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PREFATA 



Intentia autorilor a fost de a scrie un manual de limba romina 
care sa satisfaca nevoile celor ce vorbesc limba engleza in general, — 
persoane cu activitati si profesiuni variate, — interesate in eunoa- 
sterea limbii romine. 

In acest scop manualul de fata — impartit in doua volume — 
da cunostintele esentiale de vocabular si gramatica ale limbii 
romine, astfel Incit, la terminarea sa, elevul sa poata citi orice 
text in romineste, sa sustie o conversatie usoara sau sa poata 
face o expunere in romineste privitor la o problema generala 
oarecare. 

Pe baza unei indelungate experiente didactice, utilizind idei 
si sugestii primite din partea unor profesori care s-au specializat in 
predarea limbii romine la studenti straini in institute de invata- 
mint superior, autorii au ales si adoptat metodele de predare pe 
care le-au socotit cele mai potrivite. 

Totodata, autorii s-au straduit in mod permanent ca manualul 
sa fie nu numai cuprinzator si sistematic, ci si atragator si viu. 
Astfel in vol. I, dupa o introducere referitoare la problemele de 
pronuntare ale limbii romine, urmeaza partea I, cuprinzind trei- 
sprezece lectii de notiuni simple si gramatica elementara. In 
partea a Il-a, cele treizeci si doua de lectii slnt axate pe viata si 
ocupatiile zilnice ale unei familii rominesti, elevul care vorbeste 
engleza facind in felul acesta cunostinta cu aspectele de seama 
ale vietii, obiceiurilor, modului de a gindi si vorbirii rominesti. 
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Lectiile din vol. I prezinta problemele gramaticii rominesti 
intr-0 forma condensata si simplificata, accesibila oricui. Rezumatul 
de gramatica romrna dela sfirsitul manualului prezinta aceleasi 
probleme cu mai multa amanuntime si cu o precizare stiintifica 
mai adincita. 

Volumul cuprinde si un vocabular englez-romin si romin- 
englez. 

Primul volum urmareste sa dea elevului care vorbeste engleza 
o baza temeinica in ceea ce priveste vocabularul zilnic esential 
si gramatica rommeasca de baza. Volumul al doilea reprezinta o 
treapta superioara in dezvoltarea si perfectionarea elementelor 
deja asimilate. 
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PREFACE 



It has been the intention of the authors to write a 
Rumanian text-book that should cover the requirements of the 
English speaking public at large, grown-ups engaged in various 
professions and activities, who might be interested in learning the 
Rumanian tongue. 

To this end the present book — in two volumes — gives the 
essentials of Rumanian vocabulary and grammar, so that having 
studied the two volumes the student should be in a position to 
read any text in Rumanian, to carry on an easy conversation, or 
report briefly, in Rumanian, on some general topic. 

On the basis of long teaching practice, making ample use of 
hints and suggestions received from teachers who have been speciali- 
zing on the teaching of Rumanian to foreign students in University 
Colleges, the authors have chosen and adopted the teaching 
methods which they considered most aidequate. 

It has been a constant endeavour of the authors that the book, 
though comprehensive and systematic, should be interesting and 
lively. It is centered round the daily life and activities of a 
Rumanian family, the English speaking student thereby getting 
acquainted with the chief aspects of Rumanian life, customs, ways 
of thinking and speech. 

The lessons contained present the problems of Rumanian gram- 
mar in a condensed and simplified form, accessible to everybody. 
The summary of Rumanian grammar at the end of the book pre- 
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sents the same problems in greater detail and with greater scien- 
tific accuracy. 

The first volume is supposed to give the English speaking 
student a good grounding in essential every day vocabulary and 
essential Rumanian grammar. The second volume represents a 
further stage for amplifying and perfecting the elements already 
assimilated. 
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THE PRONUNCIATION OF RUMANIAN 



Experience in teaching foreigners to speak Rumanian has 
proved that one may learn to speak Rumanian with absolute 
accuracy without very great effort. 

This is chiefly due to the fact that Rumanian orthography 
is almost entirely phonetical — a letter always represents one 
and the same sound, in all positions (with very rare exceptions). 

On the other hand, Rumanian sounds do not differ much 
from the sounds of other continental languages like Italian, Ger- 
man and French (to a certain extent) which facilitates the 
learning of Rumanian by English people who know the pronun- 
ciation of any of the above named languages. 

Nevertheless we do not want to underestimate the difficul- 
ties of English people in learning Rumanian and therefore we 
shall point out from the very beginning that the problem of 
pronunciation should be the very first care of the language learner. 
The student should in all cases learn to pronounce new words 
and new sentences as well as learn their meaning. His aim should 
be from the start to avoid acquiring bad habits of pronuncia- 
tion; the person who starts with a bad pronunciation hoping 
to correct it afterwards, does not, as a rule, become a successful 
linguist. 

At the same time it is also necessary to point out that a 
correct pronunciation of a foreign language — chiefly in the case 
of English people whose language differs so much from the 
Continental languages — can only be learnt with the aid of a teacher, 
however complete and perfect a text-book may be. 

A fundamental characteristic of Rumanian is that all edu- 
cated people speak alike since there are not several different types 
of pronunciation, as in English for instance. Even peasants from 



one extremity of the country can easily understand the speech 
of people from the other extremity — Rumanian being a uni- 
tary language with only slight regional differences which are 
far from forming dialects in the usual meaning of the word. 

All comparisons between Rumanian and English sounds made 
in the following pages are between Rumanian and Standard or 
Southern English sounds. 

THE SOUNDS OF RUMANIAN 

Every speech-sound, in all languages, belongs to one or other 
of the two main classes known as Vowels and Consonants. 

A vowel is defined as a voiced sound in which the air passes 
in a continuous stream through the pharynx and mouth, there 
being no obstruction and no narrowing such as would produce 
audible friction. 

All other sounds are called consonants. 

1. The Rumanian Vowels 

The Rumanian language contains seven vowels, represented 
by seven different letters of the Rumanian alphabet, e.g.: 

a, a, e, i, i, o and u. 

The names of Rumanian vowels are identical with their pro- 
nunciation in words. ^ 

Rumanian a 

The Rumanian vowel a lies between the usual Southern English 
vowels in can and half. It is similar to the first elements of the 
English diphthongs occurring in words like night, now. 

Rumanian a is shorter than the English vowel to which it 
was compared above occurring in words like half, father and it 
has a tongue-position a little further back than the most usual 
Northern English vowel in man. 

English learners must avoid substituting the sound of such 
English words as can, man for Rumanian a, in words like cat 
(horse), bat (I beat), gaz (gas). 

Words for practising the Rumanian vowel a: 

am (I have), alb (white), as (ace), ac (needle), cal (horse), mal (shore), 
lat (wide), pas (step), nas (nose), sat (village), gala (ready), mama (the 
mother), tata (the father). 
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Rumanian a 



Rumanian a is very similar to the English vowel occurring 
at the end of words like father, mother, brother if the English vowel 
in the above words were stressed at the same time. English 
learners should be careful not to lengthen the vowel so as to make 
it sound like the English vowel in words like girl, bird, first** 
Rumanian a being a short vowel. 

Words for practising the Rumanian vowel a: 

cd (that), da (give), ma (me), sa (to), pa (you), vdd (I see), vaz (sight), 
fata (girl), mama (mother), lata (father), lata (wide). 

Rumanian e 

Rumanian e is about the same as the English vowel which 
occurs in words like pen, ten, men. 

When Rumanian e is in final position, English learners have 
a tendency of reading it as the English diphthong which occurs 
in they, as they read the final e in French words like attache, 
melee. 

Rumanian e remains a pure vowel in final position and the 
only Rumanian words containing anything approaching the 
English sound of ey (as in they) are those which are spelt 
with ei. 

Words for practice: 

bee (bulb), leg (I bind), sec (dry), zel (zeal), lemn (wood), lemne (wood 
for burning), bate (he beats), cade (he falls), fete (girls), sete (thirst), vede 
(he sees). 

Rumanian normal i 

The normal value of the Rumanian i is about the same as 
the English sound of ee in such English words as see, feet, meet, 
as pronounced by those who do not use a diphthong, the Ruma- 
nian normal i being somewhat shorter. 

With English people there is a tendency to diphthongize 
the ee. This is particularly noticeable in final position. Special 
care must therefore be taken to avoid diphthongizing the i in 
such Rumanian words as: lovi, veni, gdsi. 

A diphthong similar to that used by English people in the 
above-mentioned words occurs in Rumanian too, but it is spelt 
ii in such cases. 
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English learners must avoid substituting the sound of such 
English words as him, tin for Rumanian i in words like din (from), 
fin (fine), lift (lift), vin (wine). 

Words for practising the pronunciation of Rumanian i: 

lin (gently), pin (pine-tree), vis (dream), bine (well), mine (mines), vile 
(villas), vine (he comes), zile (days). 

Rumanian short i 

In Rumanian there is a second i sound, shorter than normal 
i. It has brought about the palatalization of consonants for which 
reason it is considered as part of the preceding consonant and 
not as a separate vowel. 

Short i occurs as a rule in unstressed syllables and is repre- 
sented in ordinary Rumanian spelling by the same letter i of 
the alphabet which represents the normal i. 

English learners should not consider Rumanian short i 
identical with the vowel heard in such English words as tin, pit. 
Rumanian short i is similar to normal i, but it is very short and 
unstressed. 

Words for practice: 

ani (years), albi (white), bani (money), cdni (jugs), pini (pine-Jrees), 
fini (fine), cazi (you fall), vezi (you see). 

Rumanian \ 

The Rumanian vowel i does not occur in English. 

Still, English learners do not find any difficulty in making 
it. English people who happen to have some knowledge of 
Russian will pronounce it easily as the sound frequently appears 
in that language. 

The Rumanian vowel may be compared to the English vowel 
represented by the letter o in kingdom if the vowel is somewhat 
lengthened and stressed. At the same time the middle part of 
the tongue should be raised towards the roof of the mouth a 
little higher than in the case of the above-mentioned English 
vowel. 

To a certain degree Rumanian i resembles the English vowel 
represented by the letter e in words like before, begin, in the affected 
speech of some English people. 

Words for practice: 

fin (hay), in (in), incd (still), Una (wool), mind (hand), vind (vein), plnd 
(till), cind (when), gind (thought), cint (I sing), sint (I am). 
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Rumanian o 



The Rumanian vowel o cannot be identified with any English 
vowel. The nearest is the sound of o in words like short, sport. 

Rumanian o can be obtained by shortening the English vowel 
occurring in words like short, sport and simultaneously raising 
the back of the tongue a little higher towards the roof of the mouth 
than for the above-mentioned English vowel. 

The Rumanian vowel o must be carefully distinguished from 
the various diphthongs used by English speakers in such words 
as note, no; also from the short English vowel occurring in such 
words as not, lot, gone. 

Words for practice: 

om (man), con (cone), cot (elbow), dos (back), pot (I can), vot (vote), toe 
(pen), ton (tone), tond (ton), olotd (dowry), notd (note), soba (oven). 

Rumanian u 

The Rumanian vowel ii is pronounced like the English oo, 
but is not so short as the oo in look, and not so long as the oo, 
in food. 

Words for practice: 

ud (wet), un (a-, an), unt (butter), cu (with), du (carry), nu (no), tu (you), 
cum (how), fum (smoke), mut (dumb), sub (under), unde (where). 

The Rumanian Diphthongs 

Diphthongs are vowel sounds in which the organs of speech 
start in one vowel-position and immediately proceed to the posi- 
tion of another vowel. The two vowel sounds which the ear per- 
ceives are uttered without any pause between them and belong 
to the same syllable. 

In Rumanian there are more diphthongs than in English 
but they do not present any particular difficulty to the English 
learner who has once learnt to pronounce the vowel sounds with 
which they begin and end. Therefore, we shall say a few words 
here regarding only those Rumanian diphthongs which can be 
compared to English diphthongs: 

Rumanian ai is not far from the English diphthong occurring 
in the word time. 

Rumanian ei is not far from the English diphthong in they, 
may. 
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Rumanian oi may be compared to the English diphthong 
in boy, voice; however, in this case the first element is more 
rounded. 

Rumanian au is almost similar to the English diphthong 
in words like now, how. 

Rumanian au is not far from the English diphthong represented 
by the letter o in words like go, no, a certain amount of dif- 
ference existing only in the pronunciation of the first element of 
the diphthong, which is nearer to the neutral vowel in the first 
syllable of the word above. 

Rumanian u is pronounced very much in the same way as 
ou in the English pronoun you, the Rumanian sound being only 
a little shorter. 

Rumanian ia is very much like English ya in yard except 
that in Rumanian the second vowel sound is much shorter than 
in English. 

The other Rumanian diphthongs have no English counterparts 
but can be pronounced without any difficulty by English people. 
Words for practising Rumanian diphthongs: 



ai 


bei 


oi 


dau 


(you have) 


(you drink 


(sheep) 


(I give) 


mai 


lei 


doi 


sau 


(more) 


(lions) 


(two) 


(or) 


cai 


mei 


noi 


n-au 


(horses) 


(my) 


(we) 


(they haven't) 


tai 


ulei 


voi 


strigau 


(you cut) 


(oil) 


(you) 


(they cried) 


seal 


femei 


roi 


cintau 


(thistle) 


(women) 


(swarm) 


(they sang) 



iute ia tdu 

(quickly) (take) (your) 

iubim iatd sdu 

(we love) (look!) (his) 

iutd iar rdu 

(jute) (but) (bad) 

iunie iad flacdu 

(June) (hell) (lad) 

iulie iaz zdu 

(July) (pond) (really!) 
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We must distinguish in pronunciation between a diphthong 
in which the two vowel sounds belong to the same syllable, and 
two vowels belonging to two different syllables, e.g.: 

Diphthongs: rtu (river) ou (egg) eu sui (I climb) 

Separate Vowels: ri-ul (the river) o-ul (the egg) su-ind (climbing). 

The separation of the two vowels into two different syllables 
occurs when the word which ends in a diphthong adds the 
definite article or some other ending, e.g. : 

ri-ul, o-ul, su-ind 

Words for practice: 

mea (my), bea (he drinks), oala (pot), abia (hardly), cai (horses), cai 
(ways), cline (dog), doi (two), cui (nail), lua (he was taking), lud (he took), 
dau (I give), leu (lion), vii (you come), bo u (ox). 



The Rumanian triphthongs 



A combination of three vowel sounds belonging to the same 
syllable constitutes a triphthong. In English, triphthongs occur 
in words like lawyer, fire, our, 

Rumanian triphthongs are easy to pronounce when the English 
student has learned a correct pronunciation of the separate vowel 
sounds. 

We must distinguish in pronunciation between a triphthong 
in which the three vowel sounds belong to the same syllable, 
as in: iau, beau, ceai, and the case when they belong to two 
different syllables, e.g.: 



diphthongs 

roi (swarm) 
rai (heaven) 
pui (chicken) 
fii (sons) 
nou (new) 



apparent triphthongs 



roiul pronounced 
raiul » 
puiul » 
fiii » 
no ud » 



ro-iul (the swarm) 
r2L-iul (the heaven) 
pu-iul (the chicken) 
fi-ii (the sons) 
no-ua (new — feminine). 



Words for practising the Rumanian triphthongs: 

iau (I take), beau (I drink), ghioagd (mace), schioapd (lame), leoarcd 
(wet through), ceai (tea), miei (lambs), tigroaicd (tigress), cafegioaicd (woman 
coffee-drinker). 



15 



The Rumanian semi- vow els 

The two English semi-vowels generally represented by the 
English letters y in words like you, year, yellow and w in words 
like would, were, walk, are also found in Rumanian, except that 
in Rumanian we have no special letters to represent them. 

As a rule the two semi-vowels are represented in Rumanian 
by the letters i and u initially in the diphthongs and triphthongs 
given above. These semi-vowels also appear in the following 
diphthongs: the first one in ea, and the second one in oa, when 
the diphthongs are in initial position. 

Therefore a word like the pronoun ea (she) is in fact pronoun- 
ced ia, the first element of the diphthong being very short. Simi- 
larly oaie ( = sheep) is pronounced uaie, doare (=it hurts) is 
pronounced duare. 

2. The Rumanian Consonants 

In Rumanian there are 22 consonant sounds. 

Almost all of them are represented by the usual letters of 
the alphabet. Only 4 consonants are represented by groups of 
2 letters or by particular combinations of a consonant and a 
vowel. 

We shall compare the Rumanian consonants to the English 
ones not in their alphabetical order but by describing the different 
groups of consonants in the two languages successively. 



The plosive consonants 

In Rumanian there are 8 plosive consonants while in English 
there are 6. 

Rumanian p 

The letter p represents in Rumanian the sound of the English 
p in words like spider, spirit, special. As a rule, English p in ini- 
tial positions is followed by what is called "aspiration", that 
is a kind of slight /i-sound. 

In Rumanian there is no such A-sound following a p. 

In English the sound p is like the Rumanian one only when 
preceded by an s ; therefore students should be careful not to 
pronounce in Rumanian p as in Peter, Paul, parents. 
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Words for practice: 

Paul, Petre (Peter), piine (bread), para (pear). 



Rumanian h 

The letter b represents in Rumanian almost the same sound 
as the English letter lb in words like ball, about, band. 



Rumanian t 

The consonant represented by the letter t of the Rumanian 
alphabet, though not very different from the English t, is yet 
pronounced in another way. 

First we must point out that similarly to the Rumanian p, 
the Rumanian t is not followed by aspiration in English. From 
this point of view we must compare it to the English t in words 
like stay, stand, store, where the t is not followed by any slight 
ft-sound. 

Secondly, when pronouncing the Rumanian t instead of raising 
the tip of the tongue to touch the teeth-ridge, as in the case of 
the English t, we must make the tip of the tongue touch the 
upper teeth, t thus becoming a dental t as in the English word 
eighth, in which a dental t appears before the iA-sound. 

Words for practice: 

lata (the father), tot (all), toata (all, fern.), Toma (Tom), toe (pen), atac 
(attack), stau (I stay), stea (star), stup (hive). 



Rumanian d 

The sound represented in Rumanian by the letter d differs 
from the English d in the same way as shown in the case of Ruma- 
nian t, in the sense that the tip of the tongue must touch the 
upper teeth while in English it touches the teeth-ridge. When 
the pronunciation of Rumanian t has been acquired, that of 
Rumanian d does not appear at all difficult to English learners. 

Words for practice: 

dotd (dowry), du-te (go), dupa (after), podea (floor), pod (loft), dop (cork), 
cap (head). 



2 — c. 1006 
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Rumanian c 

The sound represented in Rumanian by the letter c is similar 
to that represented by the English letters c, k and q in words 
like scar, school, skirt, sky, square. 

In the above cases the English sound is not followed by aspi- 
ration, being preceded by an s. 

As a rule this English sound is followed by aspiration in English 
(for instance in words like cat, kangaroo, queen) which must be 
avoided in Rumanian. The case is similar to that of the letters 
p and t. 

It must be mentioned that in Rumanian only the letter c 
is proper to the Rumanian alphabet. The letters k and q appear 
only in loan-words. 

Words for practice: 

cat (horse), carta (jug), acolo (there), cot (elbow), cupa (bowl), sac (sack), 
lac (lake), lot (place). 

Rumanian g 

In Rumanian the letter g represents the same sound /as the 
English letter g in words like game, girl, got. 
Words for practice: 

gaz (gas), gala (ready), egal (equal), glnd (thought), gumd (rubber), gisca 
(goose), fag (beech), drag (dear). 

Rumanian che, ehl 

In Rumanian the letter c when followed directly by one of 
the vowels e or i changes its nature and becomes another sound. 

In order to show that it must preserve its original sound 
we must insert the letter h between the c and the following e or 
i, in which case the Rumanian sound is very much like that occur- 
ring in the English words scare, skate, skill, skip. 

Still the Rumanian sound in such positions is not identical 
with the English one, the Rumanian being a palatalized con- 
sonant, i.e., it is always followed by a slight short i sound which 
is part of the consonant itself. 

Words for practice: 

chel (bald), chef (mood), chem (I call), veche (old), ureche (ear), ochi (eye), 
chiar (even), rochie (dress). 
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Rumanian ghe, ghi 



As in the case of the letter c, the Rumanian letter g, when 
followed directly by one of the vowels e or i, changes its nature 
and becomes another sound. 

In order to show that it represents its original sound, we 
must insert the letter h between the g and the following e or i, 
in which case the Rumanian sound is very much like that occur- 
ring in the English words get, guess, give. 

Still the Rumanian sound in such positions is not identical 
with the English one, the Rumanian sound being a palatalized 
consonant, i.e. it is always followed by a slight short i sound 
which is part of the consonant itself. 

Words for practice: 

gheata (boot), Gheorghe (George), Anghel (Angel, proper name), ghem 
(ball of wool) gheata (ice), ghid (guide), unghie (nail). 



The affricate consonants 

In Rumanian there are three affricate consonants which have 
corresponding sounds in English. 



Rumanian \ 

The Rumanian letter \ resembles the sound of the English 
group of letters ts occurring in words like cats, hats, hits, its, except 
that it can also stand at the beginning or in the middle of 
words. 

Words for practice: 

tar a (country), ata (thread), viafa (life), \eava (water-pipe), $ipa 
(he shrieks), -pu\ (well), laf (snare), hop (thief). 



Rumanian ce, ci 

As we have already said, in the groups ce, ci the letter c 
stands for a different consonant sound from that represented 
as a rule by the same letter in other positions. 



2* 
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The consonant sound represented by the group ci is similar 
to the English sound represented by the group tch in words like 
fetch, catch, match. 

The sound of the group ce is very much like that occurring 
in the words chair, cherry, check only that it must not be followed 
by aspiration, as is the case in English (see the sound p, t and c, 
above). 

In both ce, ci groups the Rumanian consonant sound is the 
same, only that it is followed by one of the two Rumanian 
vowels e or i. 

Unlike the English sound, the Rumanian one is palatalized, 
i.e. it is always followed by a slight short i sound which is part 
of the consonant itself. 

Words for practice: 

eel (that), cea (that), acest (this), aceasta (this), cec (cheque), ceas (watch), 
tace (he keeps silent), face (he makes). 

Rumanian ge, gi 

As in the case of ce, ci, in the groups ge, gi, the Rumanian 
letter g stands for a different consonant from that represented 
as a rule by the same letter in other positions. 

The consonant sound represented by ge, gi is similar to the 
English sound represented by j and ge in judge, James, general, 
Jim, gin. 

In both Rumanian groups ge, gi, the consonant sound is 
the same, only that it is followed by one of the Rumanian vowels 
e or i. 

Unlike the English sound the Rumanian one is palatalized. 
Words for practice: 

ninge (it snows), minge (ball), general (general), geam (pane), ginere 
(son-in-law), agil (agile), argint (silver). 

The fricative consonants 

In Rumanian there are seven fricative consonants which have 
corresponding sounds in English. 

Slight differences exist between the Rumanian and the English 
fricatives but as these differences do not really mean any serious 
impediment in acquiring a good pronunciation of Rumanian 
it does not seem necessary to analyze them in a handbook for 
beginners. 
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Rumanian t 

The sound represented in Rumanian by the letter f is similar 
to that represented by f in words like jar, for, find. 

Rumanian v 

The sound represented in Rumanian by the letter v is almost 
identical with English v in words like voice, valley, live, love. 

Rumanian s 

There is no difference between English s in words like some, 
soil, gas, and the sound represented by the Rumanian letter 
s, in words like: 

sau (or), sare (salt), casa (house). 

Rumanian z 

There is no difference either between English z in words like 
zone, zoo, zero and the Rumanian sound represented by the letter 
z, in words like: 

zi (day), azi (today), zice (he says). 

Rumanian s 
* 

The sound represented by the Rumanian letter § is very similar 
to the English sound represented by the letters sh in words like 
she, shoe, shawl, brush, bush. 

Words for practice: 

si (aud), sina (rail), masina (machine), sal (shawl), sanp (ditch). 

Rumanian j 

The sound represented by the Rumanian letter j is very similar 
to the English sound represented by the letter $ in words like 
measure, pleasure, treasure. 

Words for practice: 

joc (game), joi (Thursday), jos (down), a jut (I help). 
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Rumanian h 

The sound represented in Rumanian by the letter h is very 
similar to the English h sound in words like behind, behest, in 
which the English sound is not so strongly aspirated as it is at 
the beginning of words. Rumanian h is pronounced with less 
effort than the corresponding English consonant. 

The nasal consonants 

In Rumanian there are two nasal consonants : m and n which 
correspond to the English consonants m and n. 

Rumanian in 

The sound represented in Rumanian by the letter m is very 
similar to the English m in words like map, more, mother. 

Rumanian n 

The sound represented in Rumanian by the letter n is very 
similar to the English only that in forming the Rumanian 
n the tip of the tongue must touch the back of the upper teeth, 
while the English consonant is articulated by the tip of the tongue 
against the teeth-ridge. (Position similar to that of tongue for 
articulating t and d.) 

Lateral and rolled consonants 
Rumanian 1 

The sound represented in Rumanian by t he letter 1 is identica 
with the English sound represented by 1 in words like: live, love 
along, i.e. when followed by a vowel. 

English dark 1 in words like: middle, tell, almost does not 
exist in Rumanian. 

Rumanian r 

In Rumanian the letter r represents a rolled consonant which 
is very different from the English r, — when it is pronounced — 
in words like right, road, real. 
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The Rumanian sound is very similar to the rolled r of 
Scotland and Northern England or the form of r-sounds generally 
recommended in England for use in elocution and in singing. 

The letter r is always sounded in Rumanian words in whatever 
positions it may occur. 

Words for practice: 

rosu (red), rupe (he breaks), are (he has), era (he was), oras (town), arde 
(it burns), arma (weapon), arid (art), harfd (harp). 



Rumanian palatalized or soft consonants 

A characteristic feature of Rumanian phonetics is the exis- 
tence of palatalized or soft consonants in the language. 

In order to explain in the simplest way what we mean by 
palatalization of consonants, we shall only say that a palatalized 
consonant is one which is followed by a kind of very slight and 
short i-sound which is part of the consonant itself and not a 
separate sound. 

The difficulty for English people in pronouncing the pala- 
talized consonants in Rumanian (or Russian) is that they are 
misled by the orthography of the word and pronounce the letter 
i which follows palatalized consonants as a distinct sound. 

The mistake can be easily corrected if the English learner 
bears in mind that at the end of words, both in the case of the 
plural of nouns and in the different endings of verbs, the letter 
i must never be pronounced as a separate sound, in such cases 
the respective word ending in a palatalized consonant. 

Therefore there is no similarity in the pronunciation of the 
final sound in the English words Davy, holy, bonny and the Ruma- 
nian words bravi, gali, bani, which are all monosyllabic and end 
in palatalized consonants. 

Exceptionally, in the simple past of some verbs like veni, 
citi, sosi, the final i-sound is an independent sound as in the 
English settee, banshee. 

It should also be remembered that all Rumanian consonants 
may become palatalized, with the exception of d and s. 

Words for practice: 

baieji (boys) albi (white) vezi (you see) scrii (you write) 

car-pi (books) dragi (dear) duel (you carry) citesti (you read) 

capi (heads) verzi (green) tntrebi (you ask) vorbesti (you speak) 

chemi (you call) cobori (you descend). 
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3. The Rumanian Alphabet 



The Rumanian Alphabet consists of twenty-seven letters: 



Small 
letters 


Capitals 


Pronunciation 


Small 
letters 


Capitals 


Pronunciation 


a 


A 


(a) 


III 


M 


(me) 


a 


I 


(a) 


n 


N 


(ne) 


b 


B 


(be) 


o 





(o) 




c 




F 


P 


(Pe) 


d 


D 


(de) 


Y 


R 


(re) 


e 


E 


(e) 


S 


S 


(se) 


f 


F 


ffe) 


s 

V 


s 

V 


(se) 


S 


Gt 


(ghe) 


t 


T 


(te) 


h 


H 


(ha) 


t 


T 


(te) 


i 


I 


(i) 


U 


U 


(u) 


i 


I 


(i) 






j 


J 


(je) 


V 


V 


(ve) 


k 


K 


(ca) 


X 


X 


(ICS) 


1 


L 


(le) 


z 


Z 


(ze) 



Four letters are formed with diacritical marks: a, A, t 1 I, 

In certain Rumanian words of foreign origin (mostly technical 
terms and proper nouns) the letters q, Q (chiu), W, (dublu ve) 
and ?/, Y (igrec) are generally preserved. 

The letters a, a, e, i, £, o, w, are made to represent vowel sounds, 
and the remainder the consonantal sounds. 
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PARTEA INTII 



LIST OF ABBREVIATIONS 



adj. adjectiv (Adjective) pron 

adv. adverb (Adverb) s. /. 

art. articol (Article) 

con], conjunctie (Conjunction) sg. 

inter j '. interjectie (Interjection) $. m. 

num. numeral (Numeral) 

pi. plural (Plural) s. n. 

prep, prepozitie (Preposition) 



pronume (Pronoun) 
substantiv feminin (Fe- 
minine Noun) 
singular (Singular) 
substantiv masculin 
(Masculine Noun) 
substantiv neutru 

(Neuter Noun) 
(verb Verb) 






fata 
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masd 



Un scaun 



fereastra 




Un perete 



lamp a 



VOCABXJLAR (VOCABULARY) 



acesta m., n. this 

aceasta /. this 

acesta, aceasta este this is 

baiat m. boy 

barb at m. man 

caiet n. copy-book 

carte /. book 

ce what 

creion n, pencil 

este is 

fata /. girl 

femeie /. woman 

fereastra /. window 

giamatica /. grammar 



intii first 
lampa /. lamp 
Iectie /. lesson 

limba romina the Rumanian lan- 
guage 

masa /. table 
o /. a, an 
perete m. wall 
podea /. floor 
seaun n. chair 
tavan n. ceiling 

toe (rezcrvor) n. (fountain) pen 
un m. } n. a, an 
usa /. door. 



TEXT 



Ce este 

Ce este 

Ce este 

Ce este 

Ce este 

Ce este 

Ce este 

Ce este 



acesta ? 
acesta? 
acesta ? 
acesta ? 
aceasta? 
aceasta ? 
aceasta ? 
aceasta ? 



Acesta este un barbat. 
Acesta este un baiat. 
Acesta este un caiet. 
Acesta este un creion. 
Aceasta este o femeie. 
Aceasta este o fata. 
Aceasta este o carte. 
Aceasta este o lampa. 



GRAMATICA (GRAMMAR) 

1. Genul substantivelor (Gender of Nouns). In Rumanian 
there are three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male beings and a number of objects are masculine. 

Nouns denoting female beings and a number of objects are 
feminine. 

Many nouns denoting objects are neuter. 

Note. As a rule nouns ending in a consonant are masculine or neuter ; 
nouns ending in a vowel are feminine. 

2. Articolul neliotarit (The Indefinite Article) un, o. 

The Indefinite Article is un for the masculine and neuter 
and o for the feminine. 
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Un, o are also Numerals (one), e.g.; 

un barbat (masc.) 
un creion (neut.) 
o femeie (fern.). 

3. Pronumele demonstrate (The Demonstrative Pronoun) ace- 
sta, aceasta. The Rumanian equivalent for the English demon- 
strative this is acesta (masc. and neut.) and aceasta for the 
feminine, e.g. : 

Acesta (masc.) este un baiat. 
Acesta (neut.) este un scaun. 
Aceasta (fern.) este o fata. 
Aceasta (fern.) este o masa. 

4. Order of words in affirmative sentences. The order of words 
in affirmative sentences is the same in Rumanian as it is in 
English (subject — predicate). 



EXERCITH (EXERCISES) 

1. Pronuntati (Pronounce): 

u-§a, ma-sa, car~te, ca-iet, cre-ion, ba-iat, fa-ta, lam-pa, po-dea, ta-van, 
bar-bat, fe-me-ie, fe-reas-tra, pe-re-te, gra-ma-ti-ca. 

2. Copiati textul lectiei (Copy the text of the lesson). 

3. Traduceti in limba romina (Translate into Rumanian): 

What is this? This is a man. What is this? This is a woman. 
What is this? This is a floor. What is this? This is a ceiling. 
What is this? This is a chair. What is this? This is a table. 
What in this? This is a boy. What is this? This a girl. 
What is this? This is a (fountain) pen. What is this? This is a book. 
What is this? This is a pencil. What is this? This is a wall. 
What is this? This is a door. What is this? This is a window. 
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LECTIA A BOU A (THE 2™ LESSON) 

-_ggs 




Un pantalon 



cdma§a 




cravata 



O umbrela 



VOCABULAIi (VOCABULARY) 



bluza /. blouse 
eama§a /. shirt; chemise 
ciorap m. stocking; sock 
cravata /. neck- tie 
da yes 

da, este yes, it is 

este acesta? 1 

este aceasta? J 1S thls * 

fusta /. skirt 

gheata /. boot 

haina /. coat 



manusa /. glove 
nu no 

nu, nu este no, it isn't 
pantalon m. trousers 
pantof m. shoe 
pardesiu n. overcoat 
palarie /. hat 
rochie /. dress 
sapca /. cap 
umbrela /. umbrella 



TEXT 



Este acesta un toe? 



Este acesta un barbat? 



Da, acesta este un toe (Da, este). 
Nu, acesta nu este un toe. (Nu, 
nu este). 

Acesta este un creion. 

Da, acesta este un barbat. (Da, 

este). 

Nu, acesta nu este un barbat. 
(Nu, nu este). 
Acesta este un baiat. 



3* 
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Este aceasta o umbrela ? Da, este. 

Nu, nu este. Aceasta este o palarie. 
Este aceasta o camasa? Da, este. 

Nu, nu este. Aceasta este o bluza. 
Este acesta un pantof? Da, este. 

Nu, nu este. Aceasta este o gheata. 
Este aceasta o sapca? Nu, nu este. Acesta este un par- 

desiu. 



GRAMATICA (GRAMMAR) 

1. Forma interogativa (The Interrogative). In Rumanian, we 
form the interrogative of all Verbs (both auxiliary and indepen- 
dent) by putting the Verb before its Noun or Pronoun, e.g.: 

Affirmative Interrogative 

Acesta este un baiat. Este acesta un baiat? 

Aceasta este o fata. Este aceasta o fata? 

2. Forma negativa (The Negative). We form the negative of 
all Verbs by putting the Adverb nu (not) before the Verb, e.g.: 

Affirmative Negative 

Acesta este un baiat. Acesta nu este un baiat. 

Aceasta este o fata. Aceasta nu este o fata. 

Note. The Rumanian Adverb « nu » corresponds to both the English 
« not » and « no ». 

3. Omisiunea subiectului (Omission of the Subject). 

In Rumanian the Verb is not necessarily preceded by a sub- 
ject, e.g.: 

Da, este. Yes, it is. Nu, nu este. No, it isn't. 



EXERCITII (EXERCISES) 
1. Pronuntati (Pronounce): 

blu-za, fus-ta, ghea-ta, hai-na, sap-ca, cio-rap*, pan-tof, ca-ma-sa, cra- 
va-ta, ma-nu-§a, pan-ta-lon, par-de-siu, ro-chi-e, um-bre-la, pa-la-ri-e. 
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2. Copiati textul lectiei (Copy the text of the lesson). 

3. Traduceti in Umbo, romind (Translate into Rumanian): 

What is this? This is a hat. What is this? This is a shoe. 
What is this? This is a coat. What is this? This is an overcoat. 
What is this? This is a sock. 

Is this a shirt? Yes, it is. Is this a stocking? No, it isn't. 
This is a shoe. Is this a boot? Yes, it is. Is this a glove? No, it isn't. 
This is a cap. Is this a dress? Yes, it is. Is this a blouse? No, T it isn't. 
This is a skirt. 



LECTIA A TREIA (THE 3™ LESSON) 



I. VOCABULAR (VOCABULARY) 



acolo adv. there 
aici adv. here 

Ana /. Ann 
aproape adv. near 
departe adv. far 
e is 

Elena /. Helen 
elev m. pupil 
eleva /. pupil 



d-ta (dumneata) you 
dv. (dumneavoastra) you 

(more polite). 
Ion m. John 
student m. boy-student 
studenta /. girl-student 
Petre m. Peter 
profesor m. teacher 
profesoara /. teacher 
unde adv. where 




aproape 



departe 



TEXT 



Eu suit profesor. Tu esti elev. El este student. Ea este stu- 
dents. Ana este eleva. Elena este profesoara. 

Noi sintem aici. Voi sinteti acolo. Ei slnt aproape. Ele sint 
departe. Ion si Petre sint aici. 



D-ta esti student. 

Ce este Ion? 

Ce este Ana? 

Ce este ea? 

Ce sinteti dv. ? 

Ce sint Elena si Ion? 

Este Ion student? 

Este Ana studenta? 

Esti d-ta elev? 

Sinteti dv. profesor? 

Sint ele aici? 



Dv. sinteti profesor. 
Ion este elev. 
Ana este studenta. 
Ea este profesoara. 
Eu sint profesor. 

Elena este eleva si Ion este student. 
Da 7 el e student. 

Nu, el nu e student; el e elev. 
Da, ea e studenta. 



ea nu e studenta ; ea e eleva. 
eu sint elev. 
Nu, eu nu sint elev; eu sint student. 
Da, eu sint profesor. 
Nu, eu nu sint profesor; eu sint 

student. 
Da, ele sint aici. 

Nu, ele nu sint aici ; ele sint acolo. 



Nu 
Da, 
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Unde este Petre? 
Unde este Elena? 
Unde sinteti voi? 
Unde sint ei? 
Unde esti tu ? 
Unde este el? 



Petre este aproape. 
Elena este departe. 
Noi sintem aici. 
Ei sint acolo. 
Eu sint aproape. 
El e departe. 



GRAMATICA (GRAMMAR) 

1. Substantivul (the Noun). A number of Feminine Nouns (denot- 
ing professions, activities etc.) are derived from the respective 
Masculine Nouns by simply adding — a to the form of the mas- 
culine e.g. : 

student — studenta 
elev — eleva. 

2. Artieolul nehotarit (the Indefinite Article). In sentences 
of the type 

I am a teacher 
containing the Verb to be plus a Noun denoting an occupation, 
profession, quality etc., the Indefinite Article is not used in Ruma- 
nian, the Rumanian equivalent being 

Eu sint profesor. 
Similarly, 

Ion este elev. John is a pupil. 

Elena e studenta. Helen is a student. 

3. Pronumele (the Pronoun). The Rumanian Personal Pro- 
nouns are : 



eu 


I 


tu 


you (thou 


el 


he, it 


ea 


she, it 


noi 


we 


YOi 


you 


ei (m.) 


they 


ele (f.) 


they 



Note. The second person singular « tu », which corresponds to the archaic 
English Pronoun thou, is used in cases of close relationship (family ties and 
friendship). 
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The second person plural « voi » is the plural of « tu » and is used in 
the same cases as « tu ». 

In Rumanian we have two forms of polite address: d-ta (short for dum- 
neata) and dv. (short for dumneavoastra), the latter being a more reveren- 
tial form of address. 

The two polite forms are, as a rule, written in their abbreviated forms, 
but are always pronounced in full. Dp. must be followed by a full stop. 

D-ta is used with the verb in the singular whereas dv. requires a verb 
in the plural. 

The pronouns el, ea are also used for the neuter. 



4. Verlml (the Verb). Verlbul "a if (the Verb "to be"). 
Like the English "to be", the Verb u a fi" is both an inde- 
pendent and an auxiliary Verb. 

The present indicative of the verb "a fi" is: 

eu sint I am 

tu esti you are (thou art) 

el este (e) he (it) is 

ea este (e) she (it) is 

noi sintem we are 

voi sinteti „ you are 

ei 5 ele shit they are 



As we see from the conjugation of the Verb u a fi" almost 
all the endings differ from one another — which holds true 
for all Verbs in Rumanian. This makes it possible to drop the 
Pronouns before the Verbs, both in writing and in colloquial 
speech, e.g.: 

Este Ion student*? Da, este. Is John a student? Yes, he is. 

Sinteti voi elevi? Da, sintem. Are you pupils? Yes, we are. 

Note. The third person singular of the verb « a fi » has also a short form 
e used in nominal predicates both in speaking and writing, e.g.: 

Elena e profesoard. Helen is a teacher. 

Petre e *aici. Peter is here. 



EXERCITII (EXERCISES) 

1. Pronuntati: 

e-lev, e-le-va, stu-dent, stu-den-ta, pro-fe-sor, pro-fe-soa-ra,a-ici, a-co-lo, 
un-de, a-proa-pe, de-par- te } dum-nea-ta, dum-nea-voa-stra, A~na, I-on, 
Pe-tre, E-le-na. 
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2. Copiati textul lectiei. 

3. Traduceti in limba romtna: 

John is a student. Helen is a student. Ann is a pupil. Peter is a pupil. 
I am a teacher. You are a man (use both polite forms). What are John and 
Peter? You are here (give the four possible forms in Rumanian). Helen is 
there and Ann is here. John is a pupil and Peter is a student. What is she? 
She is a woman. 



LECTIA A PATRA (THE 4™ IE S SON) 



VOCABULAR 

1 imu ? una one loan a Joan 

2 doi, dona two 1 Maria Mary 

3 trei three Paul, Pavel Paul 

4 patm four Toma Tom 

5 cinci five 

citi how many (masculine plural) 

cite how many (feminine and neuter plural) 



singular 



elev m. 
eleva /. 
student m. 
studenta /. 
profesor m. 
profesoara /. 
baiat m. 
femeie /. 



plural 



elevi 

eleve 

studenti 

studente 

profesori 

profesoare 

baieti 

femei 



TEXT 



. Ion si Petre slnt studenti. Maria si Ana sint eleve. Pavel si 
Toma sint profesori. Elena si Ioana sint profesoare. Aici sint 
doi elevi. Acolo sint trei eleve. Aici sint patru femei. Doua sint 
studente si doua profesoare. Acolo sint cinci studenti. Cite eleve 
sint aici ? Citi baieti sint acolo ? Unu, doi, trei, patru, cinci, Acolo 
sint cinci elevi. Cite caiete slnt aici? Patru. Cite profesoare sint 
acolo? Una, 
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GRAMATICA 



1. Pluralul substantivelor (Plural of Nouns). In Rumanian 
Nouns- take various endings in the plural, according to the gender 
of the respective Nouns. 

The form of the singular often undergoes some change or 
other before adding the respective sign of the plural. 

The following rule may be given regarding the plural of Nouns 
in Rumanian: 

a) Masculine Nouns always end in — i 

b) Feminine Nouns always end in — e or — -i 

c) Neuter Nouns always end in — e or — i 
e.g.: 

masculine nouns: feminine nouns: 

elev — elevi eleva — eleve 

profesor — profesori profesoara — profesoare 

pantof — pantofi fata — fete 

pantalon — pantaloni femeie — femei 

barb at — barbati us a — u§i 

student — studenti carte — carti 

neuter nouns: 

caiet — caiete 
scaun — scaune 
pardesiu — pardesie 
creion — creioane 
toe — tocuri 

Note 1. Be careful with the pronunciation of the plural: 

carte — carti 
baiat — baieti 
student — studenti 

Note 2. Sometimes the -e or -i may be only the last letter of a whole 
ending which is added to a Noun when forming its plural, e.g.: 

toe — tocuri 
podea — podele. 

2. Numerate (Numerals). The first two Numerals have both a 
masculine and a feminine form, e.g.: 

masculine feminine 

unu, un una, o 

doi doua 
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We say unu, doi, trei, patru, cinci barbati: but una, doua, 
trei, patru, cinci femei, 

Note 1. The Numerals un, o are also Indefinite Articles. 

un om — a man o femeie — a woman 

un om — one man o femeie — one woman 

Note 2. When used with the first two Numerals, masculine Nouns require 
the Numerals un in the singular and doi in the plural ; Feminine Nouns the 
Numerals o in the singular and doua in the plural ; Neuter Nouns take the 
masculine Numeral un in the singular and the feminine Numeral doua in 
the plural, e.g. 

masculine nouns feminine nouns 

un elev — doi elevi o eleva — doua eleve 

un pantof — doi pantofi o gheata — doua ghete 

un ciorap — doi ciorapi o rochie — doua rochii 

un perete — doi pereti o masa — doua mese 

o fereastra — doua ferestre 

neuter nouns 

un caiet — doua caiete 
un scaun — doua scaune 
un tavan — doua tavane 
un toe — doua tocuri 



EXERcrpn 

1. Pronuntati: 

e - lev, e - levi ; e - le - va, e - le - ve ; stu - dent, stu - denti ; stu - den - ta, 
stu - den - te ; pro - f e - soa - ra, pro - fe - soa - re ; ere - ion, ere - ioa - ne ; 
to - curi ; sea - u - ne ; fe - reas - tra, fe - res - tre ; par - de - siu, par - de - si -e ; 
pan - ta - Ion, pan - ta - loni. 

2. Copiati textul. 

3. Traduceti in Umbo, romina: 

I am a teacher (masc). I am a teacher (fern,). We are teachers (masc). 
We are teachers (fern.). 

What are you? (give the four possible forms in Rumanian; use tu y 
voi, d-ta } dv.). What is she? What are they? What are we? 
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How many girl-students and boy-students are here? There are 4 girl- 
students and 5 boy-students. How many chairs are here? There are 3 chairs 
here. How many tables are over there? There are two tables, over there. 

What am I? You are a student. 

What are we? You are students. 

What are they (fern.)? They (fern.) are pupils. 

What are they (masc.) ? They (masc.) are teachers. 

What are you (use 2-nd pers. sing.) ? I am a boy. 

What are you (use 2-nd pers. plur.)? We are boys. 

What are you (use 1-st form of politeness) ? I am a man. 

What are you (use 2-nd form of politeness) ? I am a teacher. 

What are you (use 2-nd form of politeness)? We are teachers. 



LECTIA A CINCEA (THE 5 th LESSON) 



LECTIE RECAPITULATIVE (Revision) 



VOCABULAR 



Nouns 


podea, podele f. 


baiat, baie\i, m. 


profesor, profesori m. 


bdrbat, bdrba^i m. 


profesoara, profesoare f. 


bluzd, bluze f. 


rocnie, roctiu I. 


caiet, caiete n. 


sapcd, sepci f. 


cdmasd, cama§i f. 


scaun, scaune n. 


carte, carp f. 


student, studenp, m. 


ciorap, ciorapi ra. 


studentd, studente i. 


cravatd, cravate f. 


tavan, tavane n. 


creion, creioane n. 


Zoc [rezervor), tocuri (rezervoare) n. 


eZep, efep£ m. 


umbreld, umbrele f. 


elevd, eleve f. 


usa, usi f. 


/a£a, fete f. 




femeie, femei f. 


Articles 


fereastra, ferestre f. 




fusta, juste f. 




gheatd, ghete f. 


im 


haind, haine f. 




lampd, lampi f. 


Numerals 


masd, mese f. 




mdnusa, mdnusi f. 




pantalon, pantaloni m. 




panto], pantofi m. 




pardesiu, pardesie n. 




pdldrie, pdldrii f. 




perete, pereti m. 
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Pronouns 


Adverbs 


acesta 


da 


aceasta 


nu 


ce? 


acolo 


ea 


aici 


ei 


aproape 


el 


de parte 


ele 


unde? 


eu 


Conjunctions 


noi 








tu 


voi 


Proper Names 


dumneata (d-ta) 


masc. 


dumneavoastra (dv.) 


Ion 




Paul, Pavel 


Verbs 


Petre 


eu sint 


Toma 


tu esti 


fern. 


el, ea este 


Ana 


noi sintem 


Elena 


voi sintefi 


loana 


ei, ele sint 


Maria 



1. Write to dictation, then read and translate: 

E Petre elev? Da, Petre e ele v. 

E Elena studenta? Nu, nu e. Elena e profesoara. 

Sint Ion si Pavel student! ? Nu, nu sint. Ei sint elevL 

Sint Ana si Maria eleve? Da, Ana si Maria sint eleve. 

Ge sinteti dv.? Eu sint profesoara. 

Ge e Toma? Toma e student. 

Ge e Ana? Ana e eleva. 

Ce sintem noi? Voi sinteti profesori, 

Ge e aceasta? Aceasta e o sapca. 

Ge e acesta? Acesta e un pantof. 

Ge e aici? Aici e o masa. 

Ce e acolo? Acolo e un scaun. 

Unde e Ion? Ion e aproape. 

Unde e loana? Ioana e departe. 

Unde sint Petre si Toma? Ei sint aici. 

Unde sint Ana si Elena? Ele sint acolo. 

Citi barbati sint aici? Aici sint cinci barbati. 

Cite carti sint acolo? Acolo sint patru earti. 
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2. Fill in the blanks with the forms of the verb „a fV required 
by the respective subject: 

Ea. . . eleva. Noi . . . studenti. Voi. . . profesoare. El . . . barbat. Eu . . . 
elev. Dv. . . . profesor. Ei. . . elevi. Ele. . . studente. Tu . . . baiat. D-ta. . . 
elev. Ion. . . profesor. Elena. . . eleva. Petre si Toma . . . studenti. Ana si 
Maria. .. profesoare. Noi. . . barbati. Voi. . . femei. Dv. . . . profesoara. 
D-ta... studenta. Tu... eleva. 

3. Write the following sentences: 

(a) in the interrogative 

(b) in the negative: 

Noi sintem aici. Ea este acolo. Pavel e student. Ion si Petre sint elevi. 
Voi sinteti profesori. Eu sint baiat. Tu esti student. Ana si Elena sint eleve. 
Dv. sinteti profesor. D-ta esti student. 

4. Translate into Rumanian: 

What is this? This is a (fountain) pen. What is this? This is a sock. 
^ What is this? This is a blouse. What is this? This is a dress. 

Is this a boot? Is this a glove? Is this a table? Is this a coat? Is this 
a floor? 

Are John and Peter here? Are Ann and Helen there? Are you near? 
(Give the four possible translations into Rumanian). Are they far away? 
Is Tom a woman? No, he is not. He is a man. 
Is John a man? Yes, he is. 
Are John and Mary here? Yes, they are. 

No, they are not. They are there. 
Is Ann near? No, she is not. She is far away. 
How many books are over there? There are four books there. 
How many boys are here? There are three boys here. 
A ceiling, two doors, three windows, four w r alls, five lamps. 



LECTIA A SASEA (THE 6™ LESSON) 



VOCABULAll 



aeesti, aceste adj. these 
alb, alba adj. white 
albastru, albastra adj.. blue 
eer, cemri n. sky 
cum e what is. . . like, 

what colour is. . . 
englezesc, englezeasca adj. English 
galben 5 galbena adj. yelow 
lamiie, lamii /. lemon 
mare adj. big, great. 



maro adj. brown 
mic 5 mica adj. little, small 
negru, neagra adj. black 
nou, noua adj. new 
rommese, romineasca adj. Ruma- 
nian 

ro§u, rosie adj. red 
steag, steaguri n. flag 
§i conj. and, also 
veclii, Teche adj. old 




Baiatul este mare; fata este mica 
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alb 



negru 



verde 



ro§u 





albastru 



galben 



maro 



TEXT 



Eu sint mare. Tu esti mic. Baiatul este mare. Fata este mica. 
Baietii sint mari. Ele sint mici. Baiatul si. fata sint aici. Fetele 
sint aici. Femeile sint acolo. 

Cum e cartea? Gartea e mare. Gum e caietul? Gaietul e mic. 
Cum e palaria? Palaria e noua. Gum e haina? Haina e veche. 

Pardesiul este nou. Pantalonul este vechi. Usile ' sint mari. 
Ferestrele sint mici. Gaietele sint noi. Cartile sint vechi. Cartile 
noi sint pe masa; cartile vechi sint pe scaun. , 

Ce culoare are cerul? Cerul e albastru. Ce culoare are pisica? 
Pisica e neagra. Ce culoare are usa? Usa e maro. Ce culoare are 
peretele? Peretele e alb. Cum e palaria? Palaria e verde. Gum 
e creionul ? Greionul e rosu. Gum e lamiia ? Lamiia e galbena. 

Aceste carti sint rosii. Aceste creioane sint verzi. Aceste pisici 
sint negre. Aceste camasi sint albe. Aceste cravate sint albastre. 
Aceste lamii sint galbene. Acesti pantofi smt maro. Acesti pereti 
sint albi. Acesti ciorapi sint negri. 

Steagul romlnesc are trei culori: rosu, galben si albastru. Si 
steagul englezesc are trei culori: rosu, alb si albastru. 



1. Articolul hotarit (The Definite Article). In Rumanian the 
Definite Article follows the Aoun which it determines and is affixed 
to it forming a single word. 

The Rumanian Definite Article has different forms for the 
masculine and the feminine, as well as for the singular and the 
plural. 



GRAMATICA 



4* 
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Neuter Nouns take the Masculine Definite Article in the sin- 
gular and the Feminine Definite Article in the plural. 
The forms of the Definite Article are: 



Singular (singular) 



Plural (plural) 



masculine -1, -til, -Ie 

neuter -L, -ul ? -le 

feminine -a 

masc. un bdiat = a boy 



bdie\i = boys 
baietii — the boys 
perefi — walls 
pere\ii — the walls 
caiete — copy-books 
caietele = the copy-books 
carpi = books 
cartile = the books 
■fete = girls 
fetele = the girls 



bdiatul — the boy 
un perete — a wall 
peretele = the wall 



neuz. un caiet — a copy-book 

caietul — the copy-book 
/em. carte = a book 



cartea = the book 
o /a£a = a girl 
fata — the girl 



Note. For more examples see Summary of Rumanian Grammer, § 9, 
page 251. 

2. Adjectivul (The Adjective). 

a) As a rule, the Adjective is placed after the Noun it 
qualifies, e.g. : 

Dv. aveti o carte albastra. You have a blue book. 
Femeea are o palarie noua. The woman has a new hat. 
Eu am o pisica neagra. I have a black cat. 

b) The Adjective agrees with its noun in number, gender and 
case, e.g.: 



c) Adjectives qualifying Neuter Nouns take the endings of Mas- 
culine Adjectives in the singular and of Feminine Adjectives in 
the plural, e.g.: 



masc. un pantof negru — doi pantofi negri 
fern, o pisica neagra — doua pisici negre 
neut. un steag rosu — doua steaguri rosii 



un pardesiu nou — doua pardesie noi. 
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d) Masculine Adjectives have the following endings: 

Singular Plural 
consonant 

-i -i 
-u 

e.g.: 

galben galbeni 

vechi vechi 

negru negri 

Feminine Adjectives have the following endings: 

Singular Plural 

-a -e 

-e -i 

e.g.: 

galbena galbene 

veche vechi. 

Note. Feminine Adjectives are always derived from the masculine form. 



e) When a Noun is qualified by an Adjective three situations 
(cases) may occur: 

either — the two are preceeded by the Indefinite Article and 
then they receive no Definite Article, e.g.: 

un baiat mic a little boy 

o carte noua a new book 

or — the Noun takes the Definite Article and then the Adjec- 
tive does not take any Article (which is the general rule when 
a Noun is qualified by an Adjective), e.g.: 

creionuZ albastru the blue pencil 

cartea noua the new book 

or — the Adjective is placed before the Noun — as in English 
— (which occurs more seldom) and then the Adjective and not 
the Noun takes the Definite Article, e.g.: 

mare/e profesor the great teacher 

noua profesoara the new woman teacher 



53 



3) Adjectivul demonstratir (The Demonstrative Adjective). 
The plural of the Demonstrative Adjectives acest, aceasta (this) 
is ace§ti (m.), accste (f. and n.) (these). 

Note. The respective Demonstrative Pronouns are: acesta (m. and n.) 
aceasta (f.) (this), acestia (m.), acestea (f. and n.) (these). 

EXERCITII 

1. Pronuniati: 

ce - ruri, gal - ben, ma - re, ma - ro, ne - gru, ro - su, stea - guri, al - ba - 
stru, en - gle - zesc, ro - mi - nesc, la - mi - ie. 

2. Copiati textul lectiei. 

3. Traduceti in limb a romlna: 

I have a blue overcoat. You have a new hat. She has brown shoes. 
He has a red tie. We have new gloves. You have black socks (give the 
4 possible Rumanian translations). They (masc.) have brown caps. 
They (fern.) have white blouses. 

Are these trousers new? Yes, these trousers are new. 
No, these trousers are not new; they are qld. 

Are these pencils black? Yes, these pencils are black. 
No, these pencils are not black, they are red. 

What colour is this dog? This dog is black. 

What colour is this shirt? This shirt is white. 

What colour are these walls? These walls are white. 

What colour are these doors? These doors are brown. 

What colour are the boots? The boots are brown. 

The colours of the Rumanian flag are: red, yellow and blue. 



LECTIA A S A PTE A (THE 7™ LESSON) 




Soarele este eel mai mare ; pdmintul este 
mai mie ; luna este cea mai mica 
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I 




mai adv. more 

pe prep, on 

pom, pomi m. tree 

scurt 5 seurta adj. short 

servieta, serviete /. bag, attache case 

soare, son m. sun 

§i and, still; also 

si mai inalt still taller 

numerale 

6 §ase six 

7 §apte seven 

8 opt eight 

9 noua nine 
10 zeee ten. 



TEXT 

Ion este mic. Petre este mai mare. Toma este eel mai mare 
dintre baieti. Pavel si Toma sint mai mari decit Petre. Ei sint 
cei mai mari. Elena este mai mare decit Ioana. Maria este mai 
mica decit Ana. Ana si Maria sint mai mari decit Ioana. Ele sint 
cele mai mari. Elena este cea mai mare dintre fete. Soarele e 
mai mare decit pamintul, iar pamintul e mai mare decit luna. 
Soarele e foarte mare. 



easa, case /. house 
eel mai 1 

eca mai f the most 
clasa, elase /. classroom 
culoare, eulori /. colour 
dar con] , but 
decit prep, than 
dintre prep, of 
dintre baieti of the boys 
foarte adv. very 
iar con], and, while 
in prep, in 

inalt, inalta adj. tall, high 
luna /. moon 
ung, hmga adj. long 
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Eu am trei creioane, un creion rosu, un creion galben si un creion 
albastru. Creionul rosu este scurt. Creionul galben este mai lung. 
Creionul albastru este eel mai lung. Creionul albastru este foarte 
lung. Creionul rosu este eel mai scurt. Creionul rosu este foarte 
scurt. Cartea rosie este noua dar cartea albastra este si mai noua. 

Ion este inalt. Petre este mai inalt. Toma este eel mai malt 
dintre elevi. El este foarte inalt. Este profesoara inalta? Da, este; 
dar profesorul este si mai malt. 

Cartea e pe masa. Creionul e in servieta. Unde e servieta? 
Servieta e pe scaun. Unde e 'caietul ? Caietul e sub carte. Unde e 
cosul? Cosul e sub masa. Unde sinteti voi? Noi sintem In clasa. 
Unde e ciinele? Ciinele e in curte. Unde sint soarele si luna? 
Soarele si luna sint pe cer. 

Este tocul pe masa? Nu, nu e pe masa, e in servieta. 

Este cartea sub scaun? Nu, nu e sub scaun, e pe scaun. 



GRAMATICA 

1. Compara|ia adjeetivelor (The Comparison of Adjectives). 
In Rumanian all Adjectives are compared by means of the words : 

mai (more) for the comparative 
eel mai (m. and n. sing.) 



cea mai (/. sing.) 
cei mai (m. plur.) 
cele mai (/. and. ?i. plur.' 



(the most) for the superlative 



e.g.: 



positive 


comparative 


superlative 


[m. and lung 


mai lung 


eel mai lung, 






foarte lung 


n. sing.) malt 


mai inalt 


eel mai inalt 






foarte inalt 


(m. plur.) lungi 


mai lungi 


cei mai lungi 






foarte Jungi 


in alt 1 


mai inalti 


cei mai inalti 






foarte inalti 


(/. sing.) lunga 


mai lunga 


cea mai lunga 






foarte lunga 


inalta 


mai inalta 


cea mai inalta 






foarte inalta 


(/. and n. lungi 


mai lungi 


cele mai lungi 


plur.) 




foarte lungi 


in alt e 


mai inalte 


cele mai inalte 






foarte inalte 
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positive 
(all three genders) 



Note. Adjectives ending in -e have only one form both for the masculine 
and feminine, e.g.: 

comparative superlative 
mare mai mare eel mai mare 

eea mai mare 
foarte mare 

mari mai mari cei mai mari 

cele mai mari 
foarte mari 



sing. 



plur. 



2. Prepozifii (Prepositions). The Noun following a Preposition 
must not necessarily be determined by the Definite Article. Only 
when the Noun is qualified by an Adjective it must be used with 
the Definite or Indefinite Article, e.g.: 



but: 



or: 



pe masa 
in curte 
sub pom 



pe masa neagra 
in curtea mare 
sub pomul verde 



pe o masa neagra 
sub un pom verde 



on the table 
in the courtyard 
under the tree 

on the black table 
in the big courtyard 
under the green tree 

on a black table 
under a green tree. 



3. Conjunc|ii (Conjunctions). The Conjunction §i (and) may 
mean also, and sometimes still e.g.: 



Ion §i Petre 
§i Petre e aici 
Ion e §i mai mare 



John and Peter 
Peter is also here 
John is still bigger 



Si meaning also stands before a noun (qualified or not) ; §i 
meaning still, before a comparative. 



EXERcrrn 

1. Pronuntati: 

ca - sa, cu - lori, de - cit, din - tre, foar - te, i - nalt, pa - mint, lu - na, 
lung, lun - ga, scurt, scur - ta, soa - re, sap - te, no - ua, ze - ce, i - nal - ta, 
cu - loa - re, cu - lori, ser - vi - e - ta. 
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2. Copiati textul lectiei. 

3. Traduceti in limba romind: 

Tom is taller than Paul: he is also the tallest of the boys. The book 
is bigger than the copy-book. This tree is very tall. These boys are very 
tall too. John is tall but Peter is taller still. This man is very tall. 

I have five pencils: a blue pencil, a green pencil, a black pencil, a red 
pencil and a yellow pencil. The black pencil is longer than the yellow pencil 
and the yellow pencil is longer than the green pencil. The red pencil is 
shorter than the green pencil and the blue pencil is shorter than the red 
pencil. The black pencil is the longest and the blue pencil is the shortest. 

Are these boys the tallest? Are these books the newest? Is this class- 
room the biggest? Are these pencils the shortest? 

What is on the table? There is a copy-book on the table. What is under 
the chair? There is a cat under the chair. What is in the bag? There are 
two books and three copy-books in the bag. There are six trees in the court- 
yard. 

Where is the red book? It is on the chair. Where are you? We are in 
the classroom. Where are the dogs? The dogs are in the courtyard. Where 
is the sun? The sun is in the sky. 



LECTIA A OPTA (THE 8 th LESSON) 



Cartea mea este in servieta, iar a ta este pe masa. Gaietul 
meu este aici, iar al tau este acolo. Greioanele mele sint lungi, 
iar ale tale sint scurte. Pantofii rnei sint negri, iar ai tai sint maro. 

Ciinele lui e mare, iar al ei e mic. Pisica noastra e neagra, iar 
a voastra e alba. Pantofii vostri sint maro, iar ai nostri sint negri. 
Cartile voastre sint noi, iar ale noastre sint vechi. 

Profesorul e batrln, iar studentul este tinar. Profesoara nu e 
batrina. Studenta este tmara. 

Pardesiul dv. e albastru, iar al dumitale e negru. E aceasta 
palarie a dv.? Nu, nu e a mea. 

Ce culoare are pisica voastra? Pisica noastra e alba. Ce culoare 
au pantalonii dumitale? Pantalonii mei sint maro. Ce culoare are 
rochia ei ? Rochia ei e verde. Ce culoare are cravata lui ? Cravata 
lui e rosie. Ce culoare au ciorapii vostri? Ciorapii nostri sint negri. 
Ce culoare are ciinele lor? Ciinele lor e negru. 



I. Adjectival posesiv (The Possessive Adjective) The Rumanian 
Possessive Adjectives are: 



VOCABULAR 



batrin, batrina adj. old 
tfnar, tmara adj. young. 



TEXT 



GRAMATICA 



singular 



plural 



all 4 forms 
translated by 



(and neut.) 

meu 

tau 

ei 



masc. 



fern. 



masc. 



fern. 
(and neut,) 



mea 

ta 

ei 



mei 

tai 

ei 



mele 

tale 

ei 



my 
your 
her, its 
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singular plural all 4 forms 

translated by 



masc. 


fern. 


masc. 


fern. 




(and neut.) 






(and. neut.) 




lui 


lui 


lui 


lui 


his, 


nostril 


npastra 


nostri 


noastre 


our 


vostru 


voastra 


vostri 


voastxe 


your 


lor 


lor 


lor 


lor 


their 


civ. (dumnea- 










voastra) 


dv. 


dv. 


dv. 


your 


dumitale 


dumitale 


dumitale 


dumitale 


your 



Note 1. The words ei, lui, lor, dv., dumitale remain unchanged for the 
three genders. 

Note 2. The Possessive Adjective, like all Rumanian Adjectives, agrees 
with its Noun — the object possessed — in gender, number and case, and 
it always follows the Noun which it qualifies, e.g.: 



cartea ta 
caietul lui 
palaria dumitale 
profesorul dv. 



your book 
his copy-book 
your hat 
your teacher 



The following table will help students to understand the use 
of the Possessive Adjectives: 

a) One owner and one object owned: 



masc. ( 

tocul meu 
creionul tan 
pardesiul ei 
pantalonul lui 
scaunul dv. 



i neut.) 

my pen 
your pencil 
her overcoat 
his trousers 
your chair 



cartea mea 
haina ta 
rochia ei 
palaria lui 
umbrela dv. 



my book 
your coat 
her dress 
his hat 
your umbrella 



b) One owner and several objects owned; 



pantofii mei 
elevii tai 
studentii ei 
ciorapii lui 
studentii dv. 



my shoes 
your pupils 
her boy-students 
his socks 
your students 



fern. 

ghetele niele 
rochiile tale 
manusile ei 
caietele lui 
scaunele dv. 



( and neut.) 

my boots 
your dresses 
her gloves 
his copy-books 
your chairs 
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c) Several owners and one object owned: 
masc. (and neut.) 



profesorul nostm our teacher 
tocul vostm your pen 

elevul lor their pupil 



fern. 



profesoara noastra our teacher 
cartea voastra your book 

eleva lor their pupil 



studentul dv. 



your student 



studenta dv. 



your student 



d) Several owners and several 



elevii no§tri 

pantofii vo§tri 
stu dentii lor 
elevii dr. 



our pupils 

your shoes 
their students 
your pupils 



objects owned : 

fern. ( and neut.) 

profesoarele 

noastre 
cartile voastre 
studentele lor 
elevele dv. 



our teachers 
your books 
their students 
your pupils. 



2. Pronumele posesiv (The Possessive Pronoun). The Rumanian 
Possessive Pronouns are: 



singular 








plural 


all 4 forms 
translated by: 


masc. (and neut). 




fern 


masc. 


fern (and neut.) 




al men 


a 


mea 


ai mei 


ale mele 


mine 


ai tau 


a 


ta 


ai tai 


ale tale 


yrsou 


al lui 


a 


lui 


ai lui 


ale lui 


his 


al ei 


a 


ei 


ai ei 


ale ei 


hers 


al nostru 


a 


noastra 


ai nostri 


ale noastre 


ours 


al vostm 


a 


voastra 


ai vo§tri 


ale voastre 


yours 


al lor 


a 


lor 


ai lor 


ale lor 


theirs 


al dv. (dumnea- 












voastra) 


a 


dv. 


ai dv. 


ale dv. 


yours 


al dumitale 


a 


dumitale 


ai dumitale 


ale dumitale 


yours 



Note. The Possessive Pronoun has the same forms as the Possessive 
Adjective except that it is preceded by the so-called Possessive Article: al, 
ai (masc.) a, ale (fern.) e.g.: 

Aceasta carte e a mea. This book is mine. 

Greioanele sint ale mele. The pencils are mine. 

Pantofii negri sint ai vostri. The black shoes are yours. 

Acest toe e al dv. ' This pen is yours. 



3. Numeralele ordinate (The Ordinal Numbers) In Rumanian 
the Ordinal Numbers have both a masculine and a feminine form. 
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The Ordinal Numbers — except the first — are derived from 
the Cardinal Numbers in the following manner: 

a) by adding the suffix -lea for the masculine numbers (which 
are also used for the neuter) 

b) by adding the suffix -a for the feminine numbers, e.g. : 



cardinal numbers ordinal numbers 





masc. (and neut.) 


fern. 


unu, una 


intiiul 


intiia 


doi ? doua 


al doilea 


a doua 


trei 


al treilea i 


a treia 


patru 


al patrulea 


a patra 


cinci 


al cineilea 


a eincea 


sase 


al §aselea 


a §asea 


§apte 


al §aptelea 


a §aptea 


opt 


al optulea 


a opta 


noua 


al noualea 


a noua 


zece 


al zecelea 


a zecea 



Note. Ordinal Numbers are preceded by the Possessive Article al, a. 



EXERCITII 



1. Pronuntati: 



meu, mei, mea, me-le; tau, tai, ta, ta-le; nos-tru, noas-tra, no§-tri, 
noas-tre; vos-tru, voas-tra, vo§-tri, voas-tre ; du-mi-ta-le ; dum-nea-voas-tra. 

2. Copiati textul lectiei. 

3. Traduceti in limb a romina : 

Where is my book? Your book is on the table. 

Where is our teacher (f.)? Our teacher is in the classroom. 

Where are their shoes? Their shoes are under the chair. 

Where are her pencils? Her pencils are here. 

What is in your bag (2nd plural) ? Our copy-books are in our bag. 

What is in their bags? Their books are in their bags. 

What is under the table? Their cat is under the table. 

The shoes are mine. The hat is yours (2nd sing). The shirt is his. The 
blouse is hers. The skirts are theirs. The socks are yours (2nd plur.). The stoc- 
kings are ours. The umbrella is theirs. The dog is ours. The dog is yours (use 
both forms of politeness). This house is theirs. This pen is hers. This cap is 
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mine. This tie is his. These gloves are yours (2nd sing.). These shoes are 
theirs. 



This is his house; this house is his. 
This is my book; this book is mine. 
This is our table ; this table is ours. 

These are your (2nd plur.) chairs; these chairs are yours (2nd plur.). 
These are her gloves ; these gloves are hers. 
These are their hats; these hats are theirs. 

4. Fill in the blanks with the possessive required by the respective 
noun: 

Acesta este tocul (my). Acestia sint pantofii (your, 2-nd sing.) Aceasta 
e pisica (her). Aceste creioane sint (theirs). Aceste manusi sint (ours). Aceasta 
umbrela este (his). Acesti pantaloni sint (yours 2-nd sing). 



LECTIA A NOVA (THE 9™ LESSON) 



1. Gartea studentului e pe masa. Caietul elevului e in servieta. 
Creionul elevei e pe scaun. Elevele profesoarei sint in clasa. Gartea 
lui Ion este deschisa. Gaietul lui Petre este inchis. Usa elasei e 
deschisa, Ferestrele clasei sint inchise. Pisica baiatului e sub 
masa. Ciinele femeii e in curte. 

Culoarea pantofilor lui Pavel e neagra. Culoarea palariei Elenei 
e maro. Culoarea poniului e verde. Pardesiul Mariei e negru. 
Roehia Ioanei e albastra. 

Cine e acest baiat? Acest baiat e Toma. Cine e aceasta eleva? 
Aceasta eleva e Ana. Cine sint aceste studente? Aeeste studente 
sint Elena si Maria. Cine are un ciine ? Ion (are). Cine are o servieta ? 
Ioana (are). 

Al eui e acest creion? Acest creion e al baiatului. 

A cui e aceasta cravata? Aceasta cravata e a lui Petre. 

Ai cui sint acesti ciorapi ? Acesti ciorapi sint ai fetei. 

Ale cui sint aceste ghete? Aceste ghete sint ale lui Pavel. 

A cui e aceasta pisica? Aceasta pisica e a Mariei. 

Ale cui sint aceste scaune? Aceste scaune sint ale Anei. 

5 — c. 1006 



VOCABULAR 



bine adv. well 

desehis, desehisa ad], open 

cine pron. who 

al eui pron. whose 

greu adv. with difficulty 

inchis, inchisa adj. closed 

prost adv. badly 



u§or adv. easily 

a aseulta v. I to listen 

a expliea v. I to explain 

a intreba v. I to ask 

a invata v. I to learn 

a pronmita v. I to pronounce 

a repeta v. I to repeat 



TEXT 



AJ cui e acest ciine? Acest ciine e al lui Ion. 

Ai cui sint acesti pantaloni? Acesti pantaloni sint ai elevului. 

2. Profesorul explica. Elevii asculta si repeta. Ei invata. 
Ce inveti tu? intreaba un elev. Ce invatati voi? intreaba o eleva. 

Ion pronunta bine. Toma pronunta prost. Ana si Elena invata 
bine. Invata ei bine? Da, invata. Invatati voi bine? Da, invatam. 
Cum explica profesorul vostru? Profesorul nostru explica bine. 
Inveti tu usor? Da, eu invat usor dar Petre invata greu. Cine 
explica? Profesorul. Cine asculta? Studentii. Cine repeta? Elevul. 
Cine invata? Elevele. 

Note. In Rumanian, instead of repeating or introducing an auxiliary in 
answers, we repeat the verb used in the question, or we use only a noun, 
e.g.: 

Invatati voi bine? Da, invatam bine. 
Do you learn well? Fes, we do. 
Cine asculta? Studentii. 
Who is listening? The students are. 



GBAMATICA 

1. Siibsiantivul (The Noun). The Genitive or Possessive Case. 

a) The endings of the genitive case of Nouns used with the 
Definite Article are: 

sing. plur. 

masc. —lui —lor 

neat. —lui —lor 

fern. — i —lor 

Note. The noun in the genitive case is sometimes accompanied by the 
Possessive Article al, a, ai, ale, e.g.: 

al, a, ai, ale Miatului of the boy 

al, a, ai, ale baietilor of the boys 

al, a, ai, ale fetei' of the girl 

al, a, ai, ale fetelor of the girls 

al, a, ai, ale pardesiului of the overcoat 

al, a, ai, ale pardesielor of the overcoats. 

b) For the declension of proper names the following rule must 
be observed: 

— The genitive case of Feminine Nouns takes the same ending 
-i as the Common Nouns, e.g.: 

Ana -~ cartea Anei Ann's book 

Ioana — pardesiul Ioanei Joan's overcoat 
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— to form the genitive ease of Masculine Proper Names we 
place the Article lui before the proper name, e.g.: 

Petre ~~ cartea lui Petre Peter's book 

Ion — pardesiul lui Ion John's overcoat 

2. Pronumele (The Pronouns) cine (who) and ce (what). The 
Pronoun ce (what) is not declined. The Pronoun cine is declined as 
follows : 

Nominative: cine who 

Genitive: (al,a 5 ai ? ale) cui whose 

Dative: cui (to) whom 

Accusative: pe cine whom 

3. The Conjugation of Verbs. Most Rumanian Verbs are regular. 
Irregular Verbs are very few and not so often used as in English. 

As we have already remarked, Verbs take different endings 
for the three persons singular and plural. The various tenses also 
have different endings. 

Rumanian Verbs fall into four types or classes, called the four 
conjugations. 

Verbs belonging to the ist conjugation end (in the infinitive) 
in -a e.g.: 

a explica, a asculta, a repeta, a intreba, a invata. 

All infinitives are preceded by the Preposition a. 
Verbs of the 1st conjugation take the following endings in the 
present indicative: 

Sing. 1st pers. eu in vat (I learn), re-pet (I repeat) endings 

(I am learning) — 

2nd pers. tu inveti (you learn), repeti (you repeat) -i 
3rd pers, el, ea invata (he, she learns), repeta (he, she 

repeats) -a 

Plur. 1st pers. noi invatam (we learn), repetam (we repeat) -am 

2nd pers. voi invatati (you learn), repetati (you repeat) -ati 

3rd pers. ei, ele invata (they learn), repeta (they repeat) -a 

Interrogative 

inval eu? do I learn? (am I learning)? 

inveti tu? do you learn? 

invata el, ea? does he, she learn? 

invatam noi? do we learn? 

invatati voi? do you learn? 

invata ei, ele? do they learn? 



*6' 
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Negative 



eu nu invat 
tu nu inve\i 



I do not learn (I am not learning) 

you do not learn 

he, she does not learn 

we do not learn 

you do not learn 

they do not learn 



el> ea nu invata 
noi nu invatam 
voi nu invata^i 
ei, ele nu invafa 



" Note. As there is no continuous conjugation in Rumanian, all verbal forms 
correspond to both the English continuous and indefinite forms., e.g.: 



1. Pronuntati: 

stu-dent, stu-den-tu-lui ; e-lev, e-le-vu-lui ; pan-tofi, pan-to-fi-lor ; 
pro-fe-soa-ra, pro-fe-soa-rei ; fe-me-ie, fe-me-ii ; pa-la-ri-e, pa-la-ri-ei. 

2. Copiati textul lectiei. 

3. Put the nouns in brackets into the genitive case: 

Guloarea (paldrie) e neagra. Guloarea (ciorapi) e neagra. Ferestrele'(ctoa) 
sint deschise. Gaietul (elev) e inchis. Guloarea (pantofi) e maro. Gartea (studentd) 
e pe masa. Ciinele (bdrbat) e in curte. Tocul (Petre) e pe scaun. Bluza [Maria) 
e alba. Ghetele [Pavel) sint sub masa. Manusile [Elena) sint noi. 

4. Put the verbs in brackets into the required form: 

Toma [a pronunta). Elevii [a repeta). Noi [a asculta). Tu [a intreba). 
Ana si Elena [a invafa). Voi [a explica). Petre [a repeta). Dv. (a pronun\d). 
Ion si Toma [a asculta). Ea [a invata). Eu [a explica). D-ta (a pronunta). 

Traduceti in limb a romina: 

The colour of the dress is brown. The girl's copy-book is shut. The boys 5 
books are on the table. The windows of the classroom are open. The colour 
of the hat is green. The colour of the coat is black. The colour of the book is 
blue. John's shoes are here. Mary's overcoat is over there. Helen's blouse is 
yellow. Peter's trousers are blue. 

Who is this man? This man is our teacher. 
Who is this woman? This woman is Mary. 
Who is this girl? This girl is my pupil. 
Who are these boys? These boys are her students. 




EXERCITII 
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"Who are these girls? These girls are Helen and Joan. 

Whose pen is this? This pen is mine. 

Whose book is this? This book is Paul's. 

Whose house is this? This house is the professor's. 

Whose socks are these? These socks are theirs. 

Whose shoes are these? These shoes are Mary's. 

What does John learn? asks Ann. How does Tom learn? 

He learns well. Does our teacher explain well? Yes, he does. Who 
is listening? The students are. Do you pronounce well? Yes we do. Do the 
girls learn easily? Yes, they do. Does John learn with difficulty? No, he does 
not. Do the students repeat? No, they do not, they listen. 
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LECTIA A ZECEA (THE 10™ LESSON) 



LECTIE RECAPITULATIVE (REVISION) 
VOCABULAR 



Nouns. 


Adjectives 


cer, ceruri n. 


alb, alba 


clasd. clase f. 


albaslru, albastrd 


cos, cosuri n. 


bdtrin, bdtrind 


culoare, culori f. 


deschis, deschisd 


lamtie, lamii f. 


galben, galbend 


lund f. 


inalt, inaltd 


pdmint n. 


tnchis, inchisd 


pom, pomi m. 


lung, lungd 


servietd, serviete f. 


maro 


steag, steaguri n. 


mare 


soare n. 


mic, mica 




negru, neagrd 




nou, noud 


Articles 




rosu, rosie 


sing. plur. 


scurt, scurtd 


m. -1, -ul, -le -i 


tindr, tindrd 


/. -a -le 


vechi, veche 



Possessive adjectives 



Singular 

masc. (and neut.) 

meu 
tdu 
ei 
lui 

nostru 



fern. 

mea 
ta 
ei 
lui 

noastrd 



masc. 

mei 
tdi 
ei 
lui 

nostri 



Plural 

fern, (and neut.) 

mele 
tale 
ei 
lui 

noastre 
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Singular 

masc. (and neut.) fern. 

vostru voastra 

lor lor 

do. (dumnea- do. 
voastra) 

dumitale dumitale 



vostri 

lor 

dv. 

dumitale 



Plural 

fern. (and. neut.) 

voastre 

lor 

do. 

dumitale 







Possessive 


Pronouns 




Singular 








Plural 


masc. (and neut.) 




fern. 


masc. 


■em. (and neui. 


al meu 


a 


mea 


ai mei 


ale rnele 


al tdu 


a 


ta 


ai tdi 


ale tale 


al ei 


a 


ei 


ai ei 


ale ei 


al lui 


a 


lui 


ai lui 


ale lui 


al nostra 


a 


noastra 


ai nostri 


ale noastre 


al vostru 


a 


voastra 


ai vostri 


ale voastre 


al lor 


a 


lor 


ai lor 


ale lor 


al dv. (dum- 


a 


dv. 


ai dv. 


ale dv. 


neavoastra) 










al dumitale 


a 


dumitale 


ai dumitale 


ale dumitale 



Numerals 



cardinal 

1 unu 

2 doi 

3 trei 

4 patru 

5 cinci 

6 sase 

7 sapte 

8 opt 

9 noua 
10 zece 



ordinal 



masc. 

1-ul intiiul 
al 2-lea al doilea 
al 3-lea al treilea 
al 4-lea al patrulea 
al 5 -lea al cincilea 
al 6-lea al saselea 
al 7 -lea al saptelea 
al 8-lea al optulea 
al 9-lea al noudlea 
al 10-lea al zecelea 



Prepositions 



dintre 
in 
pe 
sub 



Conjunctions 

dar 



tar 
si 



fern. 
1-a intiia 
a 2-a a doua 
a 3-a a treia 
a 4-a a patra 
a 5-a a cincea 
a 6-a a sasea 
a 7-a a saptea 
a 8-a a opta 
a 9-a a noua 
a 10-a a zecea 
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Verbs 


Adverbs 


a dscultd 


bine 


d explicd 




d intrebd 


prost 


d invapa 


usor 


d pronunta 


decit 


d repetd 





Compare the different forms of Nouns when used with or with- 
out the Definite Article: 



without def. article 


witli def. article 


barbat 


barbatul 


barbdti 


b&rbd$ii 


femeie 


femeed 


femei 


femeile 


cdiet 


cdietul 


cdiete 


cdietele 


dine 


ciinele 


ciini 


clinii 


pisicd 


pisicd 


pisici 


pis idle 


c&masd 


c&masd 


camasi 


c&masile 


culodre 


culodrea 


culori 


culorile 


cravata 


crdvatd 


crdVdte 


cmvatele 



EXEROTpi 

1. Write after dictation, then read and translate. 
Cine este in clasa? In clasa sint studentii. 

Giti studenti sint in clasa? In clasa sint zece studenti: sase studente si 
patru studenti. 

Studentii invata? Da, invata. Invata ei bine? Da, ei invata bine. 
Gum pronunta Toma? Toma pronunta foarte bine. 
Gum pronunta fetele? Fetele pronunta bine. 
Cum pronuntam noi? Voi pronuntati prost. 
Cine e in pom? In pom e pisica. 
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Cine e sub pom? Sub pom e o femeie. 

Ce aveti voi? Noi avem o carte. 

Ge e pe masa? Pe masa e cartea mea. 

Ge e sub scaun? Sub scaun e o gheata mare. 

Ge ai aici? Aiei am o servieta. 

Ge are elevul? Elevul are un toe nou. 

Cine e intiiul in clasa? Toma e intiiul in clasa. 

Unde sint barbatii? Barbatii sint in curte. 

Unde sint elevele? Elevele sint in clasa. 

Unde e profesoara? Profesoara e aici. 

Cine e eel mai inalt dintre baieti? Pavel e eel mai inalt dintre baieti. 
Cine e cea mai inalta dintre fete? Maria e cea mai inalta . 
E creionul meu mai lung decit al tail? Nu, nu e. Da, este. 
Cum e cerul? Cerul e albastru. 

Gum e roehia Elenei? Rochia Elenei e mai albastra deeit cerul. 
Gum e palaria dumitale? Palaria mea e mai noua decit a ta. 

2. Fill in the blanks with the corresponding Rumanian posses- 
sives. 

Palaria (my) e mai neagra deeit (yours). 

Gasa (her) e mai mica decit (his). 

Ciinele (your, 2nd plur.) e mai mare decit (ours). 

Profesorul (their) este mai inalt decit (yours, 1st form of politeness). 

3. Put the nouns in brackets into the genitive case. 

Culoarea (rochie) e neagra. Guloarea (camasa) e alba. 
Creionul (baiat) e rosu. Usa (clasa) e deschisa. 

Caietele (studente) sint pe masa. Pisica (Ioana) e sub scaun. Gravata 
(Ion) e rosie. Cartea (elev) e mai mare decit a (eleva). Pardesiul (profesor) 
e mai negru decit pardesiul (profesoara). 

4. Translate into Rumanian: 

This is my coat. This lamp is mine. Whose tie is this? This tie is Peter's. 
Whose pen is this? It is hers. Whose pencils are these? These pencils are 
Helen's. Our teacher is a very tall man. Our classroom has six windows ; 
they are very big. Tom has a very big dog; it is bigger than Helen's. What 
have you there? We have six books. Have you a longer overcoat than Peter's? 
Where is my hat? Where are their gloves? Where are our copy-books? How 
many shoes have you? How many cats have the girls? Who is listening? 
Who is explaining? Do you learn easily? Who pronounces well? What do 
you ask? What does he explain? The teacher explains and the pupils repeat. 
They do not learn with difficulty. John learns very well. 
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LECTIA A UNSPREZECEA ( THE 11™ LESSON ) 



I. VOCABULAR 



acum adv. now 
cind adv. when 

conveisatie, conversatii /. conver- 
sation 
a copia v\ I to copy 
cu prep, with 
cuvint, cuvinte, n. word 
de prep, of 
despre prep, about 
a discuta v. I to discuss 
excrcitiu, exercitii n. exercise 
a face v. Ill to do, to make 
fel 5 feluri n. way, manner ; 
in felul aeesta in this way 
glas, glasuri n, voice 



cu glas tare loudly 

a include v. Ill to close, to shut 

intrcbare, mtrebari /. question 

a intelege v. Ill to understand 

lectie, lectii /. lesson 

a pune v. Ill to put 

a raspunde v. Ill to answer 

raspuns, raspimsuri n. answer 

a reprezenta v. I to represent 

a scrie v. Ill to write 

a spune v. Ill to say, to tell 

tabla, table /. blackboard 

a vedea p. 77 to see 

tare adv. strongly, loud, loudly 




74 



TEXT 



Aici vedeti un desen. El reprezinta o clasa. Ce vedeti voi? 
Noi vedem un profesor si opt studenti. Profesorul intreaba pe 
studenti; el pune intrebari studentilor. Ce fac studentii? Studentii 
raspurid. Gind studentii nu inteleg bine, pun si ei intrebari profe- 
sorului. 

Profesorul explica o lectie noua. El scrie pe tabla cuvintele 
noi- Elevii scriu pe eaiete. Ei copiaza ce scrie profesorul pe tabla. 

Toma raspunde bine. Raspunsurile lui sint bune. Petre nu 
raspunde bine. 

Paul si Elena discuta despre lectiile lor. Ce faceti voi la lectie ? 
intreaba ea. Repetam cu glas tare ce spune profesorul, raspunde 
Paul. Apoi scriem cuvintele noi in caiete. Dar voi ce faceti la 
lectie? Noi facem exercitii de conversatie. Deschidem si inchidem 
usa, ferestrele, apoi cartile si caietele si spunem cu glas tare ce 
facem. In felul acesta mvatam bine cuvintele noi. 



1. Deelmarea substantivelor (The Declension of Nouns). The 
Dative and Accusative Cases, The dative of Masculine, Feminine 
and Neuter Nouns used with the Definite Article has the same end- 
ings as the genitive, both in the singular and in the plural. 

The accusative is the same with the nominative, e.g.: 



GItAMATICA 



Masculine 



Singular. 



N. studentul 

G. (al, a, ai, ale) studentului 

D. studentului 

A. (pe) studentul 



the student 
of the student 
to the student 
the student 



Plural 



N. studentii 

G. (al, a ? ai, ale) studentilor 

D. studentilor 

A. (pe) studentii 



the students 
of the students 
to the students 
the students 
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Feminine 



Singular 

N. studenta 

G. (al, a, ai, ale) studentei 

D. studentei 

A. (pe) studenta 

Plural 

N. studentele 

G. (al, a, ai, ale) studentelor 

D. studentelor 

A. (pe) studentele 

Neuter 
Singular 

N. caietul ^ 

G. (al, a, ai, ale) caietului 

D. caietului 

A. caietul 

Plural 

N. caietele 

G. (al, a, ai, ale) caietelor 
D. caietelor 
A. caietele 



the (girl) student 
of the student 
to the student 
the student 

the (girl) students 
of the students 
to the students 
the students 



the copy-book 
of the copy-book 
to the copy-book 
the copy-book 

the copy-books 
of the copy-books 
to the copy-books 
the copy-books 



Proper Names 



Masculine 

N. Ion John 

G. (al, a, ai, ale) lui Ion of John 

D. lui Ion to John 

A. Ion John 

Feminine 

N. Ioana Joan 

G. (al, a, ai, ale) loanei of Joan 

D. loanei to Joan 

A. Ioana Joan 



Note 1. Nouns in the accusative case are sometimes preceded by the 
Preposition pe, which does not mean on in such cases, being only part of 
the accusative. 

Note 2. The accusative case answers the question pe cine (whom) and 
ce (what). The dative case answers the question eui (to whom, to what). 

Note 3. When nouns are used with the Indefinite Article un, <?, they 
remain unchanged when declined, e.g.: 
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Eu vad un haiat (accusative). I see a boy. 

Profesorul explicd o lectie noua (accusative). The teacher explains a 
new lesson. 

2. Conjugarea verbelor (Conjugation of Verbs). Verbs ending 
in -ea in the infinitive belong to the 2nd conjugation; those in -e 
belong to the 3rd!, e.g.: 

2 nd conj. a vedea 

3 rd conj. a face, a scrie, a raspunde. 

The present indicative of Verbs of the 2nd and 3rd conjuga- 
tion takes the same endings except that the endings of the 1st 
and 2nd persons plural of the 2nd conjugation are stressed while 
in the 3rd conjugation the stress falls on the root, e.g.: 

2nd conjugation 3rd conjugation 

eu vad I see eu scriu I write 

tu vezi tu scrii 

el, ea vede el, ea scrie 

noi vedem noi scriem 

vo i vedeji voi scrieti 

ei, ele vad ei, ele scriu 



EXERCITII 

1. Pronuntati: 

pro-fe-so-rul, pro-fe-so-ru-lui ; stu-den-tii, stu-den-ti-lor ; e-le-vii, e-le- 
vi-lor ; cu-vin-te-le, cu-vin-te-lor ; car-ti-le, car-ti-lor; vad, ve-dem, ve-deti; 
scriu, scri-em, scri-eti; as-cult, as-cul-tam, as-cul-tati ; cu-vint, cu-vin-te; 
ras-puns, ras-pun-suri ; con-ver-sa-tie, con~ver-sa-tiL 

2. Copiati textul lectiei. 

3. Traduceti in limb a romlna: 

What does this picture represent? What do they see? What is the teacher 
doing? He is asking the students questions. What does the teacher write 
on the blackboard? He writes the new words. Who answers well? Tom do,es. 
Who doesn't answer well? Peter doesn't. 

What is John doing? He is opening the door. What is Mary doing? 
-She is closing her book. What are the girls learning? They are learning new 
words. What are the pupils doing? They are writing in their copy-books. 
What is Peter saying? He is saying that he is copying the new words in his 
copy-book. 

Are there many new words on the blackboard? Yes, there are. Who 
is writing the words? The teacher is. 
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EEC TIA A DO UAS PREZECEA ( THE 12 th LESSON ) 



VOCABULAR 



altii pron. others 
apoi adv. then 
asa adv. so 

bun, buna adj. good 

curs, cursuri n. lecture (course of 

instruction) 
a citi v. IV to read 
a da v. I to give 
din prep, from 
drum, drumuri n. way 
a se duce v. Ill to go 
dupa prep, after 
englezeste adv. English 
fiindca con], because 
gramatica, grjamatici /. grammar 
a se intilni v. IV to meet 
limb a, limbi /. language 
impreuna adv. together 
la prep, to 



mult, multa adj. much 
multi, multe adj. many 
niste adj. some 
a plaeea v. II to like 
plaeere, placed /. pleasure 
prea adv. too, very 
a putea v. II can, to be able 
putin, putina adj.' little, a little 
rar adv. slowly 
strain, strain a adj. foreign 
a sti v. IV to know 
text, texte n. text 
tot, toata, toti, toate adj. all 
a traduce in to translate into 
a vorbi v. IV to speak 
unii pron., adj. some 
universitate, imiversitati /. uni- 
versity 
a zice v. Ill to say 



TEXT 



Aceasta e a douasprezecea lectie de limba romina. Acum putem 
citi, scrie si vorbi putin romineste. Invatam cu plaeere romineste 
si vedem ca limba romina nu e prea grea. 

In clasa profesorul citeste rar si cu glas tare textul lectiei noi. 
Studentii citesc dupa el. Apoi ei traduc textul. Ei traduc din romi- 
neste in englezeste. Un student vorbeste. Unii studenti vorbesc 
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mai bine, altii nu asa de bine, liindca unii stiu mai multe iar altii 
rnai putine cuvinte. 

Mie imi place limba romina si vorbesc putin romineste. Toti 
studentii vorbesc putin romineste. Ne place limba romina. Ge 
limba straina va place dv? Gramatica va place? Dar lor? Lor nu 
le place gramatica. Ge-ti place tie ? Mie imi plac cartile. 

Ce ii da Petre lui Pavel ? Petre ii da lui Pavel un toe. Ce le da 
Ana fetelor? Ana le da fetelor niste earth Studentii dv. va dau 
raspunsuri bune. Ei pot pune intrebari si da raspunsuri in romi- 
neste. Si noi putem face aceasta. 

Vasile se duce la cursuri. Pe drum se intilneste cu Mihai. 

— Unde te duci? intreaba Mihai. 

— Ma due la universitate, raspunde Vasile. 

— Si eu ma due acolo, zice Mihai. 
Ei se due impreuna la universitate. 

— Unde va duceti? ii intreaba niste prieteni. 

— Ne ducem la cursuri, raspund ei. 



1. Declinarea pronumelui personal (Declension of the Personal 
Pronoun). The Personal Pronoun has several forms for the dative 
and accusative cases. Here are the more common forms: 



GRAMATICA 



1st person 



Singular 



Plural 



N. eu I 



noi we 

noua, ne to us 
(pe) noi, ne us 



D. mie, imi to me 
A. (pe) mine, ma me 



2nd person 



Singular 



Plural 



N. tu you 

D. tie, iti to you 

A. (pe) tine, te you 



voi you 

Youa, va, to you 
(pe) voi, va you 



3rd person (masc.) 



Singular 



Plural 



N. el he 



ei them 

lor, le to them 
(pe) ei, ii them 



D. lui, ii (masc.) to him 
A. (pe) el, il him 



79 



3rd person (fern.) 
Singular Plural 

N. ea she ele they 

D. ei, ii to her lor, le to them 

A. (pe) ea, o her (pe) ele, le them 

Note 1. Properly speaking, Personal Pronouns have no genitive case. 
Instead of it we use the Possessive Adjective, e.g.: 

Eu ii dan cartea mea. I give him (her) my book. 
Note 2. For emphasis, both forms of the respective Pronoun are used, 

e.g.: 

dative: mie imi place limba romina I like Rumanian 
Jui ii place cravata he likes the tie 

noua ne place lectia we like the lesson. 

But the first dative may also be omitted, e.g.: 

imi place limba romina 
ii place cravata 
ne place lectia. 

accusative: Trojesorul U intreaba pe el. The teacher asks him. 

Note 8. The above forms are accented forms. When the preceding word 
ends in a vowel the pronouns imi, iti, ii become -mi, -ti, -i, e.g.: 

Stii ce-mi place? Do you know what I like? 
Ge-ti place tie? What do you like? 

Ce-i place lui? What does he like? 

2. Conjugarea verbelor (The Conjugation of Verbs). 

Verbs ending in -i and -i in the infinitive belong to the itk 
conjugation, e. g. : 

a sti, a citi, a vorbi, a intilni, a povesti. 

The Present Indicative of some Verbs belonging to the ith con- 
jugation; 

eu stiu I know eu vorbesc I speak eu citesc I read 

tu stii tu vorbesti tu citesti 

el, ea stie el, ea vorbeste el, ea citeste 

noi stim noi vorbim noi citim 

voi stiti voi vorbiti voi cititi 

ei stiu ei vorbesc ei citesc 

3. Reflexive verbs. In Rumanian Reflexive Verbs are used on 
a much wider scale than in English. The conjugation of Reflexive 
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Verbs does not differ from that of the usual conjugation except 
that the Verb is preceded by the Reflexive Pronouns, e.g.: 

eu ma spal I wash myself eu ma due I go 

tu te speli tu te duel 

el se spala el se duce 

noi ne spalam noi ne ducem 

voi va spalap voi va duceti 

ei se spala ei se due 

dv. va spala\i dv, va duceti 

d-ta te speli d-ta te duci 

Note. Except for the 3rd person, the other Reflexive I ronouns are the 
same with the accusative case of the Personal Pronouns. 

4. Irregular Verbs. The Verb « a da » (to give) is one of the few 
irregular Rumanian Verbs. Here is the present indicative o; this Verb.: 

eu dau I give 

tu dai you give 

el, ea da he, she gives 

noi dam. we give 

voi dati you give 

ei, ele dau they give 



EXE&CITII 



1, Pronuntati: 



vor-besc, vor-bes-te ; ci-tesc, ci-tes-te; po-ves-tesc, po-ves-tes-te ; in- 
til-nesc, in-til-nes-te. 

2. Copiatv textul lectiei. 

3. Traduceti In limba romina: 

What does Michael say? He says that Basil knows the lesson well. 
Who is translating now? John is. Who speaks Rumanian? We do. Who 
goes to the university? I do. Do the girls go to the university? Yes, they 
do. What are you learning now? We are learning Rumanian. What does 
your teacher do when you have a new lesson? He reads the new text 
loudly. Do the students speak Rumanian well? No, they don't; they don't 
speak Rumanian so well, because they don't know many Rumanian words. 

Can you write Rumanian? Yes, I can write a little Rumanian. Can 
you also read Rumanian? Yes, I can read and speak Rumanian much 
better than I write it. 

Do you like foreign languages (2nd plur.)? Yes, we do. Do all the stu- 
dents learn foreign languages? No, some do and some don't. 

Can you translate from Rumanian into English? Yes, we can, but not 
very well. 



6 — c. 1006 
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LECTIA A TREISPREZECEA ( THE U™ LESSON ) 



LECTIE RECAPITULATIVA (REVISION) 



VOCARULAR 



Nouns 

I 

conversajie, conversatii f. 
cuvint, cuvinte n. 
curs, cursuri n. 
exercipiu, exercitii n. 
fel, feluri n. 
glas, glasuri n. 

gramaticd, gramatici f. 
intrebare, intrebdri f. 
lecfie, lec\ii f. 
limbd, limbi.i. 
pldcere, placer i f. 
rdspuns, rdspunsuri n. 

2aMa, ZaMe f. 
universitate, universitdti f. 

Articles 

unit 

Adjectives 

bun, bund 

mult, multd, mulft, multe 
pupin, pupind, pupini, purine 
strain, strdind 



1st pers. 
N. eu 

D. mie, imi 
A (pe) mine, 
ma 



Personal Pronouns 

Singular 

2nd pers. 
tu el 
fie, iti 
(pe) tine, 



N. noi 

D. noud, ne 

A. (pe) noi, ne 



1st pers. 

md 

ne 



Plural 
Vol 

voud, vd 
(pe) voi, 
vd 

Reflexive 

2nd pers. 
te 



Verbs 



a asculta v. I 
a citi v. IV 
a copia v. I 
a da v. I 

a se duce v. refl. Ill 
a discuta v. I 



3rd pers. 
el, ea 

lui, ii, ei, 
( pe) el, tl, 
(pe) ea, o 



ei, ele 

lor, le, lor, le 
(pe) ei, ii, 
(pe) ele, le 



3rd pers. 
se 
se 



a face v. Ill 
a inchide v. Ill 
a se intilni v. IV 

a intelege v. Ill 
a pldcea v. II 
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a pune v. Ill 
a putea v. II 
a rdspunde v. Ill 
a repeta v. I 
a reprezenta V. I 
a se spdla v. I 
a scrie v. Ill 
a spune v. Ill 
a sti v. IV 
a traduce v. Ill 
a vedea v. Ill 
a vorbi V. TV 
a zice v. Ill 



the pres. ind. of the verb « a pldcea >: 



smg. mte iwu place 
tie iti place 
lui ii place 

plur. noud ne place 
voud vd place 
lor le place 



Adverbs 



acum 

apoi 

asa 

prea 

rar 



I like 
you like 
he likes 
we like 
you like 
they like 



impreund 
bine 
cind 
tare 



Conjunctions Prepositions 

ca cu 
fiindcd de 

din 
dupd 
la 



EXERCISES 

1. Fill in the blanks with the forms of the personal pronoun requi- 
red by the sense: 

Toma. ..da lui Ion o carte. Elena. .. da tie un caiet. 
Profesorul. . . da mie un caiet. Cine... da noua o umbrela?... . place voua 
limba romina? Ge ...place lor? 

2. Fill in the blanks with the forms of the reflexive pronoun 
required by the person of the verb: 

Eu. . .inttlnesc cu un prieten. Unde...duci tu? Cu cine. . . intilneste 
studentul? Ioana. . , intilneste cu Elena. Pavel ...duce la universitate. 
Noi. . .ducem la cursuri. Voi. . .intilniti cu Toma. Ei. . .due in curte. Ele. . . 
due la Maria. Unde. . .duci d-ta? Cu cine. . .intilniti dv.? 

3. Fill in the blanks with the forms of the verb in brackets requi- 
red by the subject: 

Unde ne (a se intilni) cu profesorul nostru? Elevele (a sti) bine lectia. Ge 
(a vedea) voi acolo? Cine (a citi) eel mai bine? \a putea) voi traduce acest 
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text? (a vorbi) dv. bine romineste? Eu (a raspunde) bine in clasa. Ce (a spune) 
studentul profesorului? Studentele {a asculta) ce spune profesoara. (a intelege) 
yoi ce va explica profesorul? (a putea) ei traduce acest text? Noi (a copia) 
textul ,nou. Noi {a se duce) la universitate? Elevele (a vorbi) bine romineste. 

4. Write after dictation, then read and translate the following 
text into English: 

Ce da profesorul studentului? Profesorul da studentului o carte. Cum sint 
raspunsurile studentilor? Raspunsurile studentilor sint bune. Ce fac studentii 
la lectie? La lectie studentii citesc, scriu, vorbesc si traduc. 

Studentii pun intrebari profesorului cind nu inteleg prea bine ce le explica 
profesorul. In felul acesta ei intreaba pe profesor tot ce nu stiu si invata mai 
bine toate cuvintele noi. Apoi studentii repeta cu glas tare textele noi, 

Pe cine vedeti voi la tabla? II vedem pe Petre. Ce face el? Scrie pe tabla 
iar cind nu stie ne intreaba si pe noi. Noi ii dam raspunsurile la intrebari si 
el le scrie pe tabla. Apoi studentii copiaza. in caiete tot ce scrie Petre pe tabla. 

Cind ne ducem la universitate ne mtilnim cu prieteni cu care discutarn si 
facem exercitii de conversatie in limba romina. In felul acesta vedem cu stim 
putin romineste. Toti putem scrie, citi si vorbi putin romine§te ; insa. intelegem 
tot ce ne spune profesorul fiindca el ne vorbeste cu glas tare si rar. 

5. Translate into Rumanian : 

What is John telling Peter? He is telling him to speak slowly. What do 
you see in the class-room? In the class-room we see a door, four windows, 
eight big tables and many chairs. 

Who is speaking now? Paul is speaking now. He is reading, explaining and 
translating a Rumanian text. 

What is Michael doing now? Michael is translating from English into 
Rumanian. 

Who is going to the blackboard? Helen is. 

A student gives Basil a book. He opens it and reads a Rumanian text. 
He reads and translates it from Rumanian into English. Then he writes 
some new words on the blackboard. Basil is a very good student. He can 
speak a little Rumanian. 

Do you like your new tie? 

i oes Peter like his new book? 

Does Helen like her new pen? 

Do they like their new teachers? 

Do you like this overcoat? (give the 4 possible translations into Rumanian). 




PARTEA A DOUA 




L E C T I A I N T I I 



FAMILIA BOGDAN 



Pe strada Batiste, la numarul 9, intr-o casa mare, cu patru 
etaje, locuieste familia Bogdan. 

Casa este, de fapt, un bloc cu multe etaje si cu multe apar- 
tamente. Familia Bogdan ocupa apartamentul 7 de la etajul IV. 

Este o familie numeroasa, constind din parinti, copii si bunici. 

D-na si d-1 Bogdan sint casatoriti de mult. Ei sint sot si sotie. 
Parintii d-nei Bogdan sint socrii d-lui Bogdan, iar el este ginerele 
lor. Parintii d-lui Bogdan sint soacra si socrul d-nei Bogdan, iar 
ea este nora lor. 

Doamna si domnul Bogdan sint mama si tatal a patru copii: 
un baiat cu numele de Radu, o fata cu numele de Ana, si doi 
copii mici: loana si Mihnea. Radu si Mihnea sint fiii lor iar Ana 
si loana sint fiicele lor. Gopiii sint frati: Radu este frate cu Ana, 
cu Mihnea si cu loana; Ana e sora cu ei. 

D-na si d-1 Ionescu, parintii d-nei Bogdan, bunica si bunicul 
copiilor, nu locuiesc aici. Copiii sint nepotii lor. 

Fratele d-nei Bogdan, Nicu, este cumnatul d-lui Bogdan si 
unchiul copiilor; iar sora ei, Elena, este cumnata d-lui Bogdan 
si matusa copii] or, care sint nepotii ei. 



VOCABULAR 



aici adj. here 

apartanient-apartamente s.n. flat 
baiat-baieti s.m. boy 
bloc-blocuri s.n. block of flats, 



copii- copii 5. m. child 
cumnat-cumnati s. m. brother- 



in-law 

cumnata- cunmate s. /. sister-in-law 

de fapt loc. adv. in fact 

de mult adv. for a long time, long- 



apartment house 
bunic-bunici s.m. 



1. (sg.) grandfather 



since 

doamna-doamne s. /. lady, Mrs... 
donm-donmi s. m. gentleman, Mr... 
etaj-etaje s.n. floor, storey 
familiefamilii s.f. family 



2. (pi.) grandparents 
casa-case s.f. house 
casatorit-casatorita adj. married 
a consta vb. I to consist 
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fapt-fapte s.n. fact 
fata-fcte s.f. girl 

fata tie loc. prep, with regard to 
fiica-fiice s.f. daughter 
fiu-fii s.m. son 
frate-frati s.m. brother 
ginere-gineri s.m. son-in-law 
impreuna adv. together 
a locui vb. IV to live 
mama-mame s.f. mother 
matu§a -matu^i 5./. aunt 
nepoata-nepoate s.f. niece 
nepot-nepoti s.m. .1. (sg.) nephew, 

2. (pi.) grandchildren 
nora-nuroi'i s.f. daughter-in-law 



numar-numere s.n. number 
numc-nume 5./. name 
numeros-mimeroasa adj. numerous 
a ocupa vb. I to occupy 
parmte-parinti s.m. parent 
pentru prep, for 
soacra-soaeie s.f. mother-in-law 
soeru-socri s.m. 1. (sg.) father-in- 
law. 2. (pi.) parents-in-law. 
sora-surori 5./. sister 
sot-soti s.m. husband 
sotie-sotii s.f. wife 
strada-strazi s.f. street 
tata-tati s.m. father 
unclii-unchi s.m. uncle 



GRAMATICA 

§ I- 



(1) 


(2) 


(8) 


domnul 


casa 


frate 


familia 


familie 


parinti 


iramarul 


xm bloc 


copii 


apartamentul 







The Nouns in column (1) are used with the Definite Article. 
Whereas the English Definite Article (the) is placed before a Noun, 
its Rumanian equivalents are placed at the end of a Noun (they 
are enclitic — see Grammar § 8), as follows: 

Singular 

domnul — the (gentle) man ; mister 

numarul — the number 
apartamentul — the flat 
familia — the family 

Plural 

domnii — the (gentle) men 
familiile — the families 

numerele — the numbers 
apartamentele — the flats 



masculine 1 

and > —1, — le 

neuter ' 

feminine — a 

masculine — i 

feminine 1 

and > — le 

neuter * 
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The Nouns in column (2) are used with the Indefinite Article. 
As in English, Rumanian Indefinite Articles are placed before 
a Noun (they are proclitic — see Grammar § 8), as follows: 



Singular 



masculine 

and 

neuter 



un domn — a (gentle) man 



un 



feminine — o 



un numar — a number 
un apartament — a flat 
o familie — a family 



Plural 



masculine ni§te, unii 



niate domni — some (a few) (gentle) 
men 

niste familii — some (a few) families 



feminine 
and 



ni§te, unele 



neuter 



unele numere — some (a few) num- 
bers, certain numbers 



No article (3) is used with Rumanian Nouns: 

a) when they are preceded by an Adjective: 

cu multe apartamente containing many flats ; 

b) when they are preceded by a Numeral: 

cu patru etaje four-storied (with four stories) ; 

c) when they are preceded by a Preposition: 

. . . compusd din paring , . . consisting of parents, 
eopii si bunici children and grandparents. 

Note. A Noun preceded by a Preposition and qualified by an attribute that 
follows it takes the (enclitic) Definite Article: 

o casd pe strada Batiste a house in Batiste street. 

d) when they are used as predicatives, e.g.: 

Copiii sint frati. Tlie children are brothers. 

Radu este frate cu Ana. Radu is Ann's brother. 

Nicu e student., Nick is a student. 

Note. For other similar cases see Grammar § 13. 
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Note the idiomatic use of the 
Preposition cu (with) which in 
the above examples plays the 
role of a genitive. 

frate cu Ana = jratele Anei Ana's brother 
sora cu ei = sora lor their sister 

Such constructions are only possible when the idea of rela- 
tionship or friendship is implied. 



§ 2. 



frate cu Ana 
sora cu ei 



guage) 

stories. 



numarul 9 
apartanientul 
etajul IV. 



when reference 
trams, etc. 



is 



Note the use of Cardinal Num- 
bers after the Nouns in the above 
examples. Cardinal Numbers are 
preferred to Ordinal ones (both 
in conversational and official lan- 
made to numbers of houses, flats, 



Note also the use of Nouns with the Definite Article. Gf. 

numarul 9 number 9 

apartamentul 7 flat No. 7 

etajul IV the fourth floor. (Storey) 



§ 4. 



intr-o easa 



The Preposition in (in, into) turns 
into intr- whenever it is followed 
by an Indefinite Article, e.g.: 



intr-o casa in a house 

intr-un apartament in a flat 



§ 5. 



este o familie numeroasa. 



As there are very few 
specific verb- endings 
in English (e.g. -s in 

the' third person singular present tense), English Verbs are almost 
always accompanied by Nouns or Pronouns which denote the 
doer of the action, e.g.: 

Tliey c sing. We sing. I sing. 



In Rumanian, on the contrary, Verbs have specific endings 
for almost every person and number (eu citesc, tu citegtU el citeste 
etc.). The person performing the action is thus indicated by the 
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Verb and it is often unnecessary to mention him, her or it express- 
ly by means of a Noun or Pronoun (when the doer was mentioned 
previously). In the sentence: 

Este o familie numeroasa — It is a large family, the form este 
of the Verb af i (to be) implies the idea of the third person sin- 
gular present tense which makes it redundant to repeat the sub- 
ject « ea » (it, that is « familia Bogdan », mentioned at the begin- 
ning of the foregoing sentence). 



1. Raspundeti la urmdtoarele intrebdri: 

Pe ce strada locuieste familia Bogdan? La ce numar? Cum este cask? 
Cite etaje are? Cite apartamente? Ce este o casa cu apartamente? Lace etaj 
si in ce apartament locuieste familia Bogdan? Familia e mare sau mica? 
Din cine consta? Cine este socrul d-lui Bogdan? Cine este soacra d-nei Bogdan? 
Ce sint parintii d-lui Bogdan pentru copii? Dar copiii fata de bunici? Care 
sint fiii si care sint fiicele d-nei Bogdan? Ce este un cumnat? Dar o cumnata? 
Ce este un unchi? Un ginere? nora? 

2. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

3. Traduceti iy, limba romina: 

The Bogdan family live in this street, at number nine, in a big block of 
flats with many floors and apartments. It is a large family including parents, 
grandparents and children. Mr. and Mrs. Bogdan are married, they are hus- 
band and wife. They have two sons and two daughters, who are brothers and 
sisters. Grandparents, children and grandchildren do not live together. The 
grandparents live with Mrs. Bogdan's brother Nicu and with Mrs. Bogdan's 
sister Elena, They are the uncle and aunt of the family. 

4. Traduceti in limba romina: 



5. Traduceti in limba* engleza: 

a) George e elev, 

b) Copiii sint frati. 

c) Fratele lui e profesor. 

d) Cine sint prietemf lui? 



EXERCI^I! 



a man 
the boy 
the flat 



the families 



a book 
some books 
a lesson 
a few lessons 
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L ■ E 



C 



T 



I 



A 



A 



2-A 



VIZITA 



Strada aceasta e Imistita desi sintem in mijloeul orasului, 
in plin centru, in capitala tarii. Strazile capitalei sint de obicei 
zgomotoase. Stam si privim casa. u Ce casa mare! 71 Casele vecine 
sint mici. 

Noi nu sintem din capitala, sintem din provincie, si avem o 
scrisoare pentru domnul Bogdan. Privim casa. u Pe cine cautati?" 
intreaba portarul blocului. "Cautam pe domnul Bogdan", ras- 
pundem noi. U E acasa? Avem o scrisoare adresata domnului 
Bogdan, — avem treaba cu el". 

Portarul pune mina pe telefon: u Domnule Bogdan", zice el, 
u doi domni pentru dumneavoastra". 

"Domnii pot urea sus. Spune domnilor ca sint acasa". 

Hai sus! 

Pornim pe scara in sus, urcam scara meet si greu; e obesi- 
tor si pina la etajul IV mai e mult. 

U E mai bine la coborire", zice prietenul meu, "in jos merge 
repede si usor!" 

Dar la etajul I ne dam seama ca putem lua ascensorul. 



VOCABULAR 



polis 

a cauta vb. I to look for 

centra-centre s.n. centre 

coborire- coboriri s.f. going down 

de obicei adv. usually 

desi conj. though 

greu adv. with difficulty 

hai! interj. come on! 

incet adv. slowly 



acasa adv. at home 
acesta-aceasta adj. this 
adresat-adresata adj. addressed 
ascensor-ascensoare s.n. lift 
capitala-capiiale s.f. capital, metro- 



in jos adv. down 

in plin centru in the heart of . . . 
a intreba vb. I to ask 
lini§tit-lini§tita adj. quiet 
a lua vb. I to take 
mic-mica adj. small 
mijloc (no pi.) s.n. middle 
mina-mimi s.f. hand 
ne dam seama we realize 
obositor-obositoare adj. tiring 
oras-ora§e s.n. town 
plm-plina adj. full 
a porni vb. IF to set out 
portar-portari s.m. porter, door- 



keeper 
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prieten-prieteni s.m. friend 
a priyi vb. IV to look at 
proT-ineie s.f. province 
a pune vb. Ill to lay 
a putea vb. II may 
repede adv. quiek(ly) 
scara-scari s.f. stairs 
scrisoare-serisori 5./. letter 
a spune vb. Ill to tell 



a sta vb. I to stand 
sus adv. up 

telefon-telefoane s.n. telephone 
treaba-treburi s.f. business 
tara-tari s.f. country 
a urea vb. I to come up 
u§or adv. easy 

vecin-ve cina adj. neighbouring 
zgomotos-zgomotoasa adj. noisy 



GRAMATICA 

§ 6. Declension of tlie Definite Article. In contrast with 
English, the Rumanian Definite Article has a declension of its 
own, conditioned by number and gender, as follows: 



Singular 
masculine and neuter 



N. -l 5 -le 
G. -lui 
D. -lui 

Ac. 

V. -le,-e 



baiatul (the boy) 
baiatului 
baiatului 
baiatul 

baiatule, baiete 



peretele (the wall) creionul (the pencil) 

peretelui creionului 

peretelui creionului 

peretele creionul 

perete creionule 



feminine 

N. — a mama (the mother) cartea (the book) 

G. — i 'mamei carta 

D. — i mamei cartii 

Ac. —a mama cartea 

V. — mama carte 



Plural 
masculine 

N. — i baietii (the boys) peretii (the walls) 

G. —lor baietilor peretilor 

D. —lor baietilor peretilor 

Ac. — i baietii peretii 

V. —lor baietilor peretilor 

feminine and neuter 

N. — le mamele (the mothers) creioanele (the pencils) 

G. —lor mamelor creioanelor 

D. —lor mamelor creioanelor 

Ac — le mamele creioanele 

V.— lor mamelor creioanelor 

Note 1. For the significence of Rumanian cases, see Summary of Grammar, § 3. 
Note 2. For more examples of declension with the Definite Article, see Summary 
of Grammar, § 6. 
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Note 3. Nouns in the genitive case may be preceded by the Possessive Article. 
The uses of the latter are discussed in § 11. 

Note 4. Masculine and Feminine Nouns representing human beings are pre- 
ceded in the accusative by the Preposition pe 

a) when they are already known by the speaker: 
L-am inttlnit pe profesor. I met the teacher. 

b) when they are names of persons ; 

II cautam pe domnul Bogdan. We are looking for Mr. Bogdan. 

c) when they are determined or qualified by adjectives: 
II cunosti pe acest bdiat? Do you know this boy? 



EXERC1TII 

1. Raspundeti la urmatoarele intrebdri: 

Unde e strada pe care locuieste familia Bogdan? Gum e strada aceasta? 
Cum sint de obicei strazile capitalei? De unde sint domnii care cauta familia 
Bogdan? Ge fac ei? Ge intreaba portarul? Ge raspund ei? Ge face portarul? 
Ce spune la telefon? Ce zice d-1 Bogdan? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limb a engleza. 

4. Traduceti in limba romina: 

The streets of a big town are, as a rule, noisy ; but this street is quiet, 
although in the middle of the town. Two men from the provinces are stand- 
ing and looking at the block of flats in str. Batiste, No. 9. 

« Whom do you want to see (are you looking for) ? asks the porter. The 
men answer that they want to see (are looking for) Mr. Bogdan. They have a 
letter for him. The porter takes up the receiver (telephone) and speaks to 
Mr. Bogdan, who is in. They climb upstairs'. 

5. Dati autonimele urmatoarelor cuvinte: 

capitala incet a urea 

linistit greu 

6. Declinati substantively; 

omul, casa, pomul } scaunuL 

7. Traduceti in limba romina: 

a) Give the boy your pencil. 

b) The children's books are on the table. 

c) Tell it to the pupils. 

d) I don't see the house. 

e) Do you hear John? 
/) Gome here, boy. 

g) My friend is in the garden. 
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LEG f I A A 3-A 



VIZITA 

(continuare) 



Luam ascensorul pina la etajul IV, cautam apartamentul 7, 
vedem usa, sunam la usa, stam in fata usii. De jur imprejur 
sint usile apartamentelor. 

Un barbat deschide usa; noi intrebam: « Aici locuieste d-1 
Bogdan ? » « Da », raspunde el, t poftiti inauntru ! » si incbide 
usa dupa noi. « Alexandre », striga cineva, « suna la usa ». 

Intram intr-un hoi luminos ; in fund este biroul domnului 
Bogdan, pe dreapta e sufrageria si un dormitor, pe stinga sint 
doua camere de culcare. Ce apartament frumos! Incalzirea se 
face cu gaze naturale. In fiecare camera este un calorifer. Apar- 
tamentur are bucatarie, camera de baie cu apa calda in perma- 
nenta, camara si toate dependintele necesare. 

Dam scrisoarea d-lui Bogdan care o citeste si e bucuros de 
vizita. 

fata si un tinar intra in camera. « lata pe fiica si pe fiul 
meu, pe Ana si pe Radu», zice d-1 Bogdan. El ii spune Anei si lui 
Radu: «Ano si Radule, iata doi prieteni din provincie». Urmeaza 
prezentarea lui Radu si prezentarea Anei. 



YOCABULAR 



baie-bai s.f. bath(-room) 
birou-birouri s.n. study 
bueataiie-bucatarii s.f. kitchen 
bucuros-bucuroasa adj. pleased, glad 
eamara-eamari s.f. pantry, larder 
camera-camere s.f. room 
cineya pron. somebody 
a culca vb. I. to put to bed 
a da vb, I to give 

de jur imprejur adv. all around 
dependinta-dependinte s.f. appur- 



a descrie vb. Ill to describe 
dormitor-dormitoare s.n. bedroom 
m dreapta adv. on the right 
fata-fete s.f. face, facade side; in 



fata loc. prep, in front of 
frumos-frumoasa adj. beautiful 
fund-funduri s.n. bottom; in fund 



adv. at the back, facing us 
iata here is 
inauntru adv. inside 
a include ib. Ill to close 
a inira vb. I to enter 
a lua vb. I to take 



tenance 
a deschide vb. Ill to open 
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luminos-Iuminoasa adj. full of light 
mai adv. else 
pina la prep, up to 
a pofti vb. IV, to invite 
poftiti please, come in 
a prezenta vb. I to introduce 
prezentare-prezentari s.f. introduc- 
tion 

sonerie-sonerii 5./. bell 



in stinga adv. on the left 
a striga vb. I to shout 
sufragerie-sufragerii s.f. dining-room 
a suna vb. I to ring 
tinar-tinara adj. young 
a urma vb. I to follow 
urmator-urmatoare adj. following 
u§a-u§i s.f. door 
a vedea vb. II to see 



GrRAMATICA 

§ 7. Declension of the Definite Article with Proper Nouns. 

With Masculine Proper Nouns, the Definite Article has the 
following declension (singular): 

N.— Radu 

G. lui lui Radu 

D. lui lui Radu 

Ac— pe Radu 

C.-le Radule 



With Feminine Proper Nouns, the Definite Article is almost 

identical with the Definite Article used with Feminine Common 
Nouns: 

N.— Ana 

G. — i Anei 

D. — i Anei 

Ac— pe Ana 

V. — o Ano (or Ana) 

§ 8. Transitive and Intransitive Verbs. Most Rumanian tran- 
sitive Verbs are also transitive in English, e.g. : 

ludm ascensorul we take the lift 

un barbat deschide usa a man opens the door 

dam scrisoarea d-lui Bogdan we give the letter to Mr. Bogdan. 

The same applies to intransitive Verbs, e.g. : 
poftifi inauntru come in, please 

There are, however, cases when a Verb is transitive in Ruma- 
nian and intransitive in English or viceversa, e.g.: 

cautam (tr.) apartamentul 1 we are looking for (intr.) flat No. 7 

intrdm (intr.) intr-un hoi we enter (tr.) a hall. 

§ 9. lata. The word iata still preserves the force o£ the verbal 
construction from which it is derived (ia te uita). Hence, it means 



98 



<dook\», «$ee\». It may be also translated by «Here is... )> or 
« Here are... ». 

lata un om here is a man 

iatd doi oameni here are two men. 



EXERCrpiI 

1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

Ge luam pentru a merge sus? Pina. unde luam ascensorul? Ge facem acolo? 
Ge mai facem? Ge vedem acolo? Ge culoare au usjle? Cine deschide usa? 
Ce facem noi? Ge intrebam? Ce raspunde d-1 Bogdan? Ce face el? Gine striga? 
Ce striga? Ge vedem inauntru? Unde este biroul? Unde e sufrageria? Unde 
sint dormitoarele? Ge alte camere mai sint in apartament? Ge face d-1 Bogdan? 
Gine intra in camera? Ge zice d-1 Bogdan? Ce face d-1 Bogdan? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romina: 

We get into the lift and go up to the fourth floor. There we look for the 
flat, we stand in front of the door and ring the bell. A man opens the door. 
We ask him if Mr. Bogdan lives there. « Yes — he says — please come in ». 
Someone calls from within: « The bell is ringing ». We enter a bright hall; 
facing us is Mr. Bogdan's study, on the right are the dining-room and two 
bedrooms, on the left two more bedrooms. A beautiful flat ! It also has a 
kitchen, a bathroom and a pantry. We hand the letter to Mr. Bogdan, 
he reads it and is very pleased. Two young people, a young man and a girl 
come in. Mr. Bogdan introduces them as his son Radu and his daughter Ana. 

5. Gompletati punctele din propozitiile de mai jos cu numele 
a) Vasile (Basil) si b) Elena (Helen) la cazurile cerute de inteles: 

a) . . . are o familie numeroasa. 

b) Parintii. . . nu locuiesc in BucurestL 
c Unde'e ? 

d) Spune-i ca sint acasa. 

e) « ! » striga cineva. 

/) Da aceasta scrisoare 

g) ll cunosti pe ? O cunosti pe ? 

6. Aratati care verbe din propozitiile de mai jos sint tranzitive 
si care sint iniranzitive, apoi traduceti tot textul in limba engleza: 

a) Copiii nu sint aici. 

b) Ana intra in casa. 

c) Deschide us, a I 

d) Ge cautati? 

e) Vezi cartea aceea? 

/) Ba\i scrisoarea Elenei. 



7* 
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L E C T I A A 4~A 



IMPRESII 



Dupa o scurta conversatie, vizita ia sfirsit, Musafirii pleaca. 
Pe strada ei vorbesc: 

— D-l Bogdan este un om foarte simpatic, nu-i asa? De fapt 
toti membrii familiei sint niste.. oameni foarte placuti. Slnt mul- 
tumit ca am facut cunostinta cu un om ca d-l Bogdan. E plaeut 
in casa mior oameni ca ei. 

— Dar cum e d-na Bogdan? 

— Nu o cunosc, dar stiu ca e o femeie cu toate calitatile 
nnei bune gospodine. In timpul liber are si o activitate sociala. 
Este membra a Crucii Rosii unde duce o munca folositoare. 

— Ce bine ca locuiesc intr-un apartament atit de comod. 
In blocurile mai vechi unele apartamente sint incomode; came- 
rele unor apartamente sint citeodata prea mici. 



VOCABULAIt 



activitate-aetivitati s.f. activity 
asttcl adj. such 
ealitate-ealitati s.f. quality 
ca §i as well as 

comod- comoda adj. comfortable 
conversatie- eonversatii s.f- conver- 



dupa prep, after; according to 
Mositor-folositoare adj. useful 
gospodimvgospodine s.f. house-wife 
liber-libera adj. free 
membra-membre s.f. member 
multumit-multumita adj. content- 



sation 

Crueea Bo§ie s.f. the Red Gross 
a cunoa§te vb. Ill to know (someone) 
eimo stin ta-cun o s tinte s.f. acquain- 



ed, glad, 
munca, s.f. work 

musafir-musafiri s.m. guest, visitor 
plaeut-plaeuta adj. pleasant, agree- 



inted with 
de aceea loc. conj. therefore 
de fapt as a matter of fact 
despre prep, about 
a duce vb. Ill to carry on 



tance 

a face cunostinta cu to get acqua- 



able 

a pleca vb. I to leave 
simpatic-simpatica adj. agreeable 
social-sociala adj. social 
a spune vb. Ill to say 
timp-timpmi s.n. time 
unii-tmele some 
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GRAMATICA 



§ 10. Declension of the Indefinite Article. The forms of the 
Indefinite Article are: 



N. un 

G. unui 

D. unui 

Ac. un 

V. - 



Singular 
masculine and neuter 

un musafir (a guest) 
unui musafir 
unui musafir 
un musafir 



un apartament (i 
unui apartament 
unui apartament 
un apartament 



flat) 



feminine 



N. o 

G< unei 

D. unei 

Ac. o 
V. - 



o femeie (a woman) 
unei femei 
unei femei 
o femeie 



N. ni§te, unii 

G. unor 

D. unor 

Ac. ni§te, unii 

V. - 



Plural 
masculine 



ni§te (unii) oameni (some people) 

unor oameni 

unor oameni 

ni§te (unii) oameni 



feminine and neuter 

N. ni§te, unele niste (unele) femei (some women) ni§te (unele) 

apartamente (some flats) 
G. unor unor femei unor apartamente 



D. unor 



unor femei 



Ac. ni§te ? unele ni§te (unele) femei 



unor apartamente 

ni^te (unele) apartamente 



§ 11. Adjectives following a Noun do not agree in case with 
the latter. They only agree in gender and number, e.g.: 

oameni simpatici nice people 

{1. of the nice people 
2. to the nice people. 
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EXE RC IT 1 1 



1. Raspundeti la urmatoarele Intrebari: 

Cind pleaca musafirii? Ge fac ei pe strada? Ge vorbesc ei? De ce sint 
multumiti? Ce spun despre d-na Bogdan? Ce spun despre apartamentul 
farailiei Bogdan? 

2. Descrieti ilustralia. 

3. Traduceti textul lectiei in limb a engleza, 

4. Traduceti in limba romina: 

After a short conversation, the visitors leave. In the street they talk. 
What do they say? They think that Mr. Bogdan, as well as all the members 
of his family, are very pleasant, agreeable people. They are glad of the acqua- 
intance of such a man. They think that the house of such agreeable people is 
a pleasant place. They do not know Mrs. Bogdan, so they do not know much 
about her. However, they think she is a good housewife. 

5. Completati punctele cu substantia ele din paranteze, punindule 
pe acestea la numarul §i cazul cerut de inteles: 

a) Prietenul meu e. . . (om) foarte simpatic. 

b) Toti membrii familiei stnt. . . (om) placuti. 

c) . . . (musafiri) le place sa stea mult {long). 

d) El da cartea. . . (baiat). 



L 



E 



C 



T 



I 



A 



A 



5-A 



IRAPOI LA PAMILIA B06DAN 



Cei doi fii ai d-lui Bogdan — - Radu si Mihnea — ocupa un 
dormitor, cele doua fiice alt dormitor. In dormitorul celor doi 
baieti se gasesc: doua paturi (al celui mare si al celui mie), doua 
masute de noapte (a celui mare si a celui mic), un dulap inca- 
pator, comun celor doi baieti si o masa mare de lucru unde nu 
e niciodata loc pentru amindoi, asa ca Radu doreste foarte mult 
un birou al sau personal. In dulap se gaseste, rufaria de pat si 
de corp, hainele, ciorapii, incaltamintea si palariile. 

In odaia celor doua fete, mobilierul e identic. In plus se ga- 
seste acolo o toal'eta cu oglinda mare. Este a celei mari, dar 
e totdeauna ocupata de cea mica. u Esti o maimuta" — Ana ii 
spune Ioanei — u faci tot ce fac eu" ! 

In ambele camere se gasesc rafturi pentru cartL data cu 
biroul, Radu doreste si o biblioteca frumoasa. 

Deasupra paturilor se afla cite un tablou — desen sau acua- 
rela; la fer#stre, perdele vesele de creton, cu flori colorate; 
iar pe podea' cite un covor cu desen. 

Odaile de culcare ale copiilor sint adesea teatrul unor con- 
flicte serioase, dar si al unor scene placute. 



Ce tie nu-ti place altuia nu face — do as you would be done by. 



Zicala : 



YOCABULAR 



eel- cea art. adj. the 
conflict- conflicte s. n. conflict 
coYOr-covoare s. n. carpet 
creton-cretoane s. n. chintz 
dar conj. and what about 
deasupra prep, over 
de lucru he. adv. for work 
desen-desene s. n. drawing, design 



a dori vb. IV to wish (for) 
a dormi vb. IV to sleep 
dulap -dulapuri s. n. wardrobe 
eveniment-eyenimente s.n. event 
floare-flori s. /. flower 
a gasi vb. IV to find 
liaina-haine s. /. coat; clothes 
identic-identica adj. identical 
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inapoi adv. back(wards) 
mcaltaminte (no pi,) s.f. footwear, 
shoes 

incapator-mcapatoare adj. roomy 
inflorat-inilorata adj. flowery 
lucru-lueruri s. n. thing; work 
maimuta-maimute s. f. monkey 
masuta'-mesute s. /. small table 
masuta de noapte s. f. bedside 
table 

mobilier-mobiliere 5. n. furniture 
oglinda-oglinzi s. /. mirror 



perdea-perdele s. f. curtain, hanging 
a placea v. // to like 
in plus adv. on top of; plus 
raft-rafturi s. n. shelf 
rufarie (no pi.) s. f. linen 
rufarie de corp s. f. linen 
rufarie de pat s. /. sheets, pillowcases 
seena-seene s. f. scene 
tabiou-tablouri $. n. picture 
teatm-teatre s. n. theatre, arena 
toaleta-toalete s. f. toilet- table 
tot pron. everything, all 



GKAMATICA 



§ 12. The Possessive Article (Articolul posesiv) is used with 

nouns and pronouns in the genitive. Its forms are: 

Singular Plural 
masculine and neuter masculine 
al fti 

feminine feminine, and neuter 

a ale 



Note. The gender indications above refer to nouns preceding the posses- 
sive article. 



The Possessive Article with the genitive is used: 

a) after a noun determined by an Indefinite Article, a Demon- 
strative Adjective or a Numeral: 

sora a Elenei a sister of Helen's 

aceasta carte a lui this book of his 

cei doi fii ai d-lui Bogdan the two sons of Mr. Bogdan, 

Mr. Bogdan's two sons. 

b) after a noun qualified by an attribute: 

odaile de culcare ale copiilor the children's bedrooms 

c) after a link-verb (particulary to be): 

cartea e a ei the book is hers 



§ 13. The Adjectival Article (Articolul adjectival) is used 

before Adjectives and Numerals. Its English equivalent is the 
Definite Article the: 

baiatul eel mic the little boy 

cei doi fii the two sons 
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The case-forms of the adjectival article are: 



Singular 



N. 
G. 
D. 

Ac. 
V. 



masculine and neuter 
eel 

(al, a, ai, ale) celui 

celui 

(pe) eel 



N. cea 

G. (al, a, ai, ale) eelei 

D. eelei 

Ac. (pe) cea 

V. - 



feminine 



Plural 



masculine 



feminine and neuter 



N. 
G. 
D. 

Ac- 
V. 



cei 

(al, a, ai, ale) celor 

eelor 

(pe) cei 



N. eele 

G. (al, a, ai, ale) celor 

D. celor 

Ac, (pe) cele 

V. - 



EXERCITII 



1. Raspundeti la urmdtoarele intrebari: 

Unde dorm cei doi fii ai d-lui Bogdan? Dar cele doua fiice? Ge mobi- 
lier se gaseste in camera pe care o ocupa cei doi baieti? Dar in camera 
celor doua fete? Cese gaseste in dulap? Unde isi tine Radu camasile? Unde 
isi tine Mihnea ghetele? Unde isi tin fetele rochiile? Unde isi tine Ioana 
rufa'ria? Dar palariile? Cum e masa de lucru a baietilor? Ce doreste Radu? 
Unde isi tin copiii eartile? Ge se gaseste pe pereti? Ge se gaseste la ferestre? 
Unde isi face Ana toaleta? Ce ii spune Ana Io'anei? Ce este pe podea? Ce 
evenimente au loc in odaile copiilor? 

2. Descried ilustrada. 

3. Traduced textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduced in limba romina: 

Mr. Bogdan's two sons occupy a bedroom, while his two daughters 
occupy another bedroom. 

The furniture of the two bedrooms is identical ; it consists of two beds, 
with their bedside tables and lamps, a roomy wardrobe and a large writing 
table. The wardrobe contains linen, clothes, socks, shoes and hats. In the 
girl's bedroom there is also a dressing table with a large mirror. Ioana 
is very glad of the mirror and — like a monkey — does everything that 
Ana does. 

The books are to be found on shelves. There are pictures on the walls, 
over the beds and chintz curtains round the windows. There is a flowery 
carpet on the floor. 

5. Compozitie: Gasa si familia mea. 

6. Traduced in limba englezd: 

Un frate al lui; aceste carti ale lor; cele doua prietene ale Elenei; 
odaile de culcare ale copiilor; un unchi al celor trei copii; cele cinci lectii. 
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A 



6-A 



PKOGRAMUL ZILNIC 



Ziua buna de dimineata se cunoaste, spune un proverb batrinese. 

Este ora 6 dimineata. In camera lui Radu suna desteptatorul. 
Radii se trezeste, se uita la eeas, sare din pat si ii bate in perete 
Anei. Amindoi au curs la 7.30. 

Anaintreaba: „Cit e ceasul?" „E (ora) 6", raspunde Radu. 
Cei mici au scoala dupa amiaza; ei se scoala mai tirziu. 

Radu se duce in baie, se spala pe dinti, face dus, se barbie- 
reste, apoi se intoarce in odaie. ,,Esti gata?" o intreaba el pe 
Ana. „E ora 7 fara un sfert. E tirziu". 

Ana se grabeste. Ea se spala, se imbraca si se piaptana repede. 

La ora 7 se intilnesc in sufragerie unde iau micul dejun. Ana 
bea ceai cu zahar si cu lamiie. Radu bea o cafea cu lapte. Amindoi 
maninca piine cu unt si marmelada. Dar dl. Bogdan bea numai 
o cafea neagra. ,,Mincati bine, copii, — zice mama — pina la 
prinz (amiaza) e mult". 

Jos, in strada, Ana si Radu se despart. Ana se duce la facili- 
tate pe jos, caci e foarte aproape. Facultatea lui Radu e departe. 
El se duce cu tramvaiul sau cu autobuzul. 

Astazi se pare ca e tirziu. Radu e in intirziere deoarece tram- 
vaiele si autobuzele sint cam aglomerate. 



YOCABULAB 



amiaza-amieze s. /. noon 
amindoi num. both 
a bate vb. Ill to beat, to knock 
batnnesc-batriiieasca adj. old(-fa~ 



dar con], but 

de§teptator-desteptatoare s. n. alarm- 



shioned) 
a bea vb. II to drink 
buna dimineata good morning 
cafea- cafele s. f. coffee 
cafea neagra s. /. black coffee 
ceai-ceaiuri 5. n. tee 
ceas-ceasuri s. n. clock, watch ; 



hour 



clock 
devieme adv. early 
dimineata- diniineti s. /. morning 
dupa amiaza adv. in the afternoon 
dus-dusuri s. n. shower-bath ; 
a face dus to take a shower-bath 
a fuma vb. I to smoke 
graba (no pi.) s. f. haste; 
in graba in haste, hastily 
a se grabi vb. refl. IV to hurry 
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a sc imbraca vb. refl. IV to dress 
(oneself) 

a se intilni vb. refl. IV to meet 

lainiie-lamii s. f. lemon 

lapte (no pi.) s. m. milk 

marmelada s. f. sg. jam 

micul dejun s.n. breakfast 

a minca vb. I to eat 

minut-minute s. n. minute 

numai adj. only, just 

or&-ore s. f. hour 

a se pieptana vb. refl. I to comb, 

to do one's hair 
piine-piini s. f. bread 
pofta-pofte s. f. appetite ; desire 
pofta buna good appetite 
prinz-prinzuri s. n. lunch 
prosop-prosoape s. n. towel 
proverb-proverbe s. n. proverb 



a sari vb. IV to spring, to jump 
a se scula vb. refl. I to get up, 
to rise 

seeunda-secunde s. f. second 
singur-singura 1. adj. lonely 2. adv. 
alone 

a se spala vb. refl. I to wash (one- 
self) ; a se spala pe dinti to 
brush one's teeth 

a se sterge vb. refl. Ill to dry 
oneself 

tirziu adv. late 

a se trezi vb. refl. IV to wake up 

figara-tigari s. f. cigarette 

a se uita vb. refl. I to look at 

unt s. n. sg. butter 

zahar s. n. sg. sugar 

zi-zile s. f. day 

zilnic-zilnica adj. daily 



GRAMATICA 

§ 14 Reflexive Verbs. Rumanian Reflexive Verbs are formed by 
means of a Reflexive Pronoun (practically, a Personal Pronoun, 
in the accusative case) and a Transitive Verb. 

These are several categories of Reflexive Verbs in Rumanian: 

a) Objective Reflexive Verbs (the subject performs the action 
and is subjected to its effects), e.g.: 

ei se scoald they get up 

Radu se duce la bale Radu goes to the bath-room 

se bdrbiereste he is having a shave 

ea se spala she washes (herself) 

b) Reciprocal Reflexive Verbs (the action is performed simul- 
taneously by two or more subjects, each of them suffering the 
effects of the action performed by the other), e.g.: 

se intilnesc in sufragerie they meet in the dining-room 

c) Passive Reflexive Verbs (the subject suffers the action of 
the verb; its doer may or may not be known), e.g. 

aceastd carte se citeste usor this book reads easily. 

d) Impersonal Reflexive Verbs (neither the subject nor the 
performer of the action is shown), e.g.: 



se pare ca. . 



it seems that. . . 



Note. In the sentence Radu se spala pe dinti the verb se spala loses 
its reflexive character on account of the noun dinti which suffers the action 
(Radu brushes (cleans) his teeth). The sentence is but a colloquial equiva- 
lent of Radu tsi spala din$ii. 



no 



EXERCITII 

1. Raspundeti la urmatoarele intrebdri: 

La ce ora se trezeste Radu? De ce se trezeste? Ce face Radu dupa 
ce se trezeste? Ce intreaba Ana? Ce raspunde Radu? Gopiii cei mici cind 
se scoala? Ce il trezeste pe Radu? Ce face Radu dupa ce se scoala? Ce 
face Ana dupa ce se scoala? Unde iau micul dejun? Sint singuri acolo? 
Cine mai este acolo? Ce beau si ce maninca Ana §i Radu? Dar d-1 Bogdan? 
Ce face d-1 Bogdan dupa micul dejun? Ce le spune d-na Bogdan copiilor? 
Ce proverb Invatam in aceasta lectie? 

2. Descriefi ilusiratia, 

5. Traduced textul lectiei in Umbo, engleza. 

4. Traduceti in limb a romina: 

1 It is very early; it is six o'clock in the morning. An alarm clock rings 
in ; the boys' room; Radu wakes up, glances at the clock, jumps out of the 
bed and knocks on the wall for Ana. They both have a lecture at 7.30. 
"What time is it? Is it late?" she asks. 

Radu goes into the bathroom where he brushes his teeth, takes a sho- 
wer-bath, dries himself with a towel and shaves. He then goes back to his 
room and tells Ana that it is late. Ana washes and dresses in a hurry. 

Then they all meet in the dining-room, where they each take their 
breakfast. Ana drinks tea with sugar and lemon, Radu drinks coffee and 
milk, Mr. Bogdan just takes a cup of black coffee and smokes his cigarette. 

The young people have bread, butter and jam; they make a good 
breakfast for it is a long time till lunch. 

5. Traduceti urmatoarele propozitii in limb a engleza folosiijid 
verbele reflexive: 

a) When do the children get up? 

b) Why does he return so late? 

c) Mr. N. is having a shave. 

d) Where are you going to? 

e) We are washing. 

j) Why does he make haste? 
g) Ann is brushing her hair. 

6. Puneti intrebdri in legatura cu cuviniele scrise cu litere 
cursive in propozitiile de mai jos: 

a) Ana intreaba: ,,Cit e ceasul"? 

b) Ana intreaba: ,,Cit e ceasul?" 

c) Ana intreaba: „Cit e ceasul?" 

d ) Radu bea o cafea cu lapte. 

e) Ana se duce la facultate. 

f) Copiii sint in gradind. 

g) Ne sculam la 7. 

7. Inlocuiti substantivele de mai jos cu pronume: 

a) Carpile nu sint aici. 

b) Unde e Ion? 

c) Deschide usa. 

d) Da creionul baiatului. 

e) Radu si Ana invata. 

/) Familia Bogdan ocupa apartamentul 7. 
g) Copiii sint in provincie. 



Ill 



L E C T I A A 7~A 



LA LUCRU 

Radu e un tinar in virsta de 20 de ani ; el e student al Univer- 
sitatii din Bucuresti — invata la facultatea de Geologie. 

Ana are 18 ani; ea e studenta la facultatea de Filologie. 

La ora 7 tinerii spun: ,,La revedere, mama, la revedere, tata" 
si pleaea la Universitate. 

— Cind veniti la masa? intreaba mama. 

— Pe la 2,30, raspund ei. 

Tot atunci pleaca si dL Bogdan la servieiu. 
Copiii cei mici ramln acasa cu d-na Bogdan. 

— Hai eopii, spalati-va si imbracati-va repede. Masa e gata. 
Veniti la masa. 

La masa, copiii sint in intrecere; cine maninca mai repede? 
Cine maninca mai mult? Ceasca cui e mai mare? A cui e mai fru- 
moasa? Aceste intrebari dau nastere la conflicte surde care se 
sfirsesc de obicei prin cearta: ,,Zici ca esti prima? Cui ii spui? 
Pe cine crezi ca pacalesti? Nu e adevarat!" 

— Ce faceti copii, ce inseamna asta? nu va e rusine? zice 
mama severa. Care a inceput? 

Copiii, carora li s-a facut rusine, lasa capul in jos. Tacere. 

— Sinteti mari acum, — zice mama mai domol — - nu e frumos 
a§a. Stati cuviincios la masa si mincati frumos. 

Copiii se scoala de la masa. Mama stringe masa. 

Dupa micul dejun copiii isi fac de obicei lectiile pentru dupa 
amiaza. Dar acum Mihnea se uita pe fereastra, iar loana se joaca 
cu pisica. 

,,Ei, asa va faceti lectiile? zice mama intrind pe neasteptate. 
Cum vad eu, cind pisica nu-i acasa, soarecii joaca pe masa!" 

Zicala; 

Mita bllnda zgirie ran = Still waters run deep. 
Ciinele care lair a nu mu§cd = Barking dogs seldom bite. 
Cind pisica nu-i acasa soarecii joaca pe masa = While 
the cat's away, the mice will play. 
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VOCABULAR 



blind-blinda adj. mild, tame 
cearta-certuri s. /. quarrel 
eeasca-cesti 5. /. cup 
a crede vb. Ill to believe 
cuviineios-euviiiieioasa adj. decent, 

polite 
domol adv. quietly 
elev-elevi s. m. schoolboy, pupil 
faeultate-facultati 5. /. faculty 
a frecventa vb. I to attend, to 

frequent 
gata adv. ready 
Iiai inter j. come on 
a insemna vb. I to mean 
intiebare-mtrcbari s. j. question 
intreceie intreeeri s. /. competition 
la masa at table 
la revederc good-bey 
a lasa vb- I to let, to leave 
a latra vb. I to bark 
mita-mite s. j. cat 
a mu§ca vb. I to bite 
na§tere-na§teri s. j. birth 
a da na§tere to give birth 
nea§teptat-neasteptata adj. unex- 
pected 



a paeali vb. IV to fool 
primul-prima num. the first 
prin prep, by 

a ramine vb. Ill to stay behind 
a rezuma vb. I to sum up 
m§ine (no pi.) s. j. shame 
serviciu-servicii s. n. job, office, 
sever-severa adj. severe ; sharp 
sfat-sfaturi s. n. advice 
a se sfirsi vb. refl. IV to end 
§i asa mai departe and so on 
soarece-soareci s. m. mouse 
a sta vb. I to sit 
a stringe vb. Ill to clear (things) 
away 

student-studenti s. m. student 
studenta- student e s. f. student 
surd-surda adj. deaf; smothered, 

voiceless 
taeere-taceri s. f. silence 
tinar-tineri s. m. young man 
a veni vb. IV to come 
virsta-virste s. f. age 
a zgiria vb. I to scratch 



GRAMATICA 



§ 15. Ce, cine, care. Ce (what), cine (who) and care (who, 
which) are Interrogative- Relative Pronouns. 

Ce has only two cases, the nominative and the accusative 
(inclentical in form), e.g.: 

Ce e fratele tau?* What is your brother ? 

Ce faceti, copii? What are you doing, children? 

Ce inseamna asta? What does this mean? 

Nu stiu ce sa fac. I don't know what to do. 
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Cine is only used for persons: 
N. cine (?) 

G. (alj a, ai 5 ale) cui (?) 
D. cui (?) 
Ac. pe cine (?) 



who (?) 
whose (?) 
(to) whom (?) 
whom (?) 



Examples : 

Cine maninca mai repede? 
A cui e mai frumoasa? 
Cui ii spui? 

Pe cine erezi ca pacalesti? 



Who eats quicker? 
Whose is more beautiful ? 
You're telling me! («To whom do 

you tell it?») 
«Whom do you think you are 

taking in? » 



Care usually implies selection (cf. with the English which): 



Singular 
masculine and neuter 



N. care (?) 

G. (al, a, ai ? ale) caruia (?) 

D. caruia (?) 

Ac. pe care (?) 



who; which (?) 
whose (?) 

(to) whom; (to) which (?) 
whom; which (?) 



feminine 



N. care (?) 

G. (al, a, ai 3 ale) careia (?) 

D. „ careia (?) 
Ac. pe care (?) 



who; which (?) 
whose (?) 

(to) whom; (to) which (?) 
whom; which (?) 



Plural 
(all genders) 



N. care (?) 

G. (al, a ? ai, ale) carora (?) 

D. carora (?) 

Ac. pe care (?) 



who ; which (?) 
whose (?) 

(to) whom; (to) which (?) 
whom; which (?) 



Examples; 
Care a inceput? 



Which (of you) started (the quarrel)? 



8* 



115 



§ 16. Comparison of Adverbs. As a rule Adverbs have no 
inflexion; yet they may have degrees of comparison. Like Adjec- 
tives they are preceded by mai in the comparative and by eel 
mai or foarte and prea in the superlative, e.g. 



Positive Comparative Superlative 

bine mai bine eel mai bine 

(well) (better) (best) 

mult mai mult eel mai mult 

(much) (more) (most) 



Note. There is no irregular comparison of Adverbs in Rumanian. 



EXERCITII 

1. Raspundeti la urmatoarele tntrebari: 

Cum e Radu, tinar sau batrin? Ge virsta are Radu? Cu ce 'se ocupa el? 
Citi ani are Ana? Gu ce se ocupa ea? Ce fac tinerii in fiecare dirriineata? 
Ce-i intreaba mama? Ce raspund ei? Cind pleaca d-1 Bogdan? Ge fac copiii 
cei mici? Ge fac copiii la masa? Ge zice d-na Bogdan? Care e rezultatul? 
Ge sfaturi le da mama? Ge fac de obicei copiii dupa micul dejun? Dar 
azi ce fac? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti' textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romina: 

Radu and Ana are young. Radu is twenty and Ana is eighteen. They 
are both students of the University of Bucharest, but they attend different 
faculties. 

Every morning at seven the young people say goodbye to their parents 
and go off to lectures. Ana walks, her college is near; Radu has to take 
a tram, his college is far. 

The young children stay behind with their mother and have breakfast 
with her. They are in permanent competition over breakfast and finally 
quarrel about cups, eating, etc. Their mother pulls them up sharp and gives 
them good advice. The children rise from the table, their mother clears away. 
They usually do their lessons in the morning. One day, being alone, they 
play with the cat. ,, While the cat's away, the mice will play", says Mrs. 
Bogdan, entering unexpectedly. 
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5. Compozitie: Programul meu zilnic. 

6. Traduceti in limb a romtna: 

a) What are they doing now? 

b) Who is there? 

c) Which of you knows him? 

d) With whom do yon go there? 

e) What advice do you give him? 

f) To whom do you write this letter? 

g) Whose is this coat? 

7. Traduceti in Umbo, engleza; 



8. Treceti la plural substaniivele din urmatoarele propozitii 
(factnd §i modificarile necesare in text); 

a) Acesta e ciorapul meu. 

b ) Farfuria nu e aici. 

c) E fata aceasta sora ta? 

d) lata o casa frumoasa. 

e) Acest exemplu e bun. 



pe masa 
la serviciu 



la ora 8 
in casa 
pe s trad a 



linga fereastra 
sub carte 
cu fratii lor 
dupa micul dejun 
departe de noi 



LEG T I A A 8^ 



CUMFARATURI 

— Eu plec. Smteti singuri. Atentie la sonerie si la telefon. 
Fiti cumin ti. 

D-na Bogdan pleaca la piata pentru cumparaturi. Ea cumpara 
alimente de la magazinele cle stat si cle la particular!. Astfel 
cumpara: carne de la macelarie; legume sau zarzavaturi de la 
,,Aprozar" sau de la taranii care vin la piata ; mezeluri, brinzeturi 
si articole de bacanie de la ,, Alimentara". 

,,Ce mmcam azi ?" e intrebarea zilnica a unei gospodine. 
Intrebarea aceasta si-o pune si d-na Bogdan, plecind la cumpa- 
raturi. ,,A, stiu", Isi zice ea 7 ,,fac supa si rasol cu garnitura 7 apoi o 
prajitura. Pentru diseara, o salata orientals, oua jumari si compot." 

Ea intra deci la macelarie, se uita daca carnea e proaspata 
sau congelata, apoi ii spune macelarului: ,, Da-mi, te rog, 1 § 
(un kilogram si jumatate) de rasol". ,,Avem o carne de vaca 
foarte buna, doamna— spune macelarul-— dar avem si vitel si porc. ,, 
,,Atunci da-mi o bucata de vitel pentru gatit si doua kilograme 
de pore pentru friptura". 

Macelarul taie si cintareste carnea, o impacheteaza si face 
un bon. D-na Bogdan ia bonul, plateste la casa, apoi ridica 
paclietul. ,,Multumesc", zice ea. ,,Buna ziua". 

Apoi intra la Alimentara. 

— Qt costa un kilogram de unt ? intreaba ea. 

— Dar brinza cit costa? 

Si astfel d-na Bogdan cumpara unt, brinza, oua si zahar de 
la Alimentara. Apoi mai cumpara legume si fructe din piata si 
se Intoarce acasa. 
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VOCABULAB 



aliment-aliinente s.n. food-stuff 
Alimentara s.f. state store selling 

food-stuff 
Aprozar s.n. state store selling 

fruit and vegetables 
artkole de bacanie s.n.pl. grocery 
astiel adv. thus 
atentie (no pi.) s.f. attention 
bacame-bacanii s.f. grocery 
bon-bonim s.n. ticket 
brinza s.f.sg. cheese 
hrinzeturi s.f. pi. varieties of 

cheese 
buna ziua good day 
carne-carnuri s.f. meat; 
carae de pore pork; carne de 
vaca beef; carne de vitel veal 
casa-case 5./. desk (in a shop) 
a cintari vb. IV to weigh 
cit? how much? 
cit costal how much is it? 
congelat-congelata adj. congealed 
a costa vb. I to cost 
cuminte adj. good, sensible 
cumparatura-cumparaturi s.f. shop- 
ping, buying 
porc-porci s.m. pig 
prajitura-prajituri s.f. cake 
prct-preturi s.n. price 
proaspat-proaspata adj. fresh, 

home-killed (meat) 
a pune vb. Ill to put 
rasol 5.72. beef for soup 
a ridica vb. I to lift; to take 
salata-salate s.f. salad ; 
salata orientala mixed vegetable 

salad 

pentru friptura for roasting 
pentru gatit for cooking 
piata-piete s.f. market 



a da vb. I to give 

daea conj. if 

deci conj. therefore 

deseara adv. tonight 

fiti cumin ti! be good! 

fruct-fructc s.n. fruit 

garnitura-garnituri s.f. greens 

ieftin-ieftina adj. cheap 

a impacheta vb. I to wrap up 

m siir§it at last 

ieguma-legume 5./- vegetable 

a lipsi vb. IV to be missing 

a lua vb. I to take 

macelar-macelari s.m. butcher 

magazin-magazme 5.71. store ; 

magazin de stat state store 

mezeluri s.pl. sausages of the Bo- 
logna and salame variety 

inultumcsc thank you 

oriental-orScntala adj. oriental 

ou-oua s.n. egg 

pachet-pachete s.n. parcel 

particular-particular! s.m. private 
dealer 

a cumpara vb. I to buy 
a pleca vb. I to go away 
a plati vb. IV to pay 
scump-scumpa adj. dear, expensive 
sfir§it-sf£r§ituri s.n. end 
singur-singura adj. alone 
supa-supe s.f. soup 
a taia vb. I to cut 
taran-t&rani s.m. peasant 
to rog please 
vaca-yaci s.f. cow 
a veni vb. IV to come 
v inz at are- y inzato are s.f. shop-as- 
sistant 
vitcl-vitei s.m. calf 
zarzavat-zaizavaturi s.n. vegetables 
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OR AM ATI C A 



§ 17. The Imperative Mood is only conjugated in the second 
person singular and plural 1 . 

Endings of the imperative in affirmative sentences: 



sing. 
pi. 



-a, -eaza 
-aii 



II 

-i 

-eti 



III IV 

-e, -i -i, ~e§te, -a, -aste 

-eti -iti 5 -ifi 



Exemples: 
I 

Sing. da (give) 



PL 



dati (give) 



II 

taci (keep 

silent) 
taceti (keep 

silent) 



III 
mergi (go) 

mergeti (go) 



IV 

fii (be) 

fiti (be) 



The negative form of the imperative is made up of the infi- 
nitive preceded by the negation nu (not), e.g. 



nu citi ! 
nu cititi ! 
nu lucra ! 
nu lucra\i ! 



Don't read ! 
Don't work 1 



§ 18. The Present Participle ends in -ind with Verbs of the 
I-st, II~nd and Ill-rd conjugation and in -ind or ind with Verbs 
of the IV-th conjugation, e.g. 



I 

lucrind (working) 
plecind (going away, leaving) 
III 

facixid (doing) 



II 

tacind (keeping silent) 
IV 

dormind (sleeping) 
hotarind (deciding). 



The Rumanian Present Participle has the same meaning and 
functions as the English Present Participle. 

„£>a", raspunde el? zimbind. t£ Yes," he answers smiling. 



*) According to some grammarians the English imperative mood as con- 
jugated in all the persons ; the Rumanian equivalent for the first and third 
persons is the subjunctive present, e.g. Let him come ! sa vina, etc. 
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EXERCITII 



1. Baspundeti la urmatoarele intrebari: 

Unde pleaca d-na Bogdan? Ce sfaturi le da ea copiilor la plecare? Pentru 
ce pleaca d-na Bogdan la piata? Ge alimente cumpara ea? De unde le cum- 
para? De unde cumpara carnea? De unde cumpara brinza si unt? De unde 
cumpara zarzavaturi si fructe? De unde cumpara articole de bacanie? Care 
este prima intrebare zilnica a unei gospodine? Gare e solutia d-nei Bogdan 
pentru prinz? Pentru seara? Ce carne cere d-na Bogdan? Ge raspunde mace- 
larul? Ge cumpara d-na Bogdan? Ge mai cumpara d-na Bogdan afara de 
carne? Ce face apoi? 

2. Descried ilustratia. 

3. Traduced textul lectiei in limb a engleza. 

4. Traduced in limb a romlna: 

Mrs. Bogdan goes shopping. She goes to buy foodstuffs. The children 
stay behind, so she says to them: "Be good and pay attention to the phone 
and to the bell." 

She buys both from the state-stores and from the private dealers. Thus, 
she buys meat from the butcher's, vegetable and fruit from the peasants 
who come to market; while she buys butter, cheese, grocery, sausages from 
the state stores. Today, for lunch, she is cooking soup, boiled beef with vege- 
tables and a cake; also eggs and mixed vegetable salad for supper. At the 
butcher's, she asks for fresh meat (she does not want congealed meat). She 
wants beef, but the butcher has no beef to-day ; he only has pork and veal. 
So she takes some veal for a stew and some pork for a roast. She takes 
her parcel and other foodstuffs besides and goes home. 

5. Compozitie: 

In oras, dupa cumparaturi. 



6. Formati modul imperatw de la verbele: 

a pune a da 

a plati a intreba 

a multumi a raspunde 

a cumpara a s fir si ^ 



122 



7. Completati punctele cu comparativul sau superlativul adjec- 
twelor sau adverb elor din paranteze: 

a ) Un munte e. . , (malt) decit im deal. 

b) Acest exercitiu e. . . (greu) pentru mine clecit pentru tine. 

c) Elena cite^te. . . (bine) decit sora ei. 

d) Ce tablou iti place,., (mult): acesta sau acela? 

e) Paul cinta. . . (frumos) dintre toti. 

f) Azi e. . . (rece) decit ieri. 

£) Nu ai o carte... (interesant) ? 
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L E C T I A A 9-A 



MENAJTJL 

D-na Bogdan vede de gospodarie, se ocupa cu menajul. Dar 
are casa grea si nu poate face toate singura. femeie cu ziua 
vine de trei ori pe saptamina, ca ajutor. cheama Lina. 

Gmd d-na Bogdan se intoarce de la piata, Lina e acolo. ,,Buna 
dimineata, Lino", zice d-na Bogdan. Toate bune?" 

— Buna ziua, conita — raspunde Lina — toate bune. 
Treaba incepe. D-na Bogdan si Lina fac odaile: ele deschid 

ferestrele, aerisesc camerele. D-na Bogdan face paturile. Lina 
matura si sterge prafuL Apo'i se due amindoua la bucatarie si 
gatesc mincarea. Lina prepara carnea, curata si spala zarzavatul. 
D-na Bogdan prepara mincarea la masina de gatit. Este o masina 
de gatit cu aragaz. 

La ora 12 se serveste masa copiilor care pleaca la scoala. Ei 
nu mai sint asa veseli ca azi dimineata. S'int seriosi si cam indis- 
pusi, Mihnea nici nu prea mamnca. 

— Dar ce e cu voi? intreaba mama. 

— Avem matematica, zice Mihnea bosumflat. 

— Inteleg, zice d-na Bogdan zimbind. 

Dupa plecarea copiilor, d-na Bogdan pune masa pentru restul 
membrilor familiei, care vin acasa la ora 2.30. 

Ea pune fata de masa, apoi farfurii, tacimuri, pahare si servete 
pentru toti ; cite o farfurie intinsa si o farfurie adinca pentru fiecare ; 
de asemenea cite o lingura, o furculita, un cutit si o lingurita 
pentru fiecare. 



125 



D-l Bogdan bea vin la masa ; lui i se pune un pahar de apa 
si un pahar cle vin. „Ce lipseste?" se intreaba d-na Bogdan. ,,A, 
da, piinea". Se duce in hucatarie si taie piine. 

Zicala: 

Ce jaci cu mina ta, e bine jdcut ~ If you want a thing done 
well, do it yourself. 



VOCABTJLAR 



abia adv. hardly 
adult-adulti s. m. grown-up 
a aerisi vb. IV to air 
ajutor-ajutoare s. n. help 
a§a incit so that 
a a§eza vb. I to put, to lay, to set 
bosumflat adv. sulkily 
casa grea idiom, large household 
a chema vb. I to call 
consecutiv- consecutive adj. conse- 
cutive 

a curati vb. IV to clean 

cutit-cutite s. n. knife 

de asemenea adv. also, likewise 

a des chide vb. Ill to open 

de trei ori pe saptamina three 

times a week 
a se duce vb. refL III to go 
farfurie-farfurii 5. /. plate; faiiurie 

adinca soup-plate; farfurie in- 

tinsa dinner-plate 
fata de masa s. f. table-cloth 
fenieie cu ziua s. f. charwoman 
furculita-furculite s. f. fork 
a gati vb. IV to prepare; to 

cook 



greu-grea adj. heavy; difficult 
indispus-indispusa adj. ill-humour- 
ed, out of sorts 
a intelege vn. Ill to understand 
lingura-lmguri 5. /. spoon, table- 
spoon 

lingurita-lingurite s. /. teaspoon 
ma§ina-ma$ini s. f. machine 
ma§ina de gatit (cu aragaz) s. f. 

gas-cooker 
a matura vb. I to sweep 
membru-membri s. m. member 
menaj-menaje 5. n. housekeeping 
nu prea not much 
odaie-odai s. f. room 
pahar-pahare s. n. glass 
a plati vb. IV to pay 
praf-prafuri 5. n. dust; powder 
a prepara vb. I to prepare 
a pune masa to lay the table 
rest -resturi s. n. rest, remainder 
serios-serioasa adj. serious, grave 
a servi vb. IV to serve 
servet-^ervete s. n. napkin 
a §terge vb. Ill to wipe; a sterge 

praful to dust 
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tacim-taeimuri 5. n. cover 
treaba-treburi s. f. work; business 
a yedea (de) vb. II to see (to) 



vesel-vesela adj. merry 

vin-vinuri s. n. wine 

a zimbi 9b. IV to smile 



GRAMATICA 

§ 19. The Indefinite Pronoun tot (all, everything etc.) has the 
following declension: 

Singular 
masculine and neuter 
N., Ac. tot (all, everything) 

feminine 

N., Ac. toata (all, everything) 



Plural 
masculine 



N. toti 

G. (al, a, ai ? ale) tuturor 
D. tuturor 
Ac. (pe) toti 



everybody, all 
of everybody, of all 
(to) everybody, (to) all 
everybody, all 



N. toate 

G. (al 3 a, ai> ale) tuturor 
D. tuturor 

Ac. (pe) toate 



feminine and neuter 

all, everybody ; everything 
of all, of everybody ; of everything 
(to) all, (to) everybody ; (to) every- 
thing 

all, everybody ; everything 



Examples : 

Ea nu poate face toate singura 

Toate bune? 

. . . servete pentru toti 



She can't manage everything alone. 

Is everything all right? 

. . . napkins for everybody (ah). 
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EXEROITII 



L Rdspundeti la urmdtoarele intrebari: 

Cine vede de gospodarie in casa Bogdan? Cine ajuta pe d-na Bogdan 
la gospodarie? De ce e nevoie de ajutor? De cite ori pe saptaminS. vine 
Lina? Cine este Lina? Gum e platita Lina? Ge intreaba d-na Bogdan eind 
se intoarce de la piata? Gum se face treaba in casa Bogdan? Cine face 
odaile? Ge inseamna ,,a face odaile"? Cine gateste mincarea? Ge face Lina? 
Ge face d-na Bogdan? La ce gatesc? Cine ia masa la ora 12? De ce? La 
ce ora ia masa restul familiei? Cine pune masa? Ce obiecte asaza pe masa? 
in ce ordine? Ge se pune in plus pentru d~l Bogdan? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romina: 

Mrs Bogdan looks after the house ; she is very busy house-keeping. She 
can hardly manage by herself, so that a charwoman comes three times a 
week to help her. The woman's name is Lina. 

Mrs. Bogdan and Lina do the housework together. They both enter 
the rooms, open the windows and air them, make the beds, sweep the floors, 
dust the furniture. Then they go into the kitchen, where Lina prepares 
the meat and cleans the vegetables, while Mrs. Bogdan cooks the food on 
the kitchen range. Two consecutive lunches are served: one for the child- 
ren, for they have afternoon classes and another one for the grown-ups 
who come home at 2.30 p.m. 

Mrs. Bogdan lays the table, with tablecloth, napkins, plates, knives, 
spoons, forks, glasses and everything necessary, plus a wineglass for Mr, 
Bogdan who takes wine with his lunch. 

5. Traduceti in limba engleza: 

a) T oti sint acasa acum. 

b ) Spune-le tuturor ce stiu. 

c) Toate bune? 

d) Da-le toate cartile. 

e) Nu sint bilete pentru io\L 
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6. Folositi substantivele din paranteze cu articolele cerute de 
inteles : 

a) (Ciine) care latra (barks) nu mu§ca (bite). 

b) Unde sint. (copii)? In (curie). 

c) Cind se intoarce (frate) lui? 

d) Puneti caietele pe (masa). 

e ) Cine gateste ( mincare ) ? 

f ) Cine vede de ( gospoddrie ) ? 

g) Aeest prieten (George) e la tara. 

h) B d ep ar t e (piatd) ? 



9 — c. 1006 
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L E C T I A A 10-A 



RECAPITULATE 

In primele noua lectii facem cunostinta cu familia Bogdan. 
Membrii acestei familii locuiesc in Bueuresti, capitala Ro^miniei, 
pe o strada linistita, intr-un bloc unde au un apartament mare 
si frumos, compus din: hoi, trei dormitoare, birou si sufragerie. 

Familia consta din sotii Bogdan, niste oameni foarte simpa- 
tici, care sint parintii celor doi baieti: Radu si Mihnea (fiii lor), 
si ai celor doua fete: Ana si Ioana (fiicele lor). Gopiii si parintii 
se iubesc si in casa lor este o atmosfera foarte placuta. Copiii 
cei mici se mai cearta citeodata, dar conflictele lor copilaresti 
sint elemental umoristic al vietii de familie. 

Toti membrii familiei Bogdan sint oameni ocupati: dl. Bogdan 
e inginer si se duce zilnic la birou. Ana si Radu sint studenti si 
se due in fiecare dimineata la unive-rsitate, la cursuri. Astfel, 
dimineata e mare aglomeratie la baie, toti se grabesc sa-si faca 
toaleta. 

Dupa ce pleaca dl. Bogdan si copiii cei mari, d-na Bogdan 
ramine acasa cu cei mici. Ea le da micul dejun si ii cdntroleaza 
cum isi fac lectiile, fiindca adesea ei se joaca. 

Apoi. soseste Lina, femeea de serviciu,. care vine cu ziua, de 
ajutor. 

D-na Bogdan e o buna gospodina; ea cumpara singura ali- 
mentele: carnea de la macelarie, brinza, untul si articolele de 
bucatarie de la Alimentara, zarzavaturile si fruetele din piata. 
Gind se intoarce acasa, face odaile impreuna cu Lina: aerisesc, 
fac paturile, matura si sterg praful. Mai greu e de sters masa de 
lucru a baietilor: acolo sint totdeauna carti, eaiete, creioane si 
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daea le iei de la locul lor, cearta e gata. Apoi d-na Bogdan si Lina 
se due la bucatarie unde gatesc mincare pentru dejun si masa 
de seara; dupa care d-na Bogdan pune masa. 



VOCABULAR 



a se certa vb. refl. I to quarrel 
a eompune vb. Ill to compose 
a controla vb. I to supervise 
element- element e s. n. element 
a se iubi vb. refl. IV to love one 
another 



ocupat-ocupata adj. busy 
ruda-rade 5. /. relation, kin 
rudenie (no pi.) 5. /. kinship 
iimoristie-umoristica adj. humorous 



1. Explicati sensul 
pozitii: 

a face cunostinta 

capitala 

provincie 

a se iubi 

a se certa 



EXERCITII 

urmatoarelor cuvinte 



element umoristic 
aglomeratie 
a-si face toaleta 
a se grabi 
a controla 



§i expresii, prin pro- 

a face oclaile 1 
a sterge prafui 
a gati 



2. Dati substantwele corespunzatoare urmatoarelor verbe: 

a cunoaste a iubi a grabi a cumpara 

a locui a certa a juca a aerisi 

a compune a ocupa a veni 

3. Mentionati: 

(a) numele a sapte camere dintr-un apartament; (b) raporturi de 
rudenie in familie; (c) numele a trei ocupatii; (d) cinci verbe in legatura 
cu gospodaria; (e) cinci alimente principale. 

4. Raspundeti la urmatoarele intrebari:, 

Git e ceasul? La ce ora te scoli dimineata? E devreme sau t'irziu? Unde 
lucrezi? Gum te duci la serviciu, pe jos sau cu tramvaiul? Unde face cum- 
paraturile d-na Bogdan? 
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5. Repetati zicalele romine§ti invatate. 

6. Tradueeti textul lectiei in limba englezd. 

7. Dati exemple de substantive in cazurile 

(a) genitiv, (b) dativ si (c) acuzativ, (din textul lectiei). Subliniati 
verbele reflexive. 

8. Compozitie 

(a) Apartamentul (sau casa) mea. 

(b) Dimineata in familia Bogdan. 
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11- A 



LA PKINZ 



Este ora dejunului (sau prinzului). Unul cite unul, fiecare 
membru al familiei se intoarce acasa. Din bucatarie d-na Bogdan 
recunoaste pe fiecare dupa anumite obiceiuri: pe d-1 Bogdan dupa 
sunetul cheilor — el e singurul care are chei rnulte; pe Ana 
dupa muzica — cum intra in easa, Ana da drumul la radio, cautind 
muzica de dans; pe Radu. . .Radu da buzna in bucatarie, saruta 
pe d-na Bogdan si zice: ,,Mama, mi-e foame, mi-e sete! Ce e de 
mincare?" 

Toti se asaza la masa ; d-na Bogdan aduce mincarea si ser~ 
veste supa (sau ciorba). La inceput, toti sint infometati si manirica 
in tacere. Apoi vorbesc despre preocuparile si intimplarile fiecaruia. 

Radu si Ana povestesc despre viata studenteasca, despre 
cursuri, despre glumele studentilor in recreatie, despre sedinte. 

D-1 Bogdan zimbeste si isi aduce aminte de grijile si glurnele 
din vremea studentiei lui. Tinerii tot tineri ramin ! 

Dupa supa urmeaza friptura, cu garnitura de cartofi si cu 
salata. Iarna, in loc de salata, se serveste varza acra sau muraturi. 

— Alexandre, inca o bucata de friptura — zice d-na Bogdan 
sotului sau. 

— Nu, multumesc, raspunde el, m-am saturat ; am mincat 
chiar prea mult. 

— Pe miine nu ma inviti? — mtreaba Radu — eu nu m-am 
saturat. 

Urmeaza desertul, un dulce — orez cu lapte, budinca, compot 
sau o prajitura. Dupa masa, d-na si d-1 Bogdan beau cite o cafea 
neagra in cesti mici. Rominii sint foarte iubitori de cafea neagra. 



YOCABULAR 



acru-acra adj. sour 
anumit-anumita adj. certain 
a se a§eza vb, refl, I to sit down 
a-sji aduce aminte to remember 
budinca-budinei s. f. pudding 



cartof- cartofi s. m. potato 
clieie-cliei s. j. key 
ciorba-eiorbe s. /. broth 
cum adv. as soon as 
a da buzna in to rush into 
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a da dnimul to set going, to turn on 

despre prep, about 

destul adv. enough 

foame (no pi.) s. f. hunger 

gluma- glume s. j. joke 

grija-griji s. f. worry, care 

iarna-ierni s. f. winter 

inea o bueata one more piece 

a se incheia vb. refl. I to end, 

to wind up 
iniometat-mfometata adj. hungry 
in loe de prep, instead of 
insetat insetata adj. thirsty 
in tacere loc. adv. in silence 
intfmplare-intimplari 5. /. happe- 
ning, occurrence 
a in vita vb. I to invite 
iubitor-iubitoare adj. loving, fond 
la inceput at the beginning 
ini-e foame I am hungry 
mi-e sete I am thirsty 
a mirosi vb. IV to smell 



mi§care-mi$cari $. /. movement 
muratura-muraturi s. f. pickles 
obicei-obiceiuri s. n. ways, pecu- 
liarities 

orez cu lapte s. n. rice pudding 
recreatic-rccrcatii 5. /. recreation, 
break 

a recunoa§te vb. Ill to recogmze 
a saruta vb. I to kiss 
satul-satula adj. full up 
sete (no pi.) s. f. thirst 
studentie $. /. sg. student days 
sunet-s'unete s. n. sound 
§edinta-§edinte s. f. sitting, meeting 
a tacea vb. II to keep silent 
unul cite imul one by one 
varza-vcrze 5. g. cabbage; varxa 

acra sauerkraut 
viata-vieti s. /. life 
a vorbi 'vb. TV to talk 
vreme-vrcmi *\ /. time ; weather 



GRAMATICA 

§ 20 Fiecare may be used either as an Indefinite Adjective 
(each; every) or as an Indefinite Pronoun (everybody). Its 
declension is: 

Singular 



N. fiecare 

G. (al, &, ai 5 ale) fiecaruia (masc. 
and neuter) ; 

(aL, a ? ai 5 ale) fieeareia (fern.) 
D. fiecaruia (masc. and neuter) , 
Ac. (pe) fiecare 



each, every ; everybody 



of each, of every; of everybody 
(to) each, (to) every; (to) everybody 
each, every; everybody 



Examples: 

Fiecare membru al familiei. 
D-na B. recunoaste pe fiecare. 
Fiecare trebuie sd stie asta. 



Each member of the family. 
Mrs, B. recognizes each of them. 
Everybody must know that. 



EXERCITII 

1. Raspundeti la urmatoarele tntrebdri: 

Ge ora este? Cum vin membrii familiei acasa? Cum ii recunoaste d-na 
Bogdan? Ce face Ana cind intra in casa? Ce face si ce spune Radu cind 
vine acasa? Din ce consta masa de prinz? Ce fac membrii familiei la Ince- 
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putul mesei? In ce consta eonversatia? Ge se serveste iarna la friptura, in 
loc de salata? Ge face d-na Bogdan la sfir^it? Ce raspunde d-1 Bogdan' 7 
Ce raspunde Radii ? 



2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduced textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romina: 

It is lunch- time and one by one, the members of the family come home. 
Mrs. Bogdan recognizes each of them according to certain habits ; thus Ana 
turns on the wireless, while Radu simply rushes into, the kitchen, kisses 
his mother and says that he is hungry and thirsty. 

They all sit down for their meal which consists of three courses: soup 
or broth, meat with vegetables and greens (instead of which there is sauer- 
kraut or pickles in winter) and a sweet. The meal winds up with black coffee. 

The young people are talkative. They speak about lectures, meetings, 
jokes and other happenings of university life, which reminds Mr. Bogdan 
of his own student clays. 

5. Construiti propozitii cu urmatoarele cuvinte §i expresii: 



6. Descrieti o masa in familia dv. 

7. Traduceti in limba engleza: 

a) Fiecare §tie asta. 

b) Da-i fiecaruia (cite) un pahar. 

c) E semnata (signed) cartea fiecaruia? 

d) Fiecare casa are o gradina. 

8. Puneti intrebdri in legatura cu cuvintele scrise cu litere 
cursive in propozitiile de mai jos: 

a) Copiii se culca astazi mai tirziu. 

b) Camera aceasta e foarte luminoasa. 

c) Birourile sint In oras. 

d) Soarele nu se vede. 

e) Elena se uita in oglinda. 

f) E o seara foarte placuta. 

g) In cuier sint trei paltoane. 



a da drumul (la radio) 



satul 

destul 

studentie 

infometat 

insetat 



a da buzna 
mi-e foame 
mi-e sete 



miroase bine 
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12-A 



SE INCHEIE ZI BE LUCRU 



Dupa prinz, Radu si Ana pleaca din nou. Ana are cursuri, 
iar Radu se duce la biblioteca. 

D-l Bogdan se lungeste putin pe pat, pentru o seurta siesta 
(odihna), dupa care pleaca iarasi dupa treburi. 

In bucatarie Lina spala vasele si curata bucataria. face 
luna. D-na Bogdan ii ajuta, pune lucrurile la loc si face ordine. 

La ora 5 Lina pleaca. D-na Bogdan ramine singura. A ispravit 
treaba, da drumul la radio si incepe sa coase. Coase nasturi, 
cirpeste ciorapi si repara hainele copiilor. 

Timpul trece. Se face ora 7. D-na Bogdan pune din nou masa 
si pregateste ceva usor pentru masa de seara, pentru cina: brin'za 
cu smintina si oua. 

Soneria suna insistent. Ioana si Mihnea sosesc de la scoala. 
,,Mama— striga Ioana— aruncind servieta— am luat nota buna la 
istorie, nota 10! Saruta-ma!" 

,,Se lauda", mormaie Mihnea cu ciuda. Are nota rea la 
matematica. 

Toata lumea e acum acasa. ,,Gum vreti ouale—intreaba d-na 
Bogdan, din bucatarie, — fierte, ochiuri sau jumari? Sint foarte 
proaspete". ,,Vrem omleta", se raspunde in cor. D-na Bogdan 
e specialists in.facerea omletei. 

Dupa masa, Ana ii ajuta d-nei Bogdan la gospodarie. D-l Bogdan 
citeste ziarul si trage cu urechea la radio. Radu si Mihnea joaca 
sah sau urmaresc un program de televiziune. 

La ora 9.30 (noua jumatate) copiii se culca si dorm. Gei mari 
se culca ceva mai tirziu. Noapte buna, vise placute. 



VOCABULAR 



listen in 
biMioteca-Mblioteci s.j. library 
cina-eine s.f. evening meal 



a arimea vb. I to throw 
a asculta vb. I to listen (to), to 



a cirpi vb. IV to darn, to mend 
ciuda (no pi.) s.f. spite 
cu ciuda loc. adv. spitefully 
a coase vb. Ill to sew 
cor-comri s.n. chorus; choir 
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a se culca vb. refl. I to go to bed 

din nou adv. anew 

a dormi vb. IV to sleep 

a face lima idiom, to polish up 

fiert-fiarta adj. boiled 

iarasi adv. again 

a incepe vb. Ill to begin 

insistent adv. persistently 

a ispravi vb. IV to finish 

a juea vb. I to play 

jumari s.f.pl. scrambled eggs 

a se lauda vb. refl. I to boast 

loc-locuri s.n. place 

a lucra vb. I to work 

iucru 5. n. sg. work, job 

lima (no pi.) 5./. moon 

a se lungi vb. refl IV to lie down, 

to recline 
a mormai vb. IV to grumble 
nasture-nasturi s.m. button 
noapte buna good night 



ochiuri s.n. pi. poached eggs 

odihna (no pi J s.f. rest 

omieta-omlete sf. omelette 

a pune la loc to tidy up 

pe la ora 7 at about 7 o'clock 

a repara vb. I to repair, to mend 

siesta- sieste s.f. nap 

smintma (no pi.) s.f. cream 

a spala vase to wash up 

specialist- specialist! s.m. specialist 

§ali (no pi.) s.m. chess 

timp-timpuri s.n. time 

a trage vb. Ill to draw 

a trece vb. Ill to pass 

ureehe-ureehi 5./. ear 

usor-usoara, adj. Jight 

vase s.n. pi. 4 dishes 

vise placute sweet dreams 

a vrea vb. II to want 

ziar-ziare s.n. newspaper 



GRAMATICA 

§ 21 Prepositions. Most Rumanian Prepositions govern the 

accusative case, e.g.: 

dupd prinz after lunch (dinner) 

pe pat on the bed 

pentru o scurtd odihna for a short rest 

in bucatarie in the kitchen 

la ora 5 at five o'clock 

de la scoald from school 

Deasupra (above, over), impotriva (against), in contra (against), 
din cauza (on account of), imprejurul (round, around), in ia£a 
(in front of, before) and some others govern the genitive case > e.g. 
deasupra mesei above the table 

in fata casei in front of the house 

Mul^umita (thanks to) and datorita (owing to) govern the 

dative case e.g.: 

multumita voua thanks to you 

datorita ei owing to .her 



EXERCITII 
1. Rdspundeti la urmdtoarele intrebari: 

Ge fac tinerii dupa prinz? Unde se due? Ge face d-1 Bogdan? Cine 
curata bucataria? Ce face d-na Bogdan dupa plecarea Linei? Ge lucreaza? 
Ge coase? Ge cirpe§te? La ce ora vin copiii cei mici de la §coala? Ge spune 
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loana? Ge raspunde Milmea? Ce are d-na Bogdan pentru cina? Ce mai face 
ea pentru cina? Gum se pot face ouale? Care este specialitatea d-nei Bogdan? 
Ge face d-1 Bogdan dupa cina? Dar Radii si Mihnea? Cine pune lucrurile 
la loc tn bucatarie? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limb a engleza. 

4. Traduceti in limb a romina: 

After lunch the young people go to work again. After a short nap 
Mr. Bogdan, too, sees to his business. Lina cleans the kitchen and Mrs. 
Bogdan helps her to tidy up. When left alone, Mrs. Bogdan turns on the 
wireless and begins her needlework ; she sews buttons, darns socks and stoc- 
kings and mends the children's clothes. She then prepares a light evening 
meal. 

The younger children are the first to come. Ioana is in high spirits 
because she has a good mark in history, while Mihnea is in a bad humour 
because of his bad mark in mathematics. 

When everybody is back (at home), Mrs. Bogdan cooks an omelette. 
After the evening meal, Mr. Bogdan reads his paper, smokes and listens in ; 
his two sons play chess ; while the women tidy up the kitchen. 

5. Construiti propozitii cu urmatoarele cuvinte §i expresii: 

a se lungi a stringe masa a cirpi 

a spala vasele a pune la loc a mormai 

a face luna a pune radio cu ciuda 

vise placute 

6. Compozitie: 

Seara in familie. 

7. Traduceti In limb a romina: 

above the table 

in front of the garden 

in the house 

at school 

thanks to them 

round the tree 

on account of him 

owing to her 

against him 

in bed 

8. Inlocuiti punctele din propozitiile de mai jos cu adjective 
§i adverbe potrwite ca tuples: 

a ) Gine cite§te mai . . . ? 

b) E cea mai . . . carte pe care o cunosc. 

c) Vino mai . . . ! 

d ) Fratele dumitale invata . . . ? 

e) Luna e mai . . . decit' pamintul. 
Soarele e mai . . . decit pamintul. 

f) Ianuarie e o luna . . . 

g) Februarie e cea mai ... luna a anului. 
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13-A 



AMINTIRI 



— Miine e simbata, zice Ana bucuroasa, sintem liberi dupa 
amiaza si ne putem distra. 

— Tot la distractie te gindesti, spune Radu sever. 

— - Ba are dreptate, sar cei mici, simbata e ziua cea mai frumoasa, 
e sfirsitul saptaminii si e urmata de duminica. 

— Ziua cea mai nesuferita e lunea, zice Mihnea, fiindca ai 
o saptamina intreaga in fata. 

— Lasa ca nici martea n-are nici un cusur, adauga Ioana. 
Martea si joia avem obiectele cele mai grele. 

— Noi avem matematica miercuri si vineri, cugeta Mihnea 
sumbru. 

— Cind eram student, intervine d-1 Bogdan 7 plecam din Bucu- 
resti aproape in fiecare saptamina. Simbata la ora 3 p.m. ne urcam 
in tren si plecam in excursie. Iarna cu schiurile, vara in ascensiuni 
pe munte. Ti-aduci aminte, Margareto ? — zice el catre d-na Bogdan. 
Tu erai studenta la Facultatea de Filologie, fratele tau Nicu 
la Istorie, iar eu la Politehnica. Eu eram primul la gara, Scoala 
Politehnica fiind in fata Garii de Nord; voi veneati mai tirziu, 
iar colegii nostrii de la Medicina erau ultimii, ei avind drumul eel 
mai lung pma la gara. Cind apareau pe peron, trenul pleca. De 
multe ori se urcau din mers, fara bilet si . . . plateau amenda. 



VOCABULAK 



amenda-amenzi s.f. fine 
amintire-amintiri s.f- recollection 
anotimp-anotimpuri s.n. season 



nu are nici un cusur there's noth- 
ing wrong with. . . 
a apare 9b. /// to appear 
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aseenshme-ascensiuni s.f. mountain 
climbing' 

a-§i aduce aminte lo recall, lo 

remember 
ba inter j. nay 
bilet-bilete s.n. ticket 
bueuros adv. merrily 
cald-calda adj. warm 
catre prep, to (wards) 
eoleg-colegi s.m. fellow-student 
a comenta vb. I to comment 
a cugeta vb. I to meditate 
cusur-cusururi s.n. defect, flaw 
din mors loc. adv. in motion 
a se distra vb. refl. I to have a good 

time 

distractie-distractii s.f. amusement 
dreptate (no.pl.) s.f. justice; a 

avea dreptate to be right 
drum-drumuri s.n. way 
duminica-duminici s.f. Sunday 
excursie-excmsii s. f. excursion 
fiindca conj. because 
funetionar-functionari s.m. civil ser- 
vant 

gara-gari 5./. station ; Gara de Nord 
the North Station (in Bucharest) 

a se gindi (la) vb. refl. IV to 
think (of) 



iarna-ierni s.f. winter 

a interveni vb. IV to join in 

intreg-intreaga adj. whole 

joi s.f. Thurday 

a lasa vb. I to leave (alone) 

Iiber-libera adj. free 

lunea on Mondays 

hmi s.f. Monday 

marti s.f. Tuesday 

miercuri s.f. Wednesdays 

miine adv. tomorrow 

muncitor-mimeitori s.m. worker 

munte-muuti s.m. mountain 

nesuferit-nesuferita adj. unbearable 

obiect-obiecte s.n. subject 

recc adj. cold 

saptamina-saptamini s.f week 
sarbatoare-sarbatori s.f. holiday 
a sari vb. IV to jump 
sever adv. severely 
simbata-simbcte s;f. Saturday 
sumbru adv. somberly 
toamna-toamne s.f. autumn 
tren-trenuri s.n. train 
a se urea in vb. refl. I to get 
into 

vara-veri s.f. summer 
vineri s.f. Friday 



GBAMATIGA 

§ 22. The Imperfect Indicative is a simple tense having the 



following endings: 

I II III IV 

Sing. -am -earn -earn -earn am 

-ai -eai -eai -eai -ai 

-a -ea -ea -ea -a 

PL -am -earn -earn -earn -am 

-ati -eati -eati -eati -ati 

-au -can -oau -eau -an 
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Examples: 



I 



lucrum (I was working, I worked) 

lucrai 

lucra 

lucram 

lucrati 

lucrau 

III 

taceam (I was doing, I did) 

faceai 

facea 

faceam 

faceati 

faceau 



taceain (I was 

kept silent) 
taceai 
tacea 
taceam 
taceati 
taceau ' 



II 

keeping silent, I 



dormeam 

dormeai 

dormea 

dormeam 

dormeati 

dormeau 



[I was sleeping, I slept) 



The Imperfect is used to express an action as going on or 
as being repeated or a state as existing at a given moment or 
period of time in the past. Hence its English equivalent is either 
the Past Continuous Tense or the Past Indefinite Tense, e.g. 



Cind eram student, 
plecam din Bucuresti. 
Pe cind ma intorceam 
acasa, ham intilnit pe G. 



When I was a student, 
I used to leave Bucharest. 
While I was returning home, 
I met G. 



§ 23. Nici mar^ea n-are nici un eusur. Mark the double nega- 
tion in this sentence. In contrast with English, double negations 
are quite frequently used in Rumanian. A few more examples: 

I know nothing about it. 
I knew nobody, I didn't know 
anybody. 

3STici el mi e aici. He isn't here either. 



Nu stiu nimic despre asta. 
Nu cuno^team pe nimeni. 



§ 24. The days of the week (written with small initial letters) 
have double forms— as shown below: 

luni— lunea vineri— vinerea 

marti— martea simbata— simbata 

miercuri— miercurea duminica— duminica 
joi-joia 



10 — c. 1006 
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Both may be used as Adverbs, Note the difference: 

Avem rnatematica vineri. We have maths this Friday. 

Avem rnatematica vinerea. We have maths on Fridays. 

Therefore the second form is used for habitual and repeti- 
tive actions. 

§ 25. The names of seasons may also be used as adverbs: 

iarna primavara 

vara toamna 

Compare: 

lama e un anotimp. Winter is a season. 

Iarna e frig. It is cold in winter. 

EXEKCITH 

1. Rdspundeti la urmatoarele intrebdri: 

De ce se bucura Ana? Ge fel de zi e simMta? De ce? Ce fel ,de zi e 
lunea? Dar duminica? Care sint zilele saptaminii? Ge facea d-1 Bogdan 
cind era student? Gind pleca? In ce anotimp? Unde era el student? Dar 
d-na Bogdan? Unde era student cumnatul sau Nicu? Ce colegi aveau? Gum 
soseau la gara? 

2. Descried ilustratia. 

3. Traduceti textul in limb a engleza. 

4. Traduceti in limb a engleza: 

Saptamina are sase zile de lucru si o sarbatoare care e duminica. Dumi- 
nica e zi libera pentru scolari, studenti, muncitori si functionary 

Anul are douasprezece luni care sint: ianuarie, februarie, martie, aprilie, 
mai, iunie, iulie, august, septembrie, octombrie, noiembrie, decembrie. Gele 
patru anotimpuri sint: primavara, vara, toamna si iarna. 

5. Traduceti in limb a romlnd: 

One Friday evening the children were speaking about plans for the 
end of the week. This reminded Mr. Bogdan of his own student days, of 
how they used to leave town on Saturday afternoons and go to the moun- 
tains, climbing in the warm seasons, skiing in the cold ones. He remem- 
bered how they used to hurry to the station, arrive there one by one and 
catch the train at the last minute. 
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6. Formati propoziiiuni cu urmatoarele expresii: 

a fi primul a fi ultimul a plati amenda 

a avea dreptate a se urea din mers 

7. Conjugati la imperfect verbele: a citi, a vedea, a bea, a mtnea. 

8. Traduced in limb a engleza: 

a) Ce faceai acolo? 

b ) Nu-1 vedeati in fiecare zi? 

c) Ma duceam la birou la 8. 

d) Cind vorbea el, eu taceam. 

e) Ce spunea? 

f) Nu cunosteam pe nimeni acolo. 

g) Ieri la ora asta scriamTo scrisoare. 

9. Traduced in limba romina: 

a) Monday is the first day of the week. , 

b ) Today is Sunday. 

c) When did you see him? OnJTuesdayl 

d) It is warm in summer. 

e) In winter I usually went to the mountains. 



10 1 
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LEG T I A A 14-A 



PERFECTUL SIMPLU 



— Fiindca veni vorba despre schiori : chiar acum fusei cu mi 
schior in lift, dar mi ma uitai bine la el. Se urea sus. 

— ,,Fusesi" cu el in ascensor? Ce mai ,,fuse" si asta? il neca- 
jeste d-na Bogdan. Se cunoaste saminta de oltean! zice ea cu 
mindrie regionala. Caci oamenii din regiunea Olteniei, oltenii cum 
li se zice, intrebuinteaza des acest ,timp. ,,Fuseram pina acasa 
la Craiova; plecaram ieri si ne intoarseram azi dimineata. Cei- 
lalti avura mai multe treburi, si mai ramasera. Veniram sa va 
vedem stiind ca fuserati si voi plecati la Turnul Severin. Dar 
copiii unde fusera in lipsa voastra?" 

— Ei, Margareto, stii ca fusesi bine? zice d-1 Bogdan rizind 
cu pofta. 

— Eu nu inteleg la ce mai foloseste si perfectul asta simplu. 
Se poat.e trai si fara el. Nu face decit sa complice lucrurile, nu 
e simplu! se necajeste Mihnea, caruia nu-i place gramatica. 

— Ca bine zisesi si cuminte graisi, 11 ia peste picior loana. 
Tu nu vezi ca pentru treburi grabite, de curind incheiate, apro- 
piate in timp, e foarte bun? Unde e tata? Fuse aici adineaori! 
chiar acum pleca. Abia se culca si se si scula si pleca, Perfectul 
asta simplu e un timp grabit si vioi! 



VOCABULAR 



adineaori adv. just now, a little 



de aceea adv. that is why, there- 



while ago 
apropiat-apropiata adj. near, at hand 
avantaj-avaniaje s.n. advantage 
ca bine zici idiom now that's a 



fore 

de curind adv. recently 
des adv. frequently 
a ii bine idiom, to be funny 
fiindca conj. because, since 
a folosi vb. IV to use; la ce 



wise word 
caci conj. because 
chiar adv. just 

a complica vb. I to complicate 
Craiova large town in Oltenia 
en ce scop to what end 
cuminte adv. wisely 



Soioseste . . . ? what is the use 
of . . . ? 

grabit-grabita adj. hurried 
gramatica- gramatici s.j. grammar 
a indicia vb. I to conclude 
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a intilni vb. IV to meet 

a intrebuinta vb. / to make use of 

iubit-iubita adj. beloved 

lift-lifturis./i. lift 

lipsa-lipsuri 5./. absence 

a lua pestc picior to banter, to 

poke fun at 
mindrie-mindrii s.f. pride 
a necaji vb. IV to tease 
a se necaji vb. nejl. IV to worry 
olteau-olteni s.m. inhabitant of 

Oltenia 

Oltenia 5./. south-western province 
of Rumania 



om-oameni s.m. man, pi. people 
regional- regionala adj. regional 
a ride vb. Ill to laugh 
a ride cu pofta to have a good 

(hearty) laugh 
sammta-semmte s.f. seed 
scliior-seliiori s.m. ski-runner 
scop-scopuri s.n. purpose 
stiela-sticlo s.f. bottle 
toata lumea everybody 
a trai vb. IV to live 
Turnu-Severin s.m. town in Oltenia 
util-utila adj. useful 
vioi-vioaie adj. lively 



GRAMATICA 

§ 26. The Simple Perfect (Perfectul simplu) has the follow- 
ing endings: 



I 


II 


in 




IV 




ai 


-ui 


-ui 


-ei 


-ii 




a§i 


-u§i 


-u§i 


-e§i 


-¥ 

-i 




a. 


-u 


-u 


-e 


-i 


aram 


-uraui 


-uram 


-cram 


-iram 


-iram 


arati 


-urati 


-urati 


-erati 


-irati 


-irati 


ara 


-ura 


-ura 


-era 


-ira 


-ira' 



Examples: 



facui (I did) 

facusi 

faeu 

facuram 

faeurati 

facura 



lucrai (I worked) 

lucra^i 

lucra 

lucraram 

lucrarati 

lucrara 

III 

zisei (1 said) 

zise§i 

zise 

zise ram 
ziserati 
zisera 



II 

tacui (I kept silent) 

tacu§i 

tacu 

tacuram 

tacurati 

tacura 



dormii (I slept) 

dormi§i 

dormi 

dormiram 

dormirati 

dormira' 



IV 

coborii (I climbed down) 

cobori$i 

eobori 

coboriram 

coborirati 

coborira 



The Simple Perfect is used to denote an action or state in the 
past, quite cut off from the present. It is a narrative tense and 
in literature it is now often restricted the to third person singular 
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and plural. In most cases its English equivalent is the Past 
Indefinite. When used in a subordinate clause it may occasionally 
be rendered by the Past Perfect, e.g. : 



— Da, spuse el. "Yes," he said. 

Omul se scuta si iesi The man rose and went out. 

Dupa ce termina lectura, When he had finished reading, he 

se odihni. took a rest. 



EXERCTflX 



1. Rdspundeti la urmatoarele intrebdri: 

Care este subiectul lectiei? Ce spune Radii? De ce II necajeste d-na 
Bogdan? Numai oltenii intrebuinteaza perfectul simplu? Ce zice Mihnea 
despre acest timp? Care este parerea d-voastra? De fapt in ce cazuri intre- 
buintam perfectul simplu? Cu ce timp se traduce In limba engleza? 



2. Traduced textul lectiei in limba engleza. 

3. Traduced in limba romina: 

One day Radu comes in and says: "I have just met a ski-runner in the 
lift; he was just going up." Radu uses a Rumanian tense which is a favou- 
rite with the people of Oltenia (which is beloved by the people of Oltenia). 
That is why Mrs. Bogdan teases him. Mihnea, who is not fond of grammar, 
cannot understand the advantages of the simple past. Ioana makes fun 
of him and explains its use. 



4. Formati propozitii cu urmatoarele ciwinte §i expresii: 

cuminte a ride (cu pofta) de fapt 

grabit a lua peste picior toata lumea 

util cu scopul saminta 
avantaj din cauza 



5. Repetati zilele saptaminii §i lunile anului. 

6. Conjugati la perfectul simplu urmatoarele verbe: 

a face, a zice, a minca, a veni. 



7, Redati (render) urmatorul text la perfectul simplu: 

George se scoala, isi pune palaria si pleaca. Pe strada se intilneste cu 
un vechi prieten de-al sau. Se plimba impreuna citeva ore, discutind despre 
una, despre alta. In cele din urma intra intr-un restaurant. Se asaza la 
o masa si comanda doua sticle de bere (bottles of beer). 
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L E C T I A A 15- A 



LA SPECTACOL 



E duminica dimineata. Familia Bogdan se scoala mai tirziu. 

— Unde ati fost aseara? intreaba doamna Bogdan pe Ana 
si pe Radu. 

— Nu am fost impreuna, mama; en am fost cu niste prieteni 
la cinematograf, iar Radu, care avea bilet la teatru a fost la Pyg- 
malion". I -a placut foarte mult. 

— Ai vazut Pygmalion", mama? intreaba Radu. 

— Nu, zice d-na Bogdan, dar mi-au povestit fratii mei, care 
au vazut piesa saptamina trecuta, ca e o piesa foarte buna. 
Traducerea romineasca e foarte reusita. 

— Dar cum ati gasit bilete? intreaba d-1 Bogdan. Sint convins 
ca nu a fost usor. Spectacolele sint bune si locurile sint ieftine 
iar bucurestenilor le place sa se duca la teatru si la cinema. 

— Am avut noroc, zice Ana. Prietenii mei au cumparat 
biletele, si cum cineva nu a putut merge, m-au luat pe mine. 
Iar Radu si-a cumparat biletul acum o saptamina, nu in loje, sau 
in stal, ci la balcon. 

— Poate chiar la galerie, zice Mihnea. 

— Acolo e pentru tine, zice Radu. Galeria e foarte sus si foarte 
departe de scena, nu se vede bine scena si nu se aud bine actorii. 
Sint locurile cele mai ieftine si cele mai proaste. 

— In schimb, locurile noastre la cinema fiind in primele rinduri, 
adica aproape de ecran, n-am vazut clar filmul. 



VOCABTJLAR 



ago 

aseara adv. last night 



actor-acton s.m. actor # 
acum o saptamina a week 



a avea noroc to be lucky 
Tbaleon-balcoane s.n. dress-circle 
bucurc§tean-bucurc§tcni s.m. inha- 



bitant of Bucharest 
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bueure§teaiica-bucure§tence s.f. 

inhabitant of Bucharest 
cmematograf-cinematografe s.n. 

cinema 
clar adv. clearly 
convins - con vinsa adj. convinced 
cum con], as 
dep&rte adv. far 
ecran-e crane s.n. screen 
frate-frati s.m. brother 
galerie-galerii s.f. gallery 
a gasi vb. IV to find 
ieftin-ieftina adj. cheap 
fmpreuna adv. together 
in scliimb he. adv. on the other 

hand, to make up for. . . 
loc-locuri s.n. seat 



loja-loji s. /. box 
noroc s.n.sg. luck 
piesa-piese s.j. play 
a poyesti vb. IF to tell, to narrate 
prost-proasta adj. bad 
a putea vb. II to be able 
reusit-reusita adj. successful 
rind-rinduri s.n. row 
rominesc-romineasca adj. Ruma- 
nian 

spectacol-spectacole s.n. show 
stal-staluri s.n. stalls, pit 
sus adv. high up 
traducere-traduceri s.f. translation 
trecut-trecuta adj. last, past 
u§or adv. easy 



GRAJVIATICA. 

§ 27. The Passive Voice. Passive Voice tenses are formed in 
Rumanian in the same way as in English (a tense of the verb 
a, fi plus the Past Participle of the verb we want to conjugate). 
In Rumanian it is only transitive verbs that can be conjugated 
in the Passive Voice, e.g. 

Eu te invit la cinema. I invite you to the pictures. 

Tu esti invitat la cinema You are invited to the pictures 

( de mine ) (by me). 



28. The Compound Perfect (Perfectul compus) is made up of 
am, ai ? a, am, ati, an. (auxiliary forms of the Present of a avea —to 
have) and the Past Participle of the verb to be conjugated, e.g. 



I 

am lucrat (I have worked, 

I worked) 
ai lucrat 
a lucrat 
am lucrat 
ati lucrat 
au lucrat 



II 

am tacut (I have kept silent, 

I kept silent) 
ai tacut 
a tacut 
am tacut 
ati tacut 
au tacut 
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i 



am facut 
ai facut 
a facut 
am facut 
ati facut 
au facut 



III 

(I have done, I did) 



am dormit 
ai dormit 
a dormit 
am dormit 
ati dormit 
au dormit 



IV 

I have slept, 1 slept) 



The Compound Perfect denotes either an action or state in 
the past, quite cut off from the present (like the Simple Perfect) 
or having some relation to the present. Its English equivalents 
are: a) Present Perfect; b) Past Indefinite; c) (occasionally) Past 
Perfect (in subordinate clauses), e.g. 



a) Nu I- am vazut de doi ani. 
Ai vazut Pygmalion ? 

b) Unde v-ati dus aseara? 
Prietenii mei au cumparat 

biletele. 

c) ... mi-au povestit jratii 

mei, care I- an, vazut 
saptamina trecuta, ca. . . 



I haven't seen him for two years 
Have you seen "Pygmalion"? 
Where did you go last night? 
My friends bought the tickets. 

. . . my brothers, who had seen it 
last week, told me that. . . 



EXERClpi 

1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

De ce se scoala mai tirziu membrii familiei Bogdan ? Ge au facut tinerii 
seara trecuta? S-au dus impreuna? Gum au gasit bilete? Cind si-a cumparat 
Radu biletul? Dar Ana? Ce fel de locuri au avut? E bine la galerie? Dar 
in primele rinduri? 

2. Traduceti textul lectiei in limb a engleza. 

3. Traduceti in limba romina: 

As it is Sunday morning, the family get up later. The young people, 
Ana and Radu, were out last night. But they did not go together to the 
same show. Radu went to the theatre to see Pygmalion, by G. B. Shaw, 
in a Rumanian version. He was very pleased with it, though his seat was 
rather far back in the dress-circle and he could not hear very well. Ana went 
to the pictures with some friends who had invited her. Their seats were 
in the front row and they could not see very well. Theatre tickets are cheap 
and the Bucharest people are very fond of shows. 
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4. Cautaii antonimele urmatoarelor cuvinte: 

tirziu sus mult 

iei'tin departe bun 

5. Conjugati la perfected compus urmatoarele verbe: 
a rninca, a citi, a scrie, a hotari. 

6. Traduceti in limb a romina: 

a) I haven't seen him for a long time. 

b) I saw him yesterday. 

c) When did you speak to him about it? 

d) I have never been there. 

e) "Yes", he answered. 

f) I haven't read this book. 

g) I worked from 9 to 12. 

h) Did you sleep well last night? 

i) The house was full. 

/ ) I went there every morning. 

k) Didn't you hear them? 

I) The child was crying (a plinge). 



MEMORY WORK 

C IN TEC 

Draga codrule, te las . . . 

Plec pe cai straine... 
Chezasie mi- a ramas 

Inima la tine, 

Tu m-ai tnvatal sa clnt 

Din co pilar ie, 
Si de~atunci n-am pe pdmtnt 

Alta bucuriel . . . 

STEFAN O. IOSIF 
(1875—1913) 
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YOCABULAR 



bueurie-bueurii s.j. joy 
a cinta 9b. I to sing 
eintee-cmtece s.n. song 
eale-eai 5./. way 
clieza§ie-cheza§ii s.j. pledge 
codm-eodri s.m. forest 
copilaric-copilarii s.j. childhood 



drag-draga adj. dear 

inima-inimi s.j. heart 

a lasa vb. I to leave 

pamint s.n. earth 

a pleca vb. I to go, to set out 

a r amine vb. Ill to remain 

strain-straina adj. foreign, strange. 



Note. The hyphen is used in Rumanian either to join words more clo- 
sely, e.g.: a, de-atunci, or where a vowel sound has been dropped, e.g. 
n-am = nu am. (In similar cases the apostrophe is used in English). 
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L E C T I A A 16-A 



m SPECTACOL CU BUCLUC 

— Ti-aduci aminte, Margareto, de un spectacol cu bucluc? 
zice d-1 Bogdan rlzind- Era vara, cei mici plecasera la bunici, iar 
Ana si Radu la mare. Eram singuri. Tu fusesesi cam bolnava, eu 
fusesem foarte ocupat, avuseseram si niste necazuri . . . Aveam 
nevoie de putina distraetie. 

Fusese eald peste zi, dar se racorise si se facuse foarte plaeut. 
Seara, venind spre casa, Imi zic: ,,Cumpar niste bilete la o gra- 
dina de vara. E racoare, frumos si ne mai distram si noi". 

Zis si facut. Vin acasa si spun: ,,Imbraca-te repede, Margareto, 
mergem la revista. E ora 8.30, la 9 incepe!" 

Mi-aduc aminte ca acum: iti pusesesi o rochie noua si o palarie 
mare cu flori. Plecam noi si cind ajungem la teatru, dezastru! 
Uitasem biletele . . .Am alergat Intr-un suflet acasa si le-am 
adus. Spectacolul incepuse. Gautam locurile, dar locurile fnsesera 
ocupate. Ghinion! Pardon", „Va rog" spunem noi, dar publicul 
deranjat protesta. In sfirsit, ne-am asezat undeva departe. Nu 
vedeam si, mai ales, cum era in aer liber, nu auzeam mai nimic. 

Deodata simtim ceva pe mina. incepuse ploaia! Si ce ploaie . . . 
cu fulgere, tunete si traznete, ploaie de vara, cu basici. 

Pina acasa ne-a udat leoarca . . . 



VOCABULAR 

a aduce vb. Ill to bring a ajunge la vb. Ill to reach 

aer s,n,sg. air; in aer liber in the a alerga 9b. I to run 

open ba§ica-ba§iei sf. sud, bubble 
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bucluc-buclucuri s.n. trouble 
cu bucluc adj. troublesome 
ca acum as if it were now 
eald-calda adj. warm, hot 
cam adv. somewhat, rather 
comic- eomiea adj. funny 
conseciuta-conseeinte s.f. consequ- 
ence 

a constata vb. I to find out 
deodata adv. suddenly 
deranjat-deranjata adj. disturbed 
destindere-destinderi s.f. relaxation 
dezastru-dezastre s.n. disaster 
distraciiy-distractiya adj. amusing 
distractie-distraetii s.f. amusement 
fulger-fulgere s.n. lightning 
ghinion-ghinioane s.n. bad luck 
gradina-gradini 5./. garden 
gradina de yara open air theatre 
intr-un suflet breathlessly 
mtimplare s.f. incident, occurrence ; 

experience 
la mare at the seaside 
leoarca adv. soaking wet 
mai adv. hardly 
mai ales adv. especially 



mare-mari s.f. sea 

necaz-neeazuri s.n. worry, trouble 

nou-noua adf. new 

pardon! excuse me! 

pe nea§teptate adv. unexpectedly 

peste zi in the daytime 

ploaie-ploi s.f. rain 

ploaie cu ba^ici 5./- drenching rain 

a protesta vb. I to protest 

public (no pi.) s.m. public, audience 

racoare adv. cool 

a se racori vb. refl. IV to cool 

reyista-reviste 5./. review, music- 
hall show. 

a simti vb. IV to feel 

spre prep, towards 

suflet-suflete s.n. soul; breath 

traznet-traznete s.n. thunder bolt 

tunet-tunete s.n. peal of thunder 

a uda vb. I to wet 

a uda leoarca to soak, to drench 
to the skin 

undeva adv. somewhere 

ya rog if you please 

zis §i facut no sooner said than 
done 



GRAMATICA 



§ 28. The Pluperfect (Mai mult ca perfectul) is a simple tense 
(unlike the English Past Perfect). It has the following endings: 



I II III IV 

Swg. -asem -usem -usem -esem -isem -isem 

-aseii -use$i -uses! -esesi -isesi -ise§i 

-ase -use -use -ese -ise -isc 

PL ase(ra)m -us(ra)m -use(ra)m -ese(ra)m ~ise(ra)m -ise(ra)m 

-ase(ra)ti -use(ra)ti -use(ra)ti -ese(ra)ti -ise(ra)ti -ise(ra)ti 

-asem -usera -usera -esera -isera -isera 
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The Pluperfect denotes a past action or state as completed 
before some other past action, or before a certain moment in 
the past, e.g.: 

Cautaram locurile, dar locurile We looked out for our seats but 

fusesera ocupate. they had been taken. 

§ 29. Yin acasa §i zic...The sentence illustrates the use of 
the historical present which, as in English, is resorted to for the 
sake of vivifying a narrative. (In point of form it coincides with 
the present tense). 



EXERCITII 

1. Rdspundeti la urmatoarele tntrebari: 

Ge-o intreaba d-1 Bogdan pe sotia sa? De ce ride? Gind a avut loc intim- 
plarea aceasta? Unde erau Ana si Radu? Unde erau copiii cei mici? Gine 
era acasa? Ge faceau? De ce s-a gindit d-1 Bogdan sa ia bilete de spectaeol? 
La ce spectaeol a luat bilete? Git era ceasul? La ce ora incepea spectacolul? 
Gum s-a imbracat d-na Bogdan? Gum au ajuns la teatru? Ce au constatat? 
Ge a facut d-1 Bogdan? Au gasit locurile? Unde s-au asezat? Erau bune 
acele locuri? Ce s-a intimplat pe neasteptate? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romlnd: 

Mr. and Mrs, Bogdan are laughing over a troublesome experience they 
once had. It was summertime, the children had gone away, they were alone 
in town and had had various worries. So, one cool evening, Mr. Bogdan 
bought some tickets for an open air show, as a relaxation. He came home 
and said to Mrs. Bogdan: "Hurry up and dress, the show begins in half an 
hour's time." She put on a nice dress and a large hat with flowers on 
it. They reached the theatre, but Mr. Bogdan had forgotten the tickets at 
home! He went back and fetched them, but their seats had been taken, so 



11 —c. 1006 
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that they had to sit far back and could neither see nor hear very well. And, 
worse luck! the rain suddenly started coming down in torrents, summer 
rain with lightning and thunder. They were soaked to the skin and that was 
the end of their troublesome experience. 



5. Formati propozitii cu urmatoarele cuvinte §i expresii: 



bucluc 
necaz 
revista 
ghinion 
deran j at 



basici 

cu bucluc 

peste zi (noapte) 

zis si facut 

intr-un suflet 



in aer liber 
ploaie cu basici 
a uda leoarca 
distractie 
deodata 



6. Compozitie: 



Un spectacol comic. 
intimplare amuzanta. 



7. Conjugati la mai mult ca perfect urmatoarele verbp: 
a citi, a dormi, a minca, a face. 



8. Traduced in limb a engleza: 

a) La ora 9 baietii nu se intorsesera inca. 

b ) Gitise f oarte mult in ziua aceea. 

c) Ploaia incepuse. 

d) Fusese frumos toata ziua. 

e) Nu vazusera pina atunci un spectacol atit de frumos. 

f) Alergasera intr-un suflet. 

g) Toate locurile fusesera ocupate. 



9. Inlocuiti punctele din textul de mai jos cu verbele din paran- 
teze, folosindu-le pe acestea la timpurile cerute de inteles: 

...(A ploua) toata noaptea si dimineata strazile ... (a fi) pline de 
noroi (mud.). Pisica ... (a se urea — to climb up) pe un gard si ... (a 
prwi) la trecatori (passers-by). Nu ... (a fi) prea multa lume pe strada. 
. . . (A trece — to pass by) o batrlna, apoi un baietas cu ghiozdanul (satchel) 
in mina. Baietasul ... (a vedea) pisica si . . . (a se opri). 
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— M-a ... (a vedea), isi . . . (a spune) pisica si . . . (a sari) (to jump 
down) in strada. 

Isi... (a murddri — to bespatter) labele (paws) si . . . (a sari — to 
jump up) din nou pe gard. Baiatul ... (a ride) si-i ... (a spune): 

— Ce prostuta. . . (a fi)\ Nu-ti ... (<*> face) nimic \ 

Pisica insa nu-1. . . (a crede — to believe) sau nu-1 ... (a inplege); 
sari in partea cealalta, ... (a cddea — to fall) intr-o baltoaca (mire) si . . . 
(a fugi — tu run away) cit . . . (a putea) mai repede in casa. 
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L E C T I A A 17-A 



SOCOTELI §1 CHIBZTTIELX 

— Ce avem noi de facut saptamina viitoare, Margareto? 
intreaba d-1 Bogdan duminica seara. 

— Multe si de toate, zice d-na Bogdan. Miine iei salariul. 
Adu tu bani si vei vedea cite sint de platit, de cumparat, de 
aranjat ! 

— Spune-mi ce e mai urgent. Nu le putem face toate odata, 
le vom face treptat. 

— Pai, uite, vine primavara, ne trebuie haine noi. Eu le voi 
cumpara, tu le vei plati, iar copiii le vor purta. 

— Perfect. Dar cu ce incepem? 

— Cu martisorul meu. Banuiesc ca de 1 martie imi vei cumpara 
un martisor frumos, de purtat la git sau de prins in piept. 

— Usor de zis si greu de ales pe placul tau. Vei merge cu 
mine si 11 vom alege amindoi. 

— Ne-am inteles. S-a facut. Dar, mai precis, cind mergem? 

— Miine dupa-amiaza sint liber. Ne vom duce impreuna 
prin oras. Vedem noi ce gasim de cumparat. 

— Lui Radu ii trebuie ciorapi, batiste si o cravata. Ana are 
nevoie de un taior. Iar copiii nu au sandale. Ne vom duce la 
magazinul Bucuresti, sau la Victoria, sau la Gonfectia. De gasit, 
gasim noi tot ce ne trebuie, dar va costa o suma frumusica. 

— Afara de asta, Ana va merge cu mine la doctor, zice d-1 
Bogdan, are un guturai care se prelungeste si ma tern de o 
sinuzita. 

— - Iar tu vei merge cu mine la dentist, zice d-na Bogdan. 

— Toate lucrurile la timpul lor, zice d-1 Bogdan sententios. 
N-a venit inca timpul pentru asta. 

— Timpul asta va fi la Pastele cailor, daca nu te grabeste 
nimeni, bombane d-na Bogdan. 
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VOCABULAR 



afara de asta besides 
a alege vb. Ill to choose 
a aranja vb, I to arrange 
a avea nevoie to need 
ban-bani 5. m. money 
a bornbani vb. IV to grumble 
ehibzuiala-cMbzuieli s. /. delibera- 
tion, plan 
confectie-confectii s. f. ready-made 

clothes 
eravata-erayate s, f. tie 
dentist- denti§ti s. m. dentist 
doctor-doctori s. m. doctor 
a face fata to face, to meet 
frumu§el-frumu§ica adj. nice 
a grabi vb. IV to urge 
guturai 5. n. sg. a cold in one's 

head, coryza. 
la Pa^tele cailor idiom, when two 

Sundays come together 
marti§or-marti§oare s. n. trinket 

worn to celebrate March 1st. 
multe si de toate all and sundry 
nevoie-nevoi s. f. need. 



odata adv. at once, at the same time 

pai inter], well 

Pa§te-Pa§ti s. m. Easter 

pe placul tau to your liking 

piept-piepturi 5. n. bosom 

plae 5. n. sg. liking 

precis adv. precisely 

a se prelungi vb. refl. IV to drag on 

primavara-primaveri s. f. spring 

a prinde de vb. Ill to stick on, 

to pin to 
a purta vb. I to wear 
s-a facut ! done 1 
s alarm- salarii s. n. salary 
sanda-sandale s. f. sandal 
sententios adv. sententiously 
sinuzita 5. /. sg. affection of the 

sinus 

socoteala-socoteli 5. /. reckoning, 

calculation 
taior-taioare s. n. coat and skirt 
a se teme vb. refl. Ill to fear 
t rep tat adv. gradually 
urgent-urgenta adj. urgent 



GRAMATICA 

§ 30. The Future Tense (Viitorul) is formed by means of voi, 
vei, va, vom, vefi, vor (that is, the auxiliary forms of a vrea in 
the Present Tense) and the Infinitive of the verb to be conjugated. 

Examples: 

I II 

Sing. voi lucra (I shall work, voi tacea (I shall keep silent, 

I shall be working) I shall be keeping silent) 

vei lucra vei tacea 

va lucra va tacea 

Plur. vom lucra Yom tacea 

veti lucra veti tacea 

vor lucra vor tacea 
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XII IV 

Sing. Ybi face (I shall do, toi dormi (I shall sleep, 

I shall be doing) I shall be sleeping) 

yei face Tei dormi 

va face Ta dormi 

Plur. vom face Tom dormi 

yeti face reti dormi 

vor face vor dormi 



The Rumanian Future implies the idea of futurity as expressed 
by the English Future. Owing to the rules of the English sequence 
of tenses it may occasionally be translated into English by the 
Future in the Past or the Present. Compare: 



En le voi cumpara, 

tu le vei plati. 

Cind U vei revedea? 

Voi citi aceasta carte cind voi 

avea timp. 
Spunea cd va trece pe la tine. 



I shall buy them and you 
will pay for them. 
When shall you see him again? 
I shall read this book when I have 
time. 

He said he w T ould call on you. 



§ 31. As in English, the Present Tense may be used instead 
of the Future (mainly in conversational language), e.g.: 

Miine iei salariuL You get your salary tomorrow. 

Poimline e vineri. The day after tomorrow is Friday. 



§ 32. The Past Participle (Participiul trecut) has the following 

endings: I conj. — at; II — ut; III — ut; IV — it, it, e.g.: 

I II III IY 

lucrat tacut (kept facut (done) dormit (slept) 

(worked) silent) hotarit (decided) 



Largely partaking of the nature of an adjective, the Past 
Participle has different forms according to gender and number, 
e.g.: 

(masc. and neuter sing.) lucrat 

(fern, sing.) lucrata 

(masc. pi.) lucrati 

(fern, and neuter pi.) lucrate 
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Otherwise its perfect counterpart is the English Past Participle. 
The Passive Voice and a number of compound tenses are formed 
by means of the Past Participle, e.g. : 



The masculine form of the Past Participle engenders a spe- 
cific Rumanian Mood named Supinul. 

Supinul 

denotes a verbal action; it is used as a noun or as a verb: 

1. as a noun: 

fumatul oprit. Smoking forbidden. 

2. as a verb: 

E usor de zis. It is easy to say. 

Supinul expresses the idea of necessity or possibility after a 
number of modal and link verbs (particularly after a fi and a avea) : 

Ge e de facut? . What is to be done? 

Ge ai de zis? What have you got to say? 

Ce e de eumparat? What is there to be bought? 

Probleme de rezolvat. Problems to be solved. 



1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

Ge intreaba d-1 Bogdan pe d-na Bogdan? Ge raspunde ea? Ge este 
mai urgent? Cu ce vor incepe? Ge propune d-1 Bogdan? Cind se vor duce? 
Ge ii trebuie lui Radu? Dar Anei? De ce au nevoie copiii? Unde trebuie 
sa se duea Ana cu d-1 Bogdan? Dar d-I Bogdan? 

2. Traduced textul lectiei in limb a engleza. 

3. Traduceti in limb a romina: 

Mr. and Mrs Bogdan aie making plans and calculations for the future. 
Mr. Bogdan asks his wife about the most urgent needs of the family since 
they won't be able to meet all the expenses at one go, but will have to do 



Nu i-am vdzut. 



Casele au jost construite acum 
cltiva ani. 



I haven't seen them. 

I didn't see them. 

The houses were built a few years 



ago. 



EXEECITII 
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it gradually. "What shall we begin with?" Mr. Bogdan asks. Mrs. Bogdan 
teases him about a present for her on the first of March. Finally they agree 
to go into town on the following day and do some shopping. 

Radu wants socks and handkerchiefs, Ana wants a coat and skirt and 
the younger children want summer shoes. Ana must also go to the doctor's 
because of a cold in her head. Mr. Bogdan must go to the dentist's but that, 
according to Mrs. Bogdan, will be when two Sundays come together. 

4. Formati propozitii cu urmatoarele cuvinte qi expresii: 

chibzuiala pal, uite. . . 

urgent multe si de toate 

perfect usor de zis, greu de facut 

a se prelungi ne-am in teles 

toate lucrurile la timpul lor la Pastele cailor. 

5. Conjugati la timpul viitor verbele a citi, a minca, a scrie 
si a veni. 

6. Traduceti in limb a engleza; 

a) Cind te vei intoarce? 

b) Crezi ca-1 vei intilni acolo? 

c) Voi citi aceasta carte daca voi avea timp. 

d) Ii voi scrie o scrisoare. 

e) Unde vor pleca la vara? 

f) Nu-i vora putea ajuta. 

g) George va pleca la tara peste doua saptamfni. 

7. Inlocuiti punctele din propozitiile de mai jos cu gradele de 
comparatie ale adjectwelor §i adverb elor din paranteze: 

a) Cine vorbeste romineste . . . (bine) — Petre sau Vasile? 

b ) Care din aceste doua probleme este . . . ( importanta ) ? 

c ) Dintre toate f lorile, lacramioarele (lilies-of-the-valley) imi plac. .. ( mult ) 

d) E . . .(frumos) cadou pe care i 1-ai putut face. 
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L E C T I A A 18-A 



GrARDEROBA DE PRIMA VARA 



— Esti gata, Margareto? intreaba d-1 Bogdan nerabdator. 
Hai sa plecam o data, nu te mai gati atita! O sa se intunece, 
nu mai vedem nimic si atunci e inutil sa ne mai ducem. 

— Sa nu ma mai gatesc? Nu e vorba de gateala, dar ce sa 
faci daca la plecare se ivesc o multime de treburi: sa. mchizi 
fereastra, sa controlezi aragazul, sa inehizi radioul, sa stingi 
lumina — ca sa nu platesti tu prea mult! il Impaca d-na Bogdan, 
iesind din casa. 

— Femeile au totdeauna dreptate ! Unde mergem mai intii ? 

— Sa mergem la magazinul Victoria, acolo sint de toate .si 
putem sa ne facem o idee de ce se gaseste. 

La magazinele de stat se gasesc stofe si plnzeturi cu metrul, 
confectii barbatesti si de dama, galanterie, articole de sport, 
incaltaminte, precum si articole de menaj (casnice). N-ai decit 
sa-ti alegi ce-ti trebuie. 

D-na si d-1 Bogdan se due mai intii la raionul de galanterie 
barbatcasca unde cumpara 6 perechi de ciorapi pentru Radu 
— uni si in dungi, gri, bleu-marin si maro, si o duzina de batiste 
de olanda, patru albe, patru colorate si alte patru cu desen si 
bordura colorata. 

— Cravata sa si-o cumpere singur — zice d-na Bogdan. E greu 
sa nimeresti gustul unui barbat. 



Zicala: 



Graba strica treaba ==. More haste, less speed. 



VOCABULAR 



batista-batiste 5. /. handkerchief 
bleu-marin adj. navy-blue 



cu dungi striped 
cu metrul by the metre 
de dama for women 
deoarece con], since 
desen-desene $. n. design 



bordura-borduri 5. /. margin 
colorat- colorata adj. coloured 
a controla vb. I to inspect 
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de toate all and sundry 
dunga-dungi s. f. strips 
duzina-duziiii 5. /. dozen 
enervat-enervata adj. irritated 
a-§i face idee to get an idea 
galanterie-galanterii s. f. hosiery 
garderoba-garderobe s, f. wardrobe 
gata adv. ready 

gateala-gateli 5. /. smartening up 
a se gati vb. refl. IV to make 

oneself smart 
graba s. f. haste, hurry 
gri adj. grey 
gust- gust uri s. n. taste 
a impaea vb. I to calm down 
intr-im cuvint in a word 
a se intimeca vb. refl. I to grow dark 
inutil adv. useless 



a se ivi vb. refl. IV to crop up 

motiv-motive s. f. reason 

n-ai deeit sa alegi you just have 

" to choose 
nerabdator adv. impatiently 
a nimeri vb. IV to hit (off) 
nu e vorba de. . . it is not a mat- 
ter of. . . 
olanda s. f. sg. linen 
plnzeturi s. f. pi. linen goods 
pre cum §i as well as 
a-§i propune vb. refl. Ill to propose 
raion-raioane s. n. department 
a stinge vb. Ill to put out 
stofa-stofe s. f. material 
a strica vb. I to spoil 
totusi adv. yet 
uni 'adj. plain 



GRAMATICA 

§ 33. The Present Subjunctive (Prezentul conjunctiv) is a 
simple tense. It is formed by means of the Present Indicative 
preceded by the conjunction sa, e.g.: sa lucrez, sa tac, sa fac, 
sa dorm. The 3rd person singular and plural is an exception to 
the effect that its endings are: I-e ; II, III, IV -a, e.g.: sa lucreze, 
sa taca, sa faca, sa doarma. 

The Present Subjunctive expresses a feasible action. It may 
imply various shades of meaning (advice, suggestion, order, 
doubt, etc.), e.g.: 

Hai sa plecarn! Let us go! 

E inutil sa ne ducem. It's useless to go. 

Sa nu ma gdiesc? Shall I not trim myself up? 

The English translation of the Rumanian present Subjunctive 
is rendered by various constructions. The Infinitive is very fre- 
quently used. 

§ 34. The Popular Porin of the Future (mostly used in conver- 
sational Rumanian) is practically the Present Subjunctive preced- 
ed by the auxiliary forms am (0), ai (o), avem (0), avefi (0), 
au (0) (or) 

Sing. (eu) am sa plec, sa plec I shall go 

(tu) ai (0) sa pleci 

(el) are (0) sa piece 
PL (noi) avem (0) sa plecam 

(voi) aveti (0) sa plecati 

(ei) au (0, or) sa piece. 
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EXERCITII 



1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

De ce e d-1 Bogdan enervat? Ge-i spune, el d-nei Bogdan? Ge motive 
aduce d-na Bogdan pentru intirziere? Unde Isi propun sa mearga mai intii? 
Pentru ce? Ce se gases^te la magazinul de stat? La ce raion se due? Ce 
cumpara acolo? Gum sint batistele? Gum sint ciorapii? Cine va cumpara 
cravata? De ce.? 

2. Traduced textul lectiei in limba engleza. 

3. Traduceti in limba romtna: 

Mr. and Mrs. Bogdan are going out to do some shopping. Mr. Bogdan 
is irritated because his .wife is not ready; it will soon be dark and there- 
fore useless to go. He thinks she spends too long a time in dressing; but 
she explains that a number of little things crop up at the last minute. They 
decide to go to a state store where they may find woollen and linen materials 
by the metre, ready-made wear for men and women, hosiery, footwear, 
domestic utensils — in a word you just have to take your choice. 

They go to the hosiery department where they buy six pairs of socks 
for Radu, plain and striped ones, as well as a dozen handkerchiefs, some 
plain and some with a coloured design. Yet, Mrs. Bogdan won't buy Radu's 
tie for him, since it is difficult to know a man's taste. 

4. Formati propozitii cu urmatoarele ciwinte §i expresii: 

a se gati nu e vorba de . . . 

a impaca (pe cineva) n-ai decit sa . . . 

motiv intr-un cuvint 

intirziere t pe scurt 

a nimeri ■ * de fapt 

5. Conjugati la prezentul conjunctiv urmatoarele verbe: 

a stinge, a intirzia> a controla, a citi. 

6. Conjugati la forma populara a viitorului verbele din 
exercitiul 5. 

7. Traduceti in limba romtna: 

a) Shall I go there? 

b) I can't read any more; it's too dark. 

c) Let me tell you a joke. 

d) It's necessary for you to speak to him. 

e) What am I to do? 
/) Let's start at once. 

g) You mustn't do that. 

8. Traduceti in limba engleza: 

a) Ai ceva de spys? 

b) Ge ai de pregatit pentru lectia de mine? 

c) E interesant de §tiut daca va' putea face ast?. 

d) sa aveti mult de asteptat. 
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L E C T I A A 19-A 



GARDEROBA DE PRIMAVARA 

(continuare) 

— Uite ce palarii frumoase, observa d-na Bogdan, trecind 
pe linga palariile barbatesti. Hai, Alexandre, e timpul sa-ti cum- 
peri si tu o palarie noua. Uite, asta veche e intr-un hai fara hai, 
nici n-o sa mai ies cu tine pe strada 1 

— Pai daca-i vorba asa, s-o facem si pe asta! zice d-1 Bogdan, 
conciliant si resemnat. 

— Da-mi, te rog, o palarie, ii zice el vinzatorului. 

— Da, va rog; de fetru sau de pai? 
-De fetru; sa fie maro. 

— Nu, Alexandre, n-o sa-ti vina maro ; si nici nu ai la ce s-o 
porti, zice d-na Bogdan. 

— Ce masura purtati ? ce culoare sa fie ? 

— Habar n-am. Ce masura port, Margareto? Si ce culoare? 

— Mai bine sa incercati citeva, zice vinzatorul. 
D-1 Bogdan incearca si alege o palarie gri. 

— Vad ca au adus si palarii de vara, zice d-na Bogdan. Hai 
sa-i cumparam si lui Mihnea o palariuta de pai. 

D-1 Bogdan achita costul la casa, isi ridica pachetul si pleaca 
multum.it. 

— Iti sade foarte bine, s-o porti sanatos'. Sa vezi ce bucurosi 
o sa fie si copiii ! 

— De ce sa iie copiii bucurosi ca mi-am cumparat eu palarie? 

— Pentru ca ne-am saturat cu totii de cea veche. 

— Bine, bine, dar sa vedem ce bani ne-au mai ramas pen- 
tru ei. 

D-1 si d-na Bogdan se due apoi la raionul de incaltaminte 
si cumpara doua perechi de sandale: o pereche maro pentru Mih- 
nea si o pereche de sandalute de toata frumusetea pentru Ioana. 

Acasa, d-na Bogdan striga de la usa: Copii, ia veniti sa vedeti 
ce v-am adus! 
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Zieala: 

Ce poti face azi, nu las a pe miine — Procrastination is the 
theft of time. 

Ce-i in rnina, nu-i minciuna = A bird in the hand is worth 
two in the bush. 

VOCABULAR 



a achita vb. I to pay off 
eoneiliant-eoncilianta adj. concilia- 
tory 

cost s. n. sg. cost 
daca-i vorba a§a if that's how it is 
e timpul it is (high) time (to. . .) 
fetru (no pi.) s. m. felt 
liabar n am I haven't the slightest 
idea 

lial sg. s. m. deplorable state, 
plight 

a incerca vb. I to try (on) 
intr-mi bal fara lial in a sorry plight, 

in a hopeless state 
masuta-inasuri 5. /. size 
minciuna-minciuni s. f. lie 
multumit-multumita adj. content 
a observa vb. I to observe 



pai-paie s. n. straw 

palariuta-palariute s, f. little hat 

pereelie-peiecki s. /. pair 

resemnat adj. resigned 

sanatos adj. in good health 

a se satura vb. rejl. I to have 

enough, to be fed up (with) 
a §edea bine (cuiva) to suit, to 

befit, to look well on 
s-o facem si pe asta let's go in 

for it 

s-o porti sanatos may you wear 

it in 'good health 
a trece vb. Ill to pass (by) 
a Yeni bine (cuiva) to suit; to 

befit 

vinzator-vinzatori 5. m. shop-assis- 
tant 



ORAMATICA 

§ 34. Diminutives (Diminutive). In contrast with English, Ru- 
manian is very rich in diminutives (derivatives denoting something 
small or young; also derivatives expressing smallness with an 
implication of familiarity, affection, compassion, etc.). 
Compare; 

palarie — a hat floare — a flower 

palariuta — a little hat floricica — a floweret 

casa ~ a house 

casuja, cascioara — a little house. 



exercitii 

1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

Ce-i spune d-na Bogdan sotului sau la vederea palariilor barbate? ti? Gum 
e cea veche? Ce atitudine ia d-1 Bogdan? Ce intreaba. vinzatorul? Stie d-1 
Bogdan ce masura poarta? Atunci ce face? Ce i se spune cuiva care si-a 
cumparat haina sau palarie noua? Unde se due apoi sotii Bogdan? Ce 
mai cumpara? 
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2. Descried ilastratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limb a englezd. 

4. Traduceti in limb a romina: 



Walking through the shop Mrs. Bogdan sees some men's hats. She re- 
marks that they are fine hats and that it is high time for Mr. Bogdan to 
buy himself a new hat, his old one being in a sorry plight. Mr. Bogdan 
seems quite resigned. He goes up to the shop-assistant and asks for a brown 
felt hat. "Why brown?" Mrs. Bogdan intervenes, "it won't suit you and 
you have nothing to match." The shop-assistant asks what size he wears. 
But having no idea of his size Mr. Bogdan tries on several hats and finally 
buys a grey one. He is very content. His wife says that it suits him very 
well and that the children will be very pleased, for they were all fed up 
with the old one. They then go to the footwear department and buy 
some sandals for the younger children. 



5. Formati propozitii cu urmatoarele ciwinte §i expresii: 



pai 

a se satura 



e timpul 

intr-un hal fara hal 



iti vine bine 
iti sade bine 
s-o porti sanatos 



6. Traduceti in limb a englezd urmatoarele diminutive: 

copilas. surioara 
pisicuta bunicuta 
straduta. pomulet 
cascioara fetita 
fratior copilita 



7. Inlocuiti punctele din propozitiile de mai jos cu verbele din 
paranteze la timpurile care se potrwcsc ca inteles: 

a) Maria mi-a (a spune) ieri ca nu . . . (a putea) sa vina astazi. 

b) Gind . . . (a avea) loc concertul — miine sau poimiine? 

c) La vara . . . ( a avea de gind ) . . . (a pleca ) la mare daca vremea . . . 
(a fi) frumoasa. 

d) Ieri pe vremea asta . . . (a fi) in tren. 

e) Dumitale . . . (a placea) , , . (a calatori) cu vaporul? 

/) Fratele meu . . . (a vrea) . . . ( a juca) in piesa care . . . (a se juca— to 

be acted) lima viitoare. 
g) Care dintre dumneavoastra . . . (a vedea) filmul acesta? 



12 — c. 1006 
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L E C T I A A 20-A 



TAIORUL ANEI 

Bucurie mare in casa ! Radu e foarte multumit de ciorapii 
si batistele sale, loana e bucuroasa de sandalutele ei rosii ; Mihnea 
trage cu ochiul la ele, dar e mindru de ale lui, fiindca sint mai 
barbatesti. 

— Ale lui Radu sint bune ; incercati-le si pe ale voastre sa 
vedem daca sint destul de lungi, de largi, sa vedem daca vi se 
potrivesc, daca va vin bine, zice d-1 Bogdan. 

— Ale lor sint cam mari, cam lungi si cam largi, dar peste 
o luna, doua, le vor veni tocmai bine — se pronunta d~na Bogdan, 
competenta. 

— Acum o sa ne ocupam de Ana. Ea ar avea nevoie de un 
taior cu care sa mearga zilnic la Universitate. 

— Nu taior, as avea nevoie de o fusta si o bluza nylon . . . 
si de o rochie subtire de vara si . . . 

— Ai avea nevoie de multe fleacuri — zice d-na Bogdan, dar 
stiu eu ce e mai urgent. 

— Ar fi bine sa va duceti voi amindoua in oras, ca sa-si cumpere 
si Ana ce-i trebuie — zice d-1 Bogdan. 

A doua zi dupa amiaza, d-na Bogdan pleaca cu Ana in oras. 
Se due la Confectia unde sint numai liaine gata. Ana isi alege un 
taior bej. 

— Mi-ar placea taiorul acela bej, domnisoara, as vrea sa-1 
incerc — i se adreseaza Ana vinzatoarei., 

— Desigur, domnisoara, poftiti in cabina — zice vinzatoarea. 
Daca v-ar veni bine, ati face o alegere buna cu taiorul asta. E o 
stofa buna, si e bine croit. 
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Ana se imbraca cu taiorul, dar ea e micuta si subtire, iar taiorul 
mare si larg. Nu e masura ei. 

— Daca ati avea o masura mai mica... zice d-na Bogdan. 

— Nu avem masura mai mica, dar s-ar putea modifica acesta, 
am putea sa-1 luam la cusaturi, sad strimtam si sad scurtam. 

Dar Ana e cocheta si ar prefera un taior facut pe masura. 
I-ar placea o stofa verde inehis si o alta croiala. Ar face 
senzatie — ce ar zice prietenele, colegii . . . 

— Mama — zice ea — dupa ce multumesc si ies din magazin — 
cred ea ar fi mai ieftin daca am lua stofa cu metrul si ne-am duce 
la croitoreasa. Mi-ar face un taior pe masura si pe gustul meu. 

— Mai ieftin n~ar fi, dar am fi amindoua mai multumite — zice 
d-na Bogdan. Am alege noi culoarea si modelul. 

Asa si facura. 



Fiecare t§i lauda mar fa = Every potter praises his own pot. 



Zicala : 



VOCABULAR 



oneself 

alegere-alegeri s. f. choice 
lbej adj. beige, fawn-coloured 
bluxa-Muze s.f. blouse 
bucurie-bucurii 5. /. joy 
bucuros-tacuroasa adj. glad 
cabina-cabine $. f. fitting-room 
ce bine what a good thing 
co cue t- cocheta adj. smart 
competent- competenta adj. compe- 



a se adresa vb. refl. I to address 



destul adv. enough 

destul de lungi long enough 

domni§oara-domni§oare s. f. young 



lady, Miss 
a face afacere to make a good 



tent 

a croi vb. IV to cut 
croiala- croieli s. f. cut 
croitoreasa- croitorese s. f. dress- 



maker 

cusatura- cusaturi s. f. seam 
desigur adv. of course 



bargain 

facut pe masura made to measure 

fericit-fericita adj. happy 

fleac-fleacuri 5. n. trifle 

fusta-fuste s. f. skirt 

liaine gata ready-made clothes 

in cele din urma at last, finally 

inchis-inchisa adj. dark 

in ordine in order ; correct 

larg-larga adj. wide, broad, large 

a lauda vb. I to praise 

a lua la cusaturi to take in at 



the seams 
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marfa-marfuri 5. /. goods 
mi cut-mi cut a adj. tiny 
mindru-mindra adj. proud 
model-modele s. n. model 
a modifica vb. I to alter 
parcre-pareri s. /. opinion 
pe gustul meu to my taste 
peste luna in a month's time 
a placea vb. II to like 



a se potrivi vb. refl. IV to fit 
a prefera vb. I to prefer 
a primi vb. IV to receive 
a scurta vb. I to shorten 
senzatie-senzatii s. /. sensation 
a strimta vb. I to take in 
subtire adj. thin, light 
a trage cu ochiul la to glance at 
a vrea vb. II to want 



GRAMA TICA 



§ 35. The Present Conditional (Conditionalul prezent) is formed 
by means of the auxiliary words a§, ai ? ar ? am, ati, ar ? and the 
infinitive of the verb to be conjugated, e.g.: 





I 






II 


Sing. 


a§ lucra (I should work) 


a$ 


tacea (I 


should keep silent) 




ai lucra 


ai 


tacea 






ar lucra 


ar 


tacea 




PL 


am lucra 


am 


tacea 






ati lucra 


ati 


tacea 






ar lucra 


ar 


tacea 






III 






IV 


Sing. 


a§ face (I should do) 


a§ 


dormi (I 


should sleep) 




ai face 


ai 


dormi 






ar face 


ar 


dormi 




PL 


am face 


am 


dormi 






ati face 


ati 


dormi 






ar face 


ar 


dormi 





In main clauses, the equivalent of the Rumanian Present 
Conditional is the English Present Conditional. Translations vary, 
however, in subordinate clauses as a result of the English sequence 
of tenses: 



As vrea sci citesc. 

Ar fi mai bine sd vet duceti acolo. 
M-as duce la cinema dacd as 
avea timp. 



I should like to read. 
You had better go there. 
I should go to the cinema if I 
had time. 
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EXEECITII 



1. Raspundeii la urmatoarele intrebari: 

Cum an primit copiii obiectele cumparate? Radu e multumit de ciorapi? 
Sandalele le vin bine copiilor? Ge spune d-na Bogdan? Ce ii trebuie Anei? 
Care e parerea ei in aceasta chestiune? Ce spune d-na Bogdan? Ce spune 
d-1 Bogdan? Unde se due a doua zi? Ce alege Ana? Cum e taiorul? 
De ce nu ia o masura mai mica? Ce parere are Ana? Ce fac in cele din 
urma? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limb a engleza. 

4. Traduceti In limb a romina: 

There is great excitement in the house for the young people are highly 
pleased with the things that have been bought for them. The children's 
summer shoes are rather big, somewhat too long and too large ; but — says 
Mrs. Bogdan — in about a month's time they will be just right. And she 
does know what she is talking about. Ana is the only one who has not received 
anything. Her mother says she needs a coat and skirt for everyday wear, 
but she would rather have a skirt, a blouse, a light summer dress and such 
trifles, as Mrs. Bogdan says. 

So they are to go and do the shopping together. 

On the following day they go to Confectia, the store for ready-made clo- 
thes, where Ana chooses and tries on a fawn-coloured coat and skirt. But 
is it too big a fit, there is no smaller one, and the shop-assistant suggests 
that it should be altered to fit Ana. However they have made up their 
minds to have a suit made to measure. 

5. Compozitie: 

Cumparaturi de primavara. 

6. Conjugati la conditionalul prezent urmatoarele verbe: 

a vorbi, a minca, a bea, a hotari 

7. Traduceti in limba romina: 

a) I should like to read a good novel (roman). 

b) We should go to the country if the weather were fine. 

c) I don't think he could help you. 

d) If I were you I wouldn't do that. 
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e) It is necessary that you should return earlier. 

f) You had better ask him. 

g) Let us go into the garden. 



8. Cititi urmatoarele cifre; 

414 215 29 333 1 046 

1 958 22 400 13 912 17 005 154 442 

9. Cititi urmatoarele ore: 

4.50 12.00 13.01 10.10 

7.17 19.29 9.40 15.15 
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L E C T I A A 21-A 



RECAPITULATE 

La prinz, copiii cei mici, Ioana si Mihnea, manmca mai devreme, 
caci ei au scoala dupa amiaza. 

La ora 2,30 vin si ceilalti acasa, rind pe rind, iar d-na Bogdan 
ii recunoaste pe fiecare dupa cum intra in casa. Pe Radu 11 atrage 
mirosul de mincare din bucatarie ; lui ii e f oame si sete si e grabit 
sa manince. 

Masa de prinz consta dintr-o supa sau ciorba, dupa care 
urmeaza o friptura cu garnitura si cu salata, apoi un desert. 
Pofta buna! Radu mai ia inca o portie de friptura. Copiii poves- 
tesc intimplari din viata lor studenteasca, iar d-1 Bogdan zim- 
beste, 'mai ales cind are in fata o ceasca de cafea neagra si 
fumeaza o tigare. 

Dupa masa d-1 Bogdan se odihneste putin si pleaca iarasi 
dupa treburi, iar Ana si Radu se due la biblioteca. 

Lina curata bucataria si la ora 5 pleaca. 

De obicei, d-na Bogdan ramine acasa ; caci are de cusut nasturi, 
de cirpit ciorapi si de reparat diferite lucruri de-ale copiilor. Cite- 
odata ar dori sa mai iasa din casa ; atunci se duce in vizita la vreo 
prietena, sau la cinematograf sa vada vreun film. Dar asta se 
intimpla rar, caci in general isi zice: ,,Lasa ca ma voi duce dumi- 
nica cind e liber si Alexandra". 

Se face seara; copiii cei mici s-au intors de la scoala, Ioana 
vesela ca a luat nota buna, Mihnea suparat fiindca a avut ghinion 
la matematica! 

Incetul cu incetul se string toti la cina. 

— Cine fuse domnul asta care se cobori chiar acum cu ascen- 
sorul? intreaba Radu grabit. 

— Ce ai face tu daca n-ar exista perfectul simplu in limba 
romina? — il necajeste Ana. 

Dupa cina, in timpul conversatiei, d-1 Bogdan isi aminteste 
cum, in timpul studentiei, pleca in excursii, cum se ducea la spec- 
tacole, cinematograf, teatru, concert. 



185 



— Eu m-asi duce la circ — zice Mihnea somnoros, cascind, 
dar nu stiu cind o mai fi si asta! De promis imi promiteti, dar 
pin a acum n-am vazut nimic ! 

Si astfel se incheie o zi obisnuita din viata familiei Bogdan. 
Dar iata ca soseste primavara si multe lucruri care s-au stricat 
trebuie inlocuite. 

— Ramasese stabilit sa mergem sa facem niste tirguieli pentru 
copii, zice d-1 Bogdan, venind aeasa cu salariul. 

— Da, asa ziceam — spune d-na Bogdan, si ar fi mare nevoie. 
Ei se due deci si cumpara ciorapi si batiste pentru Radu si 

sandale pentru copiii cei mici. A doua zi d-na Bogdan se duce 
cu Ana la croitoreasa, sa-i comande taiorul eel verde pe care si 
1-a dorit. 

Zicala : 

Foamea e eel mai bun bucatar = Hunger is the best sauce 



VOCABULAR 



a atrage vb. Ill to attract 
a casca vb. I to yawn 
circ-circuri 5. n. circus 
a ie§i dm casa to get out 
incetul cu incetul little by 
little 



obi^nuit-oMsnuita adj. usual, custo- 
mary 

portie-portii s. /. helping 

rind pe rind one by one 

a stabili vb. IV to fix, to establish 

somnoros adv. sleepily 



EXEKC1TII 

1, Ge spuneti cind intrati in casa: a) dimineata, b) in cursul zilei si 
c) seara? 

Ge spuneti cind ie§iti din casa: a ) in timpul zilei, b) seara la culcare? 
Ge-i spuneti cuiva care maninca? Ge-i spuneti cuiva care §i-a cumparat 
haina, palarie sau ghete noi? 



Explicati sensul urmatoarelor cuvinte §i expresii: 



chibzuiala 
ghinion 
treburi 
pai 

intirziere 



multe si de toate 
zis si facut 
n-ai decit 
nu e vorba de 
pe scurt 



e timpul 

intr-un hal fara hal 
haine gata 
haine pe masura 
peste luna 
acum luna 
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3. Formati substantive cle la urmatoarele verbe: 



a area 
a cobori 
a rninca 
a intirzia 



a urma 
a povesti 
a se intimpla 
a fuma 



a duce 
a pleca 
a ramine 
a coase 



a i a to arc e 

a promite 

a incheia 

a curnpara 



4. Numiti: 

(a) sase feluri cle mincare, (b) sase obiecte in legatura cu punerea 
mesei, (c) trei obiecte din bucatarie, (d) sase alimente principale, (e) zece 
articole de fmbracaminte. 



5. Formati intrebari pentru urmatoarele raspunsuri: 

E opt. Incepe la 9 . Ma scol la 6 dimineata. La Alimentara. N-ai decit 
sa alegi. Multumesc. Intr-un hal fara hal. 



6. Compozitie 

a) Viata familiei Bogdan. 

b ) Ce impresie aveti despre Mihnea? 

c) ('are este eel mai simpatic membru al familiei Bogdan? 



7. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

8. Subliniati toate verbele din textul lectiei aratind timpurile 
la care au fost folosite. 

9. Acordati substantwele din coloana A cu adjectwele care li se 
potrwesc ca sens din coloana B: 



A 


B 


copii 


colorat 


pomi 


galagios 


un oras 


batrin 


un om 


public 


o biblioteca 


important 


dona creioane 


verde 
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L E C T I A A 22- A 



ZIUA BUNICII 

— Copii, sa stiti ca poimiine e ziua mamei-mari ! zice d-na 
Bogdan joi dimineata, la micul dejun. E ziua ei de nastere, impli- 
neste saptezeci de ani. E o zi mare pentru noi toti, asa ca simbata 
dupa amiaza o sa ne ducem la ea s-o felicitam, sa-i spunem ,,La 
multi ani" ! 

— Ca bine zici, Margareto, la 4 martie e ziua mamei, spune 
d-1 Bogdan miseat. Ei, daca ar fi trait bietul tata, ce-ar fi fost 
pe el ! S-ar fi dat peste cap sa-i cumpere ce-i place. 

— Si noi i-am fi cumparat ce-i place, daca am fi avut bani, 
sare Mihnea, care e vesnic in lipsa de bani. Eu i-asi fi cumparat 
o pereche de papuci . . . tu lonico, i-ai fi cumparat o pereche de 
manusi ... Ei, daca am fi cistigat la Loto, am fi stiut noi ce sa-i 
cumparam ! 

— Daca am fi cistigat, am fi cumparat ... asta e formula 
dorintelor neimplinite, a presupunerilor nerealizate. Omul trebuie 
sa se descurce in cadrul posibilitatilor lui, zice Radu sententios. 

— Moralistule, asa te-am pomenit ; spune tu, ce sa fac ? 

— Uite, intervine d-na Bogdan, fetele, mai atente si mai iubi- 
toare, i-au lucrat bunicii cite ceva. Ana i-a tricotat o jacheta, 
iar Io%a i-a crosetat o pereche de manusi! Asa ceva sa fi facut 
si tu. Sa-i fi desenat ceva sau sa-i fi lucrat ceva din lemn, sa 
vezi ce placere i-ai fi facut! 

Mihnea s-a posomorit ; dar dupa o scurta gindire se insenineaza. 
,,Am gasit, zice el. Pisica noastra are pui si o sa-i dau o pisicuta, 
cu o funda mare rosie la git. Tot sade ea singura toata ziua si-i 
e frica de soareci. Nimic n-ar putea fi mai nimerit. Nu cred ca 
i-asi putea da ceva care sa-i faca mai multa placere." 

Zicale : 

Mai bine mai ttrziu dectt nicioclatd = Better late than never. 
Ce na§te din pisica, §oareci manlnca = What is bred in the 
bone will come out in the flesh. 
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VOCABULAR 



a$a te-am pomenit you have always 

been like that 
atent-atenta adj. attentive 
biet-biata adj. poor, unfortunate 
cadru- cadre $. n. frame work, limit 
a eistiga vb, / to win, to gain 
a cro§eta vb. I to do crochetwork 
a se da peste cap to make a somer- 
sault; fig. to do one's utmost 
dar-daruri s. n. present 
a se descurca vb. refl. I to manage 
a desena vb. I to draw 
dorinta-dorinte s. j. wish 
a felieita vb. I to congratulate 
formula- formule s. j. formula 
frica sg. s. f. fear 
fimda-funde s. f. bow 
git-gituri s. n. neck 
ii e frica de he (she) is afraid of 
a implini vb. IV to complete, to fulfil 
a se insenina vb. refl. I to bright- 
en (up) 
iubitor-iubitoare adj. loving 
la multi ani! many happy returns 
of the day! 



lemn-lemne s. n. wood 
Loto s. m. name of lottery 
mi s cat-mis cata adj. moved 
moraiist-moralisti $. m. moralizer, 
preacher 

iieimplmit-neimplinita adj. unful- 
filled 

nerealizat-nerealizata adj. not rea- 
lized 

nimerit-nimerita adj. fit 
papuc-papuci 5. m. slipper 
pisica-pisici s. m. cat 
placere-placeri s. /. pleasure 
poimiine adv. the day after to- 
morrow 

posiMlitate-posibilitati s. f. possibi- 
lity 

a se posomori vb. refl, IV to grow 
sullen 

presupunere-presupuneri s. f. sup- 
position 
soarece-§oareci s. m. mouse 
a tricota vb. I to knit 
vesnic adv. ever, eternally 



GRAMATICA 

§ 36- The Past Conditional (Conditionalul trecut) is formed 
by means of the Present Conditional of a fi and the Past Parti- 
ciple of the Verb to be conjugated: 

I II 



as £i lucrat (I should have 

worked) 
ai fi lucrat 
ar fi lucrat 
am fi lucrat 
ati fi lucrat 
ar fi lucrat 



a§i £ tacut (I should have kep t 

silent) 
ai fi tacut 
ar ii tacut 
am fi tacut 
ati fi tacut 
ar £i tacut 
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a§i fi facut 
ai fi facut 
ar fi facut 
am fi facut 
ati fi facut 
ar fi facut 



III 

(I should have done) 



IY 

asi fi dormit (I should have slept) 

ai fi dormit 

ar fi dormit 

am fi dormit 

ati fi dormit 

ar fi dormit 



In main clauses this tense is rendered by the English Past Con- 
ditional. Translations vary, however, in subordinate clauses as 
a result of the English sequence of tenses: 

M-asi fi dus la cinema daca asi fi 
avul timp. 



I should have gone to the cinema 
if I had had time. 



§ 37. The Perfect Subjunctive (Conjunctivul perfect) is formed 
by means of the conjunction sa and the short past infinitive of 
the Verb to be conjugated: 
For all persons: 



(eu) sa fi lucrat (had I worked 
(tu) sa fi lucrat (had you wor- 
ked) 

(el, ea) sa fi lucrat (had he, she 
worked) 

(noi) sa fi lucrat (had we worked) 
(voi) sa fi lucrat (had you wor- 
ked) 

(ei, ele) sa fi lucrat (had they 
worked) 

III 

sa fi facut (had I done etc.) 
Examples: 

Asa ceva sa fi facut si tu! 



II 

sa fi tacut (had I kept silent etc/ 



IV 

sa fi dormit (had I slept etc.] 



You should have done the same! 



EXERCITII 

1. Raspundeii la urmatoarele tntrebari: 

Cind zice d-na Bogdan ca e ziua bunicii? In ce zi a saptaminii e si 
la ce data? Giti ani implineste? Ce propune d-na Bogdan? Ge i-ar fi cum- 
parat Mihnea, daca ar fi avut bani? Ge i-ar fi cumparat loana? In ce caz? 
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Ce spune Radu? Ce au lucrat fetele pentru bunica? Ge ar fi trebuit sa faca 
Mihnea? Ge decide el? De ce? 



2. Traduceti textul lectiei in limb a engleza. 

3. Traduceti in limb a romlna: 

It will soon be grandmother's birthday. Mrs. Bogdan tells the family 
that it will be on the day after tomorrow, on March the 4th. Mr. Bogdan 
is much moved and thinks of what his father would have done on such 
a day, had he lived. Mihnea says that they, too, would have bought her 
all sorts of things had they had the money. But his brother tells him sen- 
tentiously that a man should manage within the limits of his own possibi- 
lities. Mrs. Bogdan tries to smooth out things by giving him the idea of 
doing some woodcarving for her. After some thinking Mihnea brightens 
up: he is going to give her a kitten with a red bow round the neck, the 
finest present for her, he says, since she is always alone and afraid of mice. 

4. Formati propozitii cu urmatoarele cuvinte §i expresii: 

a implini a se posomori 

neimplinit a se insenina 

nerealizat mi~e frica 

moralist la multi ani 
a se descurca. 



5. Conjugati la conditional trecut urmatoarele verbe: 

a fi, a ctnta, a avea, a hotari. 



6. Traduceti in limb a engleza: 

a) L-as fi vizitat daca as fi avut timp. 

b) As fi scris mai mult daca nu as fi fost prea ocupat. 

c) Tu n-ai fi facut la fel daca ai fi fost in locul ei? 

d) Ce ar fi spus tatal dumitale daca te-ar fi vazut? 

e) N-am fi lucrat mai bine daca am fi fost singuri? 

7. Folositi verbele din paranteze la timpurile cerate de intelesul 
propozitiilor : 

a) In momentul in care eu ( a intra) in camera, doctorul ( a iesit). L-arn 
(a intreba) cum (a se simti) bolnavul si mi-a (a rdspunde) ca nu (a fi) 
nimic grav. 

b) „Da'\ (a rdspunde) el ( a zimbi), (a crede) ca dumneata (a avea) 
dreptate. 

c) Omul ( a se scuta) in picioare, ne ( a privi) dispretuitor (disdainfully), 
isi (a-pune) palaria si fara (a lua) ziua buna, (a iesi). 
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MEMORY WORK 



CI N TEC DE PRIM AVAR A 

Infloresc gradinile, 

Ceru-i ca oglinda; 
Prin livezi albinele 

Si-au pornii colinda... 

Cinta ciocirliile 

linn de veselie; 
Fluturii cu miile 

Joaca pe cimpie. 

Joaca fete si baieti 

Hora-n batatura,— 
Ah, de ce n-am zece vieti 

Sa te cinl, Natural 

STEFAN O. IOSIF 
(1875-1913) 



VOCABXJLAR 



all! interj '. t 

batatura-bataturi s.f. courtyard 
ciocirlie-ciocirlii s.f. skylark 
cimpie- cimpii s.f. field 
colinda- eolinzi s.f. carolling; wan- 



a inflori vb. IV to bloom, to blossom 
albina-albine s.f. bee 
a juca vb. I to dance 
liyadaliyezi s.f. 1. orchard; 2. 



meadow 
natura (no pi.) s.f. nature 
a pomi vb. IV to start 
oglmda-oglinzi s.f. mirror 
yeselie-yeselii s.f. joy 
yiata-yieti s.f. life. 



dering 

fluture-fluturi s.m. butterfly 

liora hore s.f. Rumanian national 



dance 

imn-inmuri s.n. hymn 
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L E C T I A A 23-A 



PREGATIRX DE YIZITA 



D-na Bogdan si Mihnea au iesit in oras. Mihnea se duce la frizer 
sa se tunda, iar d~na Bogdan la coafor, sa se aranjeze pentru vizita. 

— Mama, zice Mihnea confidential, spune ce-ai i'acut tu pentru 
bunica, caci stiu eu ea i-ai pregatit o surpriza. 

— sa vezi, zice d-na Bogdan, si daca te porti bine, o sa si gusti. 

— A, o prajitura! exclama Mihnea multumit. Dar Radu ce 
1-0 fi cumparat? Tace ca mi peste, nu vrea sa spuna nimic. 

— Dar voi cei mici, ce-ati pus in pachetul acela pe care ii 
faceati cind am intrat eu In odaie? 

— Ei, secretul nostru, zice Mihnea. Dar verii nostri Sandu 
si Mariana, ce-or fi cumparat? 

— Lasa, ca dupa amiaza le aflam pe toate. Acum du-te la 
frizer sa te tunzi. Roaga-1 sa-ti ia putin parul cu masina la ceafa. 

Dupa ce se desparte de Mihnea, d-na Bogdan intra la coafor. 

— Buna dimineata, zice ea. Spalat pe cap si ondulat, repede 
daca se poate caci smt grabita. 

— Da, doamna, zice coaforul. Cum sa va pieptan? 

— Ca de obicei, zice d-na Bogdan, cu carare intr-o parte, un 
colt pe frunte si ondulatia cit mai naturala. 

— Va faceti si unghiile? 

— Nu, multumesc. 

Stind la coafor, d-na Bogdan zimbeste. ,,Pina acum bunica 
cred ca va fi primit pachetul meu. Numai de n-ar fi gresit Lina, 
sa-1 fi dus la alta adresa u ! 



Pind nu e foe, fum nu iese = No smoke without a fire. 
Ras, tuns §i frezat = Spick and span. 



Zicale : 



YOCABULAR 



adresa-adrese s.f. address 
a aiEla vb. I to find out 
carare- carari s.f- parting 



ccafa-cefe s.f. back of neck, nape 
coafor-coafori s.m. hairdresser (for 
women) 
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colt-colturi s.n. wave 
confidential adv. confidentially 
a se desparti vb. refl. IV to part 
a-si face unghiile to have one's 

nails trimmed 
foc-focuri s.n. fire 
a friza vb. I to wave, to dress (hair) 
frizer-frizeri s.m. hairdresser (for 

men) 

frunte-frunti s.f. forehead 

fum s.n.sg. smoke 

grabit-graMta adj. in a hurry 

a gre§i vb. IV to make a mistake 

a se tunde vb. refl. Ill to have 

one's hair cut 
imghie-unghii s.f. nail 
gre§it-gresita adj. wrong 
a gusta vb. I to taste 
in vederea loo. prep, in view of 



a lua cu ma§ina to clip with a 
clipper 

natural-naturala adj. natural 

ondulatie-ondulatii s.f. wave 

par s.m.sg. hair 

pe§te-pe$ti s.m. fish 

a pregati vb. IV to prepare 

pregatire-pregatiri 5./. preparation 

a se purta bine to behave oneself 

a rade vb. Ill to shave 

a ruga vb. I to ask 

secret-secrete s.n. secret 

a sfatui vb. IV to advise 

gpalat pe cap s.n. hairwash 

surpriza-surprize s.f. surprise 

a tacea vb. II to keep silent; a 

tacea ca un peste to be as close 

as an oyster 
var-veri s.m. cousin 



GRAMATXCA 

§ 38. The Future Perfect (Viitorul perfect) is formed by means 
of the First Future of a fi and the Past Participle of the Verb to 
be conjugated: 



voi fi lucrat (I shall have 

worked) 
vei fi lucrat 
va fi lucrat 
Tom fi lucrat 
veti fi lucrat 
vor fi lucrat 



Yoi fi tacut 

silent) 
vei fi tacut 
va fi tacut 
vom fi tacut 
veti fi tacut 
voi' fi tacut 



II 

(I shall 



have kept 



III 



IV 

(I shall have slept) 



voi fi facut (I shall have done) voi fi dormit 

vei fi facut vei fi dormit 

va fi facut va fi dormit 

vom fi facut vom fi dormit 

veti fi facut veti fi dormit 

vor fi facut voi' fi dormit. 

Note. The forms oi 5 ai 5 o, ora, ati, or instead of voi, vei etc. are collo- 
quial. 

As a rule, the Rumanian Future Perfect has an equivalent 
in the English Future Perfect. The forms with oi, etc. usually 
imply the idea of possibility. Compare: 



El va fi venit pina atunci. 
Ce i-o fi cumpdrat ea? 



He will have come by then. 

What could she have bought for him? 
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EXERCITIl 

1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

Unde s-au dus d-na Bogdan §i Mihnea? De ce se duce Mihnea la frizer? 
De ce se duce d-na Bogdan la eoafor? Pentru ce se pregatesc? Unde se due 
in vizita? Ce vrea Mihnea sa §tie? Si mai ce? Ce vrea d-na Bogdan sa §tie? 
Cum ii spune d-na Bogdan M Mihnea sa se tunda? Ce-i spune ea coaforului? 
La ce se gindeste stind la coafor? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limba engleza, 

4. Traduceti in limba romina: 

Mihnea and his mother have gone out; he wants a haircut at the hair- 
dresser's and Mrs. Bogdan wants to do her hair in view of their visit to 
grandmother's. 

Mihnea tries to find out what his mother has prepared as a surprise. 
Also what Radu might have bought her, since he is as close as an oyster. 

Mrs. Bogdan, too, tries to find out what the children have been wrap- 
ping up in a parcel, but Mihnea keeps his secret firmly. They part. Mrs. 
Bogdan walks in at the hairdresser's and asks for a wash and a wave, 
as natural a wave as possible. While sitting there she thinks of her mother- 
in-law and the surprise she will have had by this time. If only Lina did 
not take it to the wrong addressl 

5. Formati propozitii cu urmatoarele cuvinte §i expresii: 

a se tunde ceafa 

a se spala pe cap unghii 

a se ondula a se purta bine 

carare tace ca un pe§te 

frunte in vederea. 



6. Compozitie: 



O aniversare. 



7. Conjugati la viitorul perfect verbele urmatoare: 

a citi, a aduce, a scrie, a cinta 

8. Conjugati la conjunctivul perfect verbele din exercitiul 7. 

9. Traducep in limba engleza: 

a) Era mai bine (ca tu) sa. fi tacut. 

b) A§a ceva sa. fi facut si ea! 

c) Cred ca (ea) va fi venit pina atunci. 

d ) Era bine ( ca noi ) sa fi dormit putin mainte de plecare. 

10. Folositi verbele din paranteze la timpurile cerute de tntelesul 
propozitiilor : 

a ) Inainte de (a fi) numit prof esor universitar ( a fi) profesor de 
$coala medie. 

b ) De ce nu ( a se imbrdca ) (tu) ? (A fi) tirziu, (ase teme ) ca (a tntirzia). 

c) Cartea aceasta (a fi) foarte interesanta; imi (a placea). (A vrea) 
(a citi) §i tu? 

d) Nu 1-am mai (a vedea) de mult. 

e) Ce (a avea de gtnd) (tu) (a face) cu ace§ti bani? Eu te ( a sfdtui) 
(a cumpara) o motocicleta. 



L E C T I A A 24-A 



CRIZA DE APENDXCITA 

— Mihnea are temperatura — zice d-na Bogdan ingrijata. 
Trebuie sa stea in casa. O sa lipseasca de la scoala. 

— Sa-1 tii in pat — zice d-1 Bogdan, e bolnav — trebuie sa 
fie o raceala. 

— Ba a mincat prea multe prajituri ieri de ziua bunicii si 
si-a stricat stomacul, zice Ioana, mai realists. 

Dupa ce pleaca toti de acasa, d-na Bogdan ii pune termome- 
trul. Are 39°! Arde ca focul, e rosu la fata si are o stare ,de 
somnolenta. 

— Te doare ceva, Mihnea? il mtreaba d-na Bogdan. 

— Am guturai, nu pot respira bine si ma doare in git, mormaie 
Mihnea. Ma doare si capul si stomacul. 

— Poate are gripa — se gindeste d-na Bogdan. Sper ca nu 
e scarlatina sau altceva grav. Ea ii pune picaturi in nas ? il 
pune sa faca gargara, ii face o compresa la git si ii da un ceai 
fierbinte. 

Dar temperatura nu cedeaza, asa ca, a doua zi, d-na Bogdan 
cheama doctoral. 

Doctoral ii ia din nou temperatura, il dezbraca, il cio- 
caneste pe piept si pe spate; apoi se uita cu grija la membre sa 
vada daca riu are vreo eruptie; in fine, ii palpeaza abdomenub 

— Nu e numai o raceala, doamna, zice medicul. Gopilul are o 
criza de apendicita. Ar trebui internat la spital si operat. 

— Vai de mine! Cum se poate? Ce sa ma fac eu acum? 

— Nu va nelinistiti, doamna, zice medicul. E bine ca s-a 
declansat criza; operatia e cea mai buna solutie. E copil, are inima 
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buna, tensiunea normals, organismul sanatos. Cu ingrijire buna 
se reface imediat si ati scapat de grija. Uite, voi telefona la spital, 
sa rezervam un pat §i apoi la ,,Salvarea u sa vie sa-1 ridice. E bine 
sa faca cit mai putine miscari. 

— Bine, domnule doctor, o sa-i telefonez sotului meu si se va 
ocupa el de internare. Cit va datorez ? care este onorariul dv. ? 

In timpul acesta, d-1 Bogdan, care era din ce in ce mai 
Ingrijat, soseste pe neasteptate sa vada ce face Mihnea. 

Zicala : 

Boala lunga, mo arte sigura = A dry cough is the trumpeter 
of death. 



VOCABULAR 



abdomen- abdomenuri s.n. abdomen 
amanunt-amanunte s.n. detail 
apendieita-apendicite s.f. appendi- 
citis 

a arde vb. Ill to burn 

boala-boli s.f. illness 

bolnav-bolnava adj. ill 

ea§eta-ca§ete 5./. capsulated medi- 
cine, cachet 

a ceda vb. I to abate 

a eioeani vb. IV to sound 

compresa-eomprese s.f. compress 

gargara-gargare s.f. gargle 

grav-graya adj. serious, grave 

grija-griji s.f. worry, care 

gripa-gripe s.f. influenza 

ingrijat-ingrijata adj. worried 

inima-inimi s.f. heart 

a interna vb. I to put into hos- 
pital 

Internare-internad s.f. admittance 
to hospital 



ma doare capul I have a headache 
ma doare in git I have a sore throat 
membru-membre s.n. limb 
mi§care-mi$cari s.f. movement 
moarte-niorti s.f. death 
nas-nasuri s.n. nose 
a se nelini^ti vb. refl. IV to be 

anxious, to worry 
onorariu-onorarii s.n. fee 
a opera vb. I to operate on 
opcratie-operatii s.f. operation 
organism-organisme s.n. organism 
a palpa vb. I to feel 
picatura-pieaturi s.f. drop 
piept-piepturi s.n. chest 
a pune pe eineva sa faca, ceya to 

make someone do something 
a pune termometrul to take the 

temperature 
contra prep, against 
eriza-crize s.f. crisis 
a datora vb. I to owe 
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a se declan§a vb. refl. I to burst 
out 

a dezbraca vb. I to undress 

a durea vb. II to hurt 

durere-dureri 5./. pain, ache 

eruptie-eruptii s.f. eruption 

farmacie-farmacii 5./. chemist's shop 

Cierbinte adj. hot 

foc-foeuri s.n. fire 

raceala-raceli s.f. cold 

realist- realista adj. realist 

a se reface vb. refl. Ill to pick up, 

to recover 
a respira vb. I to breathe 
reteta-retete s.f. prescription 
a rezerva vb. I to reserve 
alvarea s.f.sg. ambulance 



a seapa de grija to be rid of worry 

searlatina s.f.sg. scarlet fever 

solutie-solutii 5./. solution 

somnolentia s.f.sg. sleepiness 

spate sg. s.m. back 

stare-stari 5./. state 

stomae-stomacuri s.n. stomach 

a-§i strica stomaeul to have sto- 
mach trouble 

temperatura-teniperaturi s.f. tempe- 
rature, fever 

tensiunetensiuni s.f. blood pressure 

termometru-termometre s.n. ther- 
mometer 

a tine vb. Ill to keep 

vai! inter j. alas I 

vai de mine! woe is me! 



GRAMATICA 

§ 39. The Adverb (Adverbul). Most Rumanian adverbs have 
no specific endings, e.g.: 

Adverbs of Place (Adverbe de loc) : afar a (outside), sus (up), 
dedesubt (below), acasa (at home), departe (far); 

Adverbs of Time (Adverbe de timp): astazi (today), ieri (yes- 
terday), miine (tomorrow), deunazi (the other day), acum (now), 
atunci (then) ; 

Adverbs of Manner} (Adverbe de mod): degeaba (in vain; 
for nothing), impreund (together), dimpotriva (on the contrary), 
a§a (so, thus), bine (well). 

Adverbs of Manner derived from adjectives in — esc end in — 
este, e.g.: 

Adjective Adverb 

fratesc (brotherly) frate^te (brotherly) 

omenesc (human) omene^te (humanly) 

prostese (foolish) prostc§te (foolishly) 
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EXERCITI! 



1. Rdspundeti la urmatoarele tntrebari: 

Ce are Mihnea? Ge spune d-1 Bogdan? Ge spune loana? Ge face d-na 
Bogdan? Ce temperatura are Mihnea? Ge simp tome are el? Ge crede d-na 
Bogdan ca are copilul? Ge ii face? E mai bine? Ge face doctorul? Care este 
parerea lui? Ge recomanda? Gine se ocupa de internarea lui Mihnea? 



2. Descricti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limb a englezd. 

4. Traduced in limb a romind: 

After his visit to his grandmother Mihnea is feverish. Mrs. Bogdan is 
worried. Mr. Bogdan tells her to keep him in bed; loana makes fun of 
hmi saying that he has only eaten too many sweets. 

When they have all gone, Mrs. Bogdan takes his temperature. He has 
a high temperature and complains of having a sore throat, a headache 
and stomach ache. 

His mother thinks it is the 'flu, so she puts drops into his nose, a com- 
press round his neck and gives him hot tea. The temperature persists, so 
she calls in the doctor. He sounds his chest, his back and then feels his 
abdomen. He says that it is not only a cold but that the child is suffering 
from appendicitis. He should be taken to hospital in an ambulance and be 
operated on. The doctor thinks that an operation in his case is the best pos- 
sible solution, as he has a good heart, normal bloodpressure and a healthy 
body. 

Just as they are discussing details, Mr. Bogdan, who has been wor- 
rying about Mihnea, comes home. 



5. Formati propozitii cu urmatoarele cuvinte §i expresii: 



criza gripa a lua temperatura 

temperatura gargara ma doare capul 

grija farmacie ma doare in git 

raceala tensiune ma doare stomacul 

spital ma doare spatele 



vai de mine! 

a scapa de grija. 



6. Dati gradele de comparatie ale adverbelor; 

bine repede linistit 

frumos incet rau 
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n 



7. Cititi urmatoarele cifre: 
49 747 



802 



8. Declinati urmatoarele substantive: 

omul 
fratele 
un cintec 



1022 



o fata 
bunica 
pomul 



li 

It 




L E C T I A A 25-A 



LA DENTIST 



Si cum o nenorocire nu vine niciodata singura, Ioana se intoarce 
si ea de la scoala umflata la masea, cu febra si cu dureri mari de 
dinti. Are un abces in gura. Ana mai incearca sa faca cite o gluma 
si zice; , 7 Vezi, asta este fiindca nu i-ai crezut lui Mihnea", dar 
Ioana plmge si de durere si de focul lui Mihnea. Mama e cu Mihnea 
la spital, tata e mgrijat, toata casa e posomorita si Ioana se simte 
stinghera si parasita. 

A doua zi Ioana se duce cu Radu la dentist. 

,,Pacat, zice dentistul, maseaua asta nu mai poate fi salvata, 
e pierduta. Trebuia sa fi fost scoasa mai de mult. De aceea. a si 
facut infectie la radacina. Facem extractia u . 

Ioana se sperie, ii e frica. Dar se gindeste la Mihnea care e 
Intr-o primej die mai mare. Si apoi are mmdria ei, nu vrea sa-si 
arate slabiciunea. 

— Am sa ti-o scot pe nesimtite, aproape ca n-o sa-ti dai seama, 
zice dentistul ; si i-a si facut anestezia. 

Dupa ce s-a terminat extractia, dentistul care i-a controlat 
dantura, ii spune lui Radu: 

— Mai are si doua masele care trebuie plombate. E bine sa-i 
ingrijiti dintii din vreme. 

Radu plateste extractia, multumeste si pleaca acasa. 



Calul de dar nu se cauta la dinti = Do not look a gift horse 
in the mouth. 



Zicala : 



YOCABULAIl 



abces-abcese s.n. inflammation, ab- 



a crede cuiva vb. Ill to sympathize 



anestezie-anestezii s.f. anaesthesia 
anestezic-anestezicc s,n. anaesthetic 



scess 



with somebody 
cal-cai s.m. horse 
curajos adv. bravely 
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dar-darnri s.n. gift 

dantura-danturi s.f. (set of) teeth 

demult adv. long ago 

dentist- dentisti s.m. dentist 

dinte-dinti s.m. tooth 

din vreine in good time 

febra s.f. sg. fever 

foe 5.7i. sg. heartburn 

a se gindi vb. refl. IV to think 

gluma- glume 5./. joke 

gura-guri s.f. mouth 

infectie-infectii s.f. infection 

a ingriji de vb. IV to look after 

masea-masele s.f. molar, grinder , 
tooth 

mindrie s.f.sg. pride 

nenorocire-nenorociri s.f. misfor- 
tune 

pacat-pacate s.n. sin 
pacat! what a pity t 



parasit-parasita adj. abandoned 
pe nesimtite unawares 
a pierde vb. Ill to lose 
pierdut-pierduta adj. lost 
a plinge vb. Ill to cry 
a plomba vb. I to stop (a tooth) 
primejdie-primejdii s.f, danger 
radaeina-radacini s.f. root 
a reactiona vb. I to react 
a saJva vb. I to save 
a scoate vb. Ill to take out 
scos-scoasa adj. extracted 
slabiciune-slabiciuni s.f. weakness 
a se speria vb. refl I to be fright- 
ened 

stingher-stinghera adj. ill at ease, 

uncomfortable 
a se termina vb. refl. I to be over 
umflat-umflata adj. sw T ollen 



EXEECITIi 

1. Raspundeti la urmdtoarele intrebari: 

Ge s-a intimplat cu Ioana? In ce stare e? De ce plinge? Gum se simte 
loana? Din ce cauza? Unde se duce a doua zi? Ge spune dentistul? Ge trebuie 
facut? Gum reactioneaza Ioana? Ce face dentistul inainte de a face o 
extractie? Ce face Radu cind extractia e gata? 

2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romina: 

After Mihnea's mishap, here is his younger sister come home with a 
dreadful toothache. Her face is swollen and red, she is feverish. Ana tries 
to tease her for her lack of sympathy with Mihnea, but she cries with tooth- 
ache and headache. She feels uncomfortable and abandoned for their mother 
is in the hospital with her brother, their father is worried and the whole 
house is gloomy. 

On the following day, Radu takes her to the dentist. Her tooth should 
have been extracted long ago ; so the dentist applies an anaesthetic and 
extracts it Although very nervous, Ioana has behaved bravely, partly out 
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of pride, partly because she has been thinking of Mihnea who is in far 
greater danger. 

When the extraction is over, Radu pays the fee and they walk home. 
5. Formati propozitii cu urmdtoarele cuvinie §i expresii: 



6. Folositi verbele din paranteze la timpurile cerate de intelesul 
propozitiilor : 

a) O nenorocire nu fa vem) niciodata singura. 

b ) Te ( a ajuta ) daca eu insumi ( a cunoaste ) problema mai bine. 

c) Cine (a fi) domnul cu care (a sta) de vorba adineaori? 

d) Miine fratele meu (a se duce) acolo daca. (a avea) timp. 

e) Cum (a se spune) pe engleze§te la ,,telefon"? 

f) Eu (a propune) o noua solutie a problemei dar dinsul nu (a fi) 
de acord cu mine. 

g) Voi (a se duce) diseara la cinema? — Nu, nu fa avea) timp. 



pacat 

pe nesimtite 



din vreme 
de mult 



L E C T I A A 26-A 



PMMIREA UNEI DELEGApi DE STRAIN! 

Intr-o seara de primavara Radu se intoarce bucuros aeasa* 
^Miine ne soseste un grup de studenti din Cehoslovacia ; sint 
delegat din partea Asociatiei Studentesti cu primirea lor. O sa fiu 
foarte ocupat citeva zile, trebuie sa-i intovarasesc pretutindeni 
si sa fac pe interpretul". 

,,Dar cum de te-au ales tocmai pe tine? intreaba Ana. Mai 
bine luau un student de la Filologie, care sa stie limbi straine. 
Pe mine de exemplu!" 

Radu stie putina geimana, atit cit a invatat in scoala medie. 
Dar Ana stie si englezeste. 

A doua zi, la ora 11.30, Radu, facind parte dintr-o delegatie 
de studenti, se duce la Gara de Nord sa-i primeasea pe oaspeti. 

— Pe ce linie vine trenul de la Praga? 

— Pe linia a 3-a. 

Delegatia asteapta, trenul soseste la timp. 

Studentii cehi se dau jos din tren si sint primiti de catre delegati. 

La iesirea din gara ii asteapta un autobuz special, care ii con- 
duce la hotel. Hotelul e nou si elegant, are camere frumoase cu 
un pat sau cu doua paturi si cu baie separata. E Incalzit cu gaze 
naturale, ceea ce asigura o temperatura constanta si placuta in 
interior. Balcoanele camerelor dau in spre una din strazile cele 
mai umblate ale Bucurestiului. 

Musafirii au aci camere rezervate. Portarul le da cheile came- 
relor, iar insotitorii ii conduc sus, unde sint lasati sa se odihneasca, 
pina la ora i p.m. 

Came'rista are grija sa li se curete ghetele, sa li se perie hainele 
si sa li se trimita rufele la spalat daca e nevoie. 

La ora 1 p.m. ei coboara in holul hotelului, se intilnesc cu 
insotitorii si iau masa cu totii in restaurantul hotelului. 

Toti sint tineri si la toti le e foame si sete. La inceput beau 
traditionala tuica cu masline, care incalzeste inimile si dezleaga 
limbil e. Apoi, din lista de mincare, fiecare isi alege ce-i place. 
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,,Eu as vrea sa mamnc un prinz rominesc' 4 , zice unul din 
musafiri. 

„Atunci ia un bors, o portie de sarmale cu mamaliguta si 
o baclava — spune Radu. Si pe urma sa-mi spui cum te simti. 

Zicala : 

Pofta vine mincind = Appetite comes with the eating. 

VOCABULAK 



a asigura vb. I to provide 
a a§tepta vb. I to wait 
autobus-autobuse s.n. bus 
baclava-baelavale s.f. oriental cake 
baleon-balcoane s.n. balcony 
bors-borsuri s.n. borsh 
camerista-cameriste s.f. maid 
constant- constanta adj. equal 
a da inspre vb. I to look (out) on 
a so da jos vb. refl. I to get off 
a decurge vb. Ill to proceed, to 
go on 

a deiega vb. I to delegate 
delegat-delegati s.m. delegate 
delegatie-delegatii s.f. delegation 
a dezlega vb. I to untie, to loosen 
din partea loc. prep, on behalf of 
elegant-eleganta adj. elegant 
exemplu-exempie s.n. example 
a face parte din to belong to 
a face pe interpretul to act as an 

interpreter 
grup-grupuri s.n. group 
hotel-hoteluri s.n. hotel 
ie§ire-ie§iri s.f. exit 
incalzit-inealzita adj. heated 
inceput-inceputuri s.n. beginning 
insotitor-insotitori s.m. guide 
interior-interioare s.n. inside 
interpret-interpreti s.m. interpreter 
a intovarasi vb. IV to accompany 
limba-limbi s.f. tongue, language 
linie-linii 5./. line 



lista-liste s.f. list; lista de mincare 

menu 

a lua masa to have a meal 
mamaliguta- mamaligute s.f. (dimi- 
nutive of mamaliga) hominy, a 
kind of porridge of boiled ground 
maize 

maslina-masline s.f. olive 
oaspete-oaspeti s.m. guest 
a se odilini vb. refl. IV to rest 
parte-parti s.f. side 
pofta s.f. sg. appetite 
pretutindeni adv. everywhere 
primire-primii'i s.f. reception 
prfnz-pi'inzuri 5.71. midday meal, 
lunch 

resta; rant- restaurant e s.n. restaurant 
saraia-sarmale s.f. cabbage leaves 

stuffed with force-meat 
separat-separata adj. separate 
spalat s.n.sg. washing 
speciai-speciala adj. special 
strain-straini s.m. foreigner 
scoala medie s.f. secondary school 
timp-timpuri s.m. time 
la timp loc. adv. in time 
tocmai adv. just 

traditional-traditionala adj. tradi- 
tional 

a trimite vb. Ill to send 
tuica-tuici s.f. plum brandy 
umbla't-umblata, adj. busy, frequ- 
ented 



EXERCITO 

1. Rdspundeti la urmatoarele intrebari: 

De ce e bucuros Radu? Care e rolul lui? Ge are de facut? Stie Radu 
limbi straine? De unde? Dar Ana? Unde ii primeste Radu pe straini? Gum 
se due la hotel? Ce stiti despre hotel? Ge fel de camere are? Ce fel de bai? 



no 



Unde clan balcoanele camerelor? Ge fac musafirii imediat dupa sosire? 
Cine are grija de ei? In ce fel? Gum decurge masa? Dati exemple de min- 
cari rominesti, 

2. Traduceti textul lectiei in limb a engleza. 

3. Traduceti in Umbo, romtna: 

A delegation of Czech students are expected to come and visit Rumania. 
Radu is one of the delegates who are to receive them, show them round 
and act as an interpreter. That is because he knows some German that he has 
learnt as a child in the secondary school. 

The foreign students are met at the station, then taken to the hotel 
where rooms are reserved for them. After a short rest, visitors and hosts 
have lunch together in the hotel restaurant. The traditional tzuica makes 
a good beginning and loosens tongues. Then they each choose their food 
from the menu. 

4. Formati propozitii eu urmatoarele cuvinte §i expresii: 

a intovarasi a lua masa a trimite la spalat 

a face pe interpretul a avea grija tuica 

a dezlega a peria masline 

a curata 

5. Conjugati verbele: 

a striga si a hotari: 

a) Id, conjunctivul perfect; 

b) la mai mult ca perfect; 

c) la perfectul compus. 

6. Formati cite o propozitie cu verbele de mai jos 7 folosindu-le 
la forma reflexiva: 

a) -& imbraca 

b) a duce 

c) a pregati 

d) a vinde. 

7. Treceti la plural: 

a) Eu scriu o scrisoare. 

b) Baiatul se joaca in curte. 

c) Asi fi fost foarte bucuros sa-1 vad. 

d) Ge ai fi facut tu daca ai fi fost acolo? 

e) Iti place giuma aceasta? 



L E C 
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A 27-A 



VIZITAREA 0RASULU1 

In dupa amiaza aceleiasi zile, musafirii si insotitorii fac o 
plimbare cu autobusul, pentru ca sa se familiarizeze cu aspectul 
orasului si sa vada cladirile cele mai de seama. 

Autobusul se indreapta spre Dimhovita, riul pe ale earui 
maluri e zidit orasul. De acolo, din piata 28 Martie, se vede pe 
un deal biserica Patriarhiei si cladirea Prezidiului Marii Adunari 
Nationals Pe malul apei in sus se afla frumoasa cladire a Bibliotecii 
Centrale de Stat. 

Pe Galea Victoriei se pot vedea: cladirea masiva a Postei Cen- 
trale, Casa de Depuneri, marile magazine si restaurante; apoi 
Galeria Nationals, Muzeul de Arta, in fata carora se aila Bi- 
blioteca Gentrala Universitara. Mai sus, pe aceeasi strada se 
afla diferite ministere, cladirea si biblioteca Academiei Romine; 
si astfel, ajungem in Piata Victoriei unde este cladirea Gonsiliului 
de Ministri si de unde pornesc arterele care due spre cordonul de 
lacuri ce inconjoara Bucurestiul, la stranduri si la parcuri. 

Primavara si toamna sint anotimpurile cele mai pi a cute in 
Bucuresti. Fiind oras de ses si expus tuturor vinturilor, iarna vremea 
este nu numai rece, dar si aspra ; e curent mare. Pe de alta parte 
vara e caldura mare si uscaciune, chiar seceta. E adevarat ca in 
ultimii ani, atit frigul iernii, cit si caldura verii s-au potolit, clima s-a 
indulcit. Totusi e bine sa vezi Bucurestiul primavara. Soarele 
luminos, cerul albastru, aerul caldut . . .gradini multe, verdeata 
si flori. priveliste caracteristica a Bucurestiului sint tigancile- 
i'lorarese cu cosurile lor pline de flori, la colturile strazilor. 

Lumea este vesela si t'ara grije, circulatia e vie si orasul pare 
gatit de sarbatoare. 

Zicala : 

Dimbovita, apa dulce, cinHe bea nu se mai duce! ~ 
Dlmbovita, sweet river, be who drinks forgets you never 
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academie-aeademii s.f. academy 
aer s.n.sg. air 

a ajunge la vb. Ill to reach 

artera-artere s.f. artery 

aspect-aspecte s.n. aspect, look 

aspru-aspra adj. severe 

biblioteca-biblioteei 5./. library 

biseriea-biserici s.f. church 

caldura-calduri 5./. heat 

cale-cai s.f. road, way 

casa de depuucri s.f. savings-bank 

central- cent rala adj. central 

cladire-cladiri s.f. building 

clima- clime s.f. climate 

colt-colturi s.n. corner 

consiliu-consilii sji. council ; consiliu 
de ministri council of ministers 

cordon- cordoane s.n. belt 

eo§-cosuri s.n. basket 

curent-curcnti s.m. current, 
draught, gust 

deal-dealuri s.n. hill 

depunere-depuneri s.f. savings 

de seama adj. of importance 

e curent there is a draught 

expus-expusa adj. exposed 

a se farniliariza cu vb. refl. I to 
become familiar with 

floare-flori s.f. flower 

florareasa ilorarese s.f. flower-ven- 
dor 

frig-friguri s.n. cold 
galerie-galerii 5./. gallery 
gradina-gradini s.f. garden 
a in con jura vb. I to surround 
incotro adv. whither 
a se indrepta spre vb. refl. I to 
make for 



LAR 

a se indulci vb. refl. IV to soften 

down 
lae-lacuri s.n. lake 
luminos-luminoasa adj. bright 
inal-nialun s.n. bank 
masiv-masiva adj. massive 
minister-ministere s.n. ministry 
ministru-ministri s.m. minister 
muzeu-muzee s.n. museum 
national-nationala adj. national 
natiune-natiuni s.f. nation 
parc-parcuri s.n. park 
patriarhie-patriarhii s.f. patriar- 
chate 

plimbare-plimbari s.f. walk, ride, 
drive 

poet-poeti s.m. poet 

a porni vb. IV to set out . 

posta-poste s.f. post-office 

a se potoli vb. refl. IV to abate 

Prezidiul Marii Adunari Nationale 
5.71. (the Building of) the Presi- 
dium of the Grand National 
Assembly (Parliament) 

priveliste-priveli§ti s.f. sight, aspect 

riu-riuri s.n. river 

seceta s.f.sg. drought 

stat-state s.n. state 

§es-sesuri s.n. plain 

strand- §tranduri s.n. bathing place ; 
(open) swimming pool 

tiganca-tiganci s.f. gipsy 

uscaciune s.f.sg. dryness 

Ycrdeata (no pi.) s.f. verdure, green 
vegetation 

vint-vinturi s.n. wind 

viu-vie adj. lively 

a /Mi vb. IV to build 



214 



EXERCISE 



1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

Ce fac musafirii impreuna cu insotitorii? De unde porneste autobusul? 
lncotro se indreapta? Gum se nume§te riul pe malurile earuia e zidit oras/ul 
Bucuresti? Ge cladiri mai sint in Piata Natiunii? Dar pe Galea Victoriei? 
Dar in Piata Victoriei? Gare sint anotimpurile cele mai placute in Bucu- 
resti? De ce? Cum e vara? Cum e iarna? Care a fost aspectul climei in 
ultimii ani? Ce aspecte caracteristice ale orasului vad strainii? 

2. Descried ilustratia. 

3. Traduced textul lectiei in limba englezd. 

4. Traduced in Umba romina: 

The foreign visitors go out for a bus ride, to get acquainted with 
the aspect and the chief sights of Bucharest. They see the Dimbovita, on the 
banks of which the town is built. Along it they come across the Patriarchate, 
the Parliament and the National Library. Along the Calea Victoriei they 
pass by the Central Post Office, the National Gallery, the Central Library, 
the Rumanian Academy, as well as various stores, ministries, etc. 

The most suitable seasons for visiting Bucharest are spring and autumn. 
The town is situated in the plains, exposed to wind and storms ; the winters 
are cold and windy, the summers are dry. But spring is pleasant here, with 
its bright sky, soft air, the many gardens in bloom and the busy traffic. 

5. Folositi verbele din paranteze la timpurile cerute de intelesul 
propozidilor: 

a) Cum (a ji) vremea in ultimii ani? 

b ) Orasul (a ji asezat ) la ses. 

c) Mai (a avea) multe exercitii de (a pregati), George? 

d) Miine, cind ( a se tntoarce ) , am (aspune) tot ce (a sti) (eu) des- 
pre asta. 

e) Eminescu (a fi) eel mai mare poet romin. (A trdi) intre anii 
1850—1889. 
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ZI LA SNAGOV 

Musafirii sint incintati. Ziua se plimba, viziteaza fabrici, laboru- 
toare, institutii si muzee ; seara se due la spectacol, la teatru, la 
opera, la cinematograf sau la concert — nu au decit sa aleaga 
lar dupa spectacol, la restaurant, la un pahar de vin sau de bere, 
se leaga prieteniile cu colegii romini. 

— Am vrea sa vedem si alte regiuni din tara, alte localitati, 
spun studentii cehoslovaci. 

— Nimic mai usor — spun insotitorii. Uite, Dumineca facem 
doua excursii: una la Snagov, pentru cei ce sint amatori de spor- 
turi pe apa si alta la Sinaia, pentru cei ce vor sa faca ascensiuni, 
excursii pe munte. 

Zis si f acut. Duminica, dis de dimineata, un grup de student! ceho - 
slovaci cu doi insotitori se irnbarca in autobus cu destinatia Snagov 

Snagovul este de fapt un sat, la vreo 40 km de Bucuresti. 
asezat pe malurile lacului cu acelas nume, in regiune de ses. 

Lacul Snagov e un lac foarte mare §i adinc, inconjurat de 
paduri batrine de stejar si tei ; in soarele si caldura placuta a 
cimpiei, lacul se intinde nemiscat, sclipitor, albastru inchis, ca 
o piatra de safir. Farmecul lui se schimba dupa momentele ziler 
seara — in amurg — presarat de nuferi mari si albi ca nisie 
pasari, e deosebit de romantic. 

Tinerii cehi se raspindesc pe plaja strandului de la Snagov. 
Unii fac baie de soare, altii se scalda si innoata departe, altii 
iau cite o barca si stau ore Intregi pe lac, intre cer si apa, departe 
de maluri, leganati de valuri si de poezia lacului. Altii pescuiesc 7 
caci Snagovul, ca si celelalte ape si lacuri din Rominia, e bogat 
in specii variate de pesti. 

Se poate lua masa la restaurantul strandului. Dar excursio- 
nistii nostri au pachete cu mmcare si pre!era sa ia o masa fru 
gala, pe iarba verde. 

Seara, dupa o zi petrecuta in aer liber si pe apa, excursionistii 
se intorc obositi si arsi de soare. 



217 



Zicale : 

Din lac in put = Out of the frying-pan into the fire. Lac $& 
fie, ca broaqle se aduna = Cover yourself with honey and you 
will never want flies. 



YOCABULAU 



adme-adinca adj. deep 
amator-amatoare (de) adj. fond of 
anmrgamiirguri s.n. twilight 
ars-arsa adj. burnt; ars de soare 

adj. sunburnt 
ascensiune-aseensiuni s.f. mountain 

climbing 
bale de soare 5./. sun-bath 
barea-barei s.f. boat 
bere (no pi.) s.f. beer 
bogat-bogata adj. rich 
broasca-broa^te s.j. frog 
cimpie-cimpii 5./. plain 
eoncert-coiieerte s.n. concert 
deosebit de adv. particulary 
destinatie-destinatii s.f. destination 
dis-de-diniineata adv. early in the 

morning 

excursionist-excursionist! s.m. ex- 
cursionist, tourist 

fabrica-fabrici s.f. factory 

farmec-faraieee s.n. charm 

fragal-fnigala adj. frugal 

a se imbarca vb. refl. I to get 
aboard 

mcintat-incintata adj. greatly plea- 
sed, delighted 

a inota vb. I to. swim 

institutie-institutii s.f. institution 

a se mtinde vb. refl. Ill to stretch, 
to extend 

lac-Iaeui'i s.n. lake 

a lega vb. I to tie ; a lega prie- 
tenie to make friends 



leganat-leganata adj. rocked 

Ioealitate-loealitati s.f. locality 

a lua masa pe iarba yerde to picnic 

nemiscat-nemiseata adj. unruffled 

nufar-nuferi s.m. water-lily 

obosit-obosita adj. tired 

Opera-Opere s.f. the Operahouse 

padure-paduri s.f. wood 

pasare-pasari s.f. bird 

a peseui vb. IV to fish 

peste-pesti s.m. fish 

a petrece vb. Ill to pass the time, 
to have a good time 

piatra-pietrc s.f. stone 

plaja-plaji s.f. beach 

poezie s.f.sg. poetry 

a presara vb. I to strew 

prietenie-prietenii s.f. friendship 

put-puturi s.n. well 

a se raspindi vb. refl. IV to dis- 
perse 

regmneregiuni s.f. region 
romantic-romantica adj. romantic 
safir-safire s.n. sapphire 
sat-sate s.n. village 
a se scalda vb. refl. I to bathe 
a se scliimba vb. refl. I to vary 
sclipitor-sciipitoare adj. brilliant 
specie-specii s.f. species 
sport-sportun s.n. sport 
stejar-stejari s.m. oak-tree 
tei-tei s.m. lime-tree 
val-vahiri s.n. wave 
a yisli vb. IV to row 
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EXERCiTII 



1. Raspundeti la urmatoarele intrebari: 

Cum isi petrec timpul musafirii straini in Bucuresti? Sint multumiti? 
Ge fac seara dupa spectacol? Ce ar vrea ei sa mai vada? Ce se organizeaza? 
Gum si cind pleaca excursionistii la Snagov? Ge este Snagovul? Ge se gaseste 
acolo? Gum e lacul? Cu ce e incon jurat? Care e aspectul lui in timpul zilei? 
Dar seara? Ge fac excursionistii acolo? Unde iau masa? Cum se intorc seara 
acasa? 



2. Descrieti ilustratia. 

3. Traduceti textul lectiei in limda engleza. 

4. Traduceti in limb a romina: 

The foreign visitors have a very busy time in Bucharest visiting facto- 
ries, laboratories, museums in the daytime, going to shows and restaurants 
in the evenings. 

They wish to see other places besides Bucharest, so one Sunday morning 
they are taken to Snagov. It is a village, some 40 km from Bucahrest, upon 
the shores of a big, lovely lake, surrounded by ancient woods of oak-trees 
and lime-trees. It shines in the sunlight like a sapphire and looks very roman- 
tic in the evenings, strewn with large, white water-lilies. 

The students disperse upon the beach. Some sunbathe, others bathe 
or swim, others row and fish, for the lake is very rich in fish. 

They picnic and late in the evening return to Bucharest tired, sunburnt 
and contented. 

5. Formati propozitii cu urmatoarele cuvinte si expresii: 



laborator 
concert 
bere 
sat 

padure 



a lega o prietenie 

dis-de-dimineata 

a se scalda 

a face bale de soare 

a fi ars de soare 



pas are 

peste 

plaja 

barca 

poezie 

farmec 



(3. 



Compozitie 



O 




excursie la padure. 

plimbare cu barca pe lac (sau riu). 
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7. Treceti la timpul mai mull ca perfect verbele din urma- 
toarele propozitii: 

a) Nu §tia nimic despre aceasta chestiurie. 

b ) A vorbit mai intii cu doctoral. 

c) Am cautat zadarnic (in vain) acest cuvint in dictionar. 

d) Mi-a imprumutat cartea numai pentru citeva zile. 

e) N-am mai fost pe acolo de foarte multa vreme. 
() Ai facut bai de soare? 

it) V-ati intilnit cu el la cinema? 
h ) Nu le spuse nimic nou. 



MEMORY WORK 



SOMNOROASE PAS A RE LE . 

Somnoroase pdsdrele 
Pe la cuiburi se aduna 1 
Se ascund in rdmurele — 
Noapte burial 

Doar izvoarele suspind 
Pe cind codrul negru lace, 
Dorm §i jlorile-n grddind — 
Dormi in pace! 

Trece lebdda pe ape 
Intre trestii sd se culce — 
Fie-ti ingerii aproape, 

Somnul dulcet 

Peste-a noptii feerie 
Se ridicd mindra hind, 
Totu-i vis §i armonie ~~ 
Noapte bund! 

MI HAIL EMINESCU 
(1850-1889) 
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V0( VBULAE 



<i so aduna v. rejl. I to turn in 
together 

armonie-armonii s.f. harmony 

it se ascunde v. refl. III to hide 

euib-euiburi s.n. nest 

a se culca vb. I to lie down 

doar adv. only, save for 

a dormi vb. IV to sleep 

feerie-feeni s.f. magic 

floare-flori 5./. flower 

izvor-izvoare s.n. spring 

ingcr-ingeri s.m. angel 

lebada-lebede 5./. swan 

mmdru-mindra adj. proud, beau- 
teous 



noapte buna I good mght, sw^t 

dreams 
paee-paei s.f. peace 
pasarea-pasarele s.f- little bird 
pe cind conj. while 
ramurica ramurele s.f, twig 
a se ridiea v. refl. I to rise 
somn s.n.sg. sleep 
somnoros-somnoroasa adj. sleepy 
a suspina vb. I to sigh, to moan 
a tace vb. Ill to keep silent 
a trece vb. Ill to pass 
trestie-trestii s.f. reed 
yis-vise s.n, dream 
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EXCURSIE 

In aceeasi duminiea, un alt grup de studenti straini, cu alti 
doi insotitori, o pornesc la munte, intr-o excursie de doua zile. 

Se due in muntii Bucegi, masivul eel mai apropiat de Bucu- 
resti si eel mai usor aecesibil. Punctul de pleeare in ascensiune 
este — de data aceasta — orasul Sinaia. 

Se due deci la Gara de Nord ca sa prinda trenul de 6 dimi : 
neata. In gara — ca de obicei — lume mult a, forfoteala, zarva 
mare. Lumea face coada la casele de bilete. Unul din msotitor] 
se asaza la rind si cmd ajunge in fata casei ii spune easierului: 
,,Douasprezece bilete dus si intors, elasa a Il-a, Sinaia, rapid,,, 
Casierul ii da biletele, suplimentele necesare pentru aceelerat si 
ticlietele pentru locuri numerotate. Grupul se duce apoi pe peron 
unde este tras trenul si oamenii isi ocupa locurile. 

Au plecat. E o dimineata limpede de mai. Trenul goneste 
intli printre sate si paduri de ses; peisajul devine apoi deluros, 
cu case si livezi de pomi roditori pe coasta dealurilor. Merg de-a 
lungul riului Prahova, pe care il traverseaza de mai multe ori 
si care devine din ce in ce mai iute si mai limpede cu cit trenul 
se apropie de munte. 

Dupa vreo trei ore de drum ajung la Sinaia, oras frumos de 
munte, statiune climaterica si centru de sporturi de iarna. Sinaia 
are si trei frumoase castele: castelul Peles, un frumos muzeu; 
castelul Pelisor si castelul Foisor, case de odihna si creatie pentru 
scriitori si artisti. 

Excursionistii viziteaza castelul Peles, cu terasele si parcu- 
rile lui. E asezat la poalele Bucegilor, al caror lant se inalta falnic 
in fata ochilor. 

Zicala : 

Cine se scoala de dimineata, departe ajunge = It's the early 
bird that catches the worm. 
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VOCABULAK 



accelerat-accelerate s.n. express 
train 

■• aecesibil-accesibila, adj. accessible 

artist-artisti 5.772. artist 

bagaj-bagajc s.n. luggage 

bilet-Mlete s.n. ticket; bilet dus §i 
intors return-ticket 

calatorie-calatorii s.f. journey 

easier- easieri s.m. clerk at the boo- 
king office 

climateric-climaterica adj. climatic 

coada-eozi 5./. tail, queue 

coasta-coaste 5./. side, flank 

ereatie-creatii s.f. creation 

de-a lungul prep, along 

delmos-demroasa adj. hilly 

a face coada to queue up 

falnic-falnica adj. stately 

forfoteala, s.f.sg. bustle 

a goni 9b. IV to rush, to speed 

liamalhamali s.m. porter 

iute adv. quick(ly) 

lant-lanturi s.n. chain 



la poalele. . . at the foot of. 
limpede adj. clear 
lume sg. s.f. people 
masiv-masive s.n. massif 
numerotat-numerotata adj. num- 
bered 

peisaj-peisaje s.n. landscape 
poala-poale s.f. lap ; hem 
rapid- rapide s.n. tast train 
rind-rinduri s.n. file 
a se a§eza la rind to queue up 
ioditoi-ioditoare adj. fruit-full 
scriitor-scriitori s.m. writer 
statiune-statiuni s.f. station, loca- 
lity ; statiune cliinateiica health 
resort 

supliment-supliinente s.n. supple- 
ment 

terasa-terase s.f. terrace 

a traversa vb. I to cross 

trenul e tras the train is waiting 

zarva s.f.sg. noise, bustle 



EXERCITII 

1. Rdspundeti la urmatoarele intrebari: 

Incotro pleaca un alt grup de straini? Pentru cit timp? Cine e cu ei'f 
De unde iau trenul? Care e aspectul Garii de Nord? De unde se iau bilete? 
Cum se cere un bilet? Ce se vede din tren? Cum merge trenul? Ce riu 
Intilnesc in drum? Cum merg ei fata de riu? Cit timp calatoresc? Unde 
ajung? Ce este Sinaia? Ce se gase§te acolo? Ce viziteaza excursioni§tii ? 

2. Descrieii ilustratia 

3. Traduceti textul lectiei in limb a englezd. 

4. Traduceti in limb a romina : 

A second group of foreign visitors start on an excursion to the Bucegi 
mountains, the nearest and easiest to reach from Bucharest. 

The starting-point of their climb is Sinaia. They go to the station early 
in the morning, make their way among the noise and bustle of the place, 
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buy themselves tickets and the necessary supplements and finally take their 
seats in the train. They have no luggage, so there is no need of porters. 

The train starts. It is a clear May morning. Having left the plain 
behind, the train speeds among hills and orchards, along the Prahova river 
with its clear swift waters, ever clearer and swifter as the train approaches 
the mountains. 

After a journey of some three hours, they reach Sinaia, a lovely summer 
and winter resort, with attractive villas and rest-houses for writers and 
artists. 

5. Folositi verbele din paranteze la timpurile cerute de intelesul 
propozitiilor; 

a) Cit timp ti-a (a trebui) ca ( a citi) toata cartea? 

— Destul de putin. (A incepe) dimineata pe la 8 sj la 12 (a ispravi). 

b) — Bunicule, (a zice) copiii, (a spune)~ne o poveste frumoasa. — 
Bine, copii, (a raspunde) bunicul, o (a spune) una care (a crede) ca o 
fa place). Asadar, (a fi) odata ca niciodata (once upon a time)... 

c) Nu (a sti) la ce ora (a pleca) trenul? 

d ) Voi ( a rdminea ) aici — eu (a se intoarce ) peste cinci minute. 

e) Ce (a prefera ) (tu) ; ( a face ) o plimbare prin pare sau ( a lua ) tram- 
vaiul §i (a iesi) pu|in din oras? 



15 



LEG T I A A 30-A 



EXCURSIE 

(continuare) 

Drumetii pornesc pe apa Pelesului in sus si dupa un urcus 
continuu de 3—4 ore ajung in virful Pietrei Arse din masivui 
Bucegi. Cucul i-a insotit tot drumul cu cmtecul sau. 

Acolo, obositi, se opresc. Privelistea e minunata: in vale se 
vede apa Prahovei, ca un sarpe cu solzi sclipitori de argint, cu 
sate si statiuni climaterice insirate ca pe o ata. De o parte si de 
alta a apei, dealuri peste dealuri si munti peste munti, impaduriti 
si incruntati. 

Platoul de deasupra Bucegilor e o imensitate de flori: a inflorit 
rododendronul, trandafirul de munte. Mirosul lui delicat te urma- 
reste pretutindeni. 

Drumetii poposesc la o cabana, unde iau masa de prinz ; apoi 
pornesc mai departe, coborind in valea Ialomitei, unde vor innopta 
la o alta cabana. 

Toata lumea e bine dispusa si glumele curg. 

— Ei, sa fi stiut eu ca pe aici e rost de ascensiuni! — zice Jan, 
care, gras cum e, a nadusit si sufla din greu. 

— Ai fi facut rost de o macara — il necajeste un prieten 
de-al lui. 

— Ba un funicular nu ar strica de loc — zice altul — ca la 
Postavaru. 

Seara, la cabana, se incheie o zi frumoasa cu cmtece si dans. 
Cehii cinta in cor cmtece de-ale lor, iar restul cabanei raspunde 
cu cintece rominesti. 

In dormitor, unde slnt paturi suprapuse, toata lumea e de 
parere ca Jan sa doarma jos, nu sus, ca sa nu se darime patul 
cu el! 

A doua zi dimineata, unii lenevesc la soare in jurul cabanei, 
altii se scalda in apa Ialomitei — vorba vine, baga doar picioarele, 
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cacie reco ca ghiata — ca apoi sa se inealzeasea la soare. Unii se 
catara pe stlnci, altii culeg flori si plante de munte. Apoi pornese 
inapoi, agale si cu parere de rau. 

— Ce pa cat ca s-a sfirsit, ce pacat ca se apropie plecarea. 
Era bine sa ne fi dus si la mare! 

_ — Lasa ca ramine pentru anul viitor. Acum ne-am facut 
prieteni aici. Ei vor veni la noi, iar noi le vom mtoaree vizita. 

Zicale : 

I ncei, incet departe ajungi = Fair and steady wins the race. 
Prietenul la nevoie se cunoa§te = A friend in need is a friend 
indeed. 



VOCABULAR 



agale adv. slowly, leisurely, lazily 
argint s.m. sg. silver 
ata-ate s.f. thread 
••a baga vb. I to introduce, to put Id 
<eabana-cabane s.f. Alpine hut 
a se catara vb. refl. I to climb up 
•cintee-cintece s.n. song 
<cuc-cuei s.m. cuckoo 
a curge vb. Ill to flow 
dans-dansuri s.n. dance 
a se darima vb. refl. I to fall to 
pieces 

delicat-deMcata adj. soft, subtle 
drumet-drumeti s.m. wayfarer; hiker 
e rost de. . . there's a chance of. . . 
funicular-funiculare s.n. funicular 
gkeata s.f.sg. ice 
gras-grasa adj. fat, bulky 
a impaduri vb. IV to afforest 
impadurit-impadurita adj. wooded 
a se incalzi vb. IV to warm oneself 
fncruntat^ineruntata adj. frowning 
a fiiflori vb. IV to break into 
blossom 

a irmopta vb. I to put up for the 
night 



in§irat-insirata adj. strung 
lene s.f. sg. lariness 
a lenevi vb. IV to laze about 
maeara-macarale s.f. crane 
imnunat-minunata adj. wonderful 
miros-mirosini s.n. smell 
n-ar strica it would not be amiss 
a inadusi vb. IV to sweat 
parere-pareri s.f. opinion 
picior-picioare s.n. foot 
X>latou-platouri s.n. plateau 
a poposi vb. IV to make a halt 
pxetutindeni adv. everywhere 
priveli§te-privelisti s.f. view 
rost-rostmi s.n. arrangement 
sarpe-^erpi s.m. snake 
solz-solzi s.m. scales 
a strica vb. I to damage 
a sufla vb. I to breathe; a sufla 
din grcu to breathe heavily, gasp 
suprap us-sup rap usa adj. superposed 
trandafir-trandafiri s.m. rose 
urcu§-urcu§uri s.n. climb 
vale-vai s.f. valley 
virf-Tirfun s.n. summit 
vorba vine so to speak 
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EXERCITII 



1. Rdspundeti la urmdtoarele intrebari: 

Incotro pornesc drumetii? Cine ii insoteste pe drum? Ce se vede din 
virful muntelui? Ce se gaseste deasupra Bucegilor? Cum e la munte in 
acest anotimp? Ce fac drumetii la prinz? Unde isi vor petrece noaptea? Pe 
cine necajesc baietii pe drum? Cum petrec drumetii seara la cabana? Dar 
a doua zi? 

2. Descrieti ilusiratia 

3. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

4. Traduceti in limba romtna: 

Having visited the Peles Castle, the hikers follow the course of the, 
mountain stream Peles and after some four hours' climb they find them-- 
selves on the top of the Bucegi. It has been rather tough and Jan, who is," 
somewhat bulky, is sweating and breathing heavily. They are all in high/ 
spirits and there is much joking. 

In the evening they put up at an Alpine hut where everybody tea- 
ses Jan. 

They spend the following day in sunbathing, climbing, picking flowers. 
Then they slowly and regretfully return. 

5. Formati verbe de la urmdtoarele substantive: 

padure lene floare noapte 

6. Inlocuiti punctele din propozitiile de mai jos cu pronumele 
relative §i interogative cerute de inteles: 

a) Omul ... i-am cerut un toe adineaori e un foarte bun prieten 
al meu. 

b) ... vrei sa-i dai cartea aceasta? 

c) Cu ... vorbeai adineaori? 

d ) Nu §tiu ... sa fac. 

e) Pe ... din aceste doua tablouri 11 prefer!? 

f) Al ... este acest dictionar? 



L E C T I A A 31-A 



SFIRSIT DE AN SCOLAR SI PROIECTE DE VACANT! 

I 

Dupa o vizita de zece zile, oaspetii au plecat. Au plecat cu 
avionul. Radu, impreuna cu ceilalti insotitori, i-au condus la 
aeroport... stringeri de mina, fagaduieli de revedere, asigurari 
de prietenie ... in sfirsit, o despartire eolegiala, cu regret de ambele 
parti. Fiecare ducea acasa un dar din partea gazdelor, buchete 
de flori si frumoase amintiri din Rominia. Dupa ce si-au luat 
ramas bun, oaspetii s-au suit in avion, elicea s-a pus in miscare, 
batistele au fluturat si Jan striga cit il tinea gura: «La revedere! » 



Acasa la familia Bogdan lucrurile au reintrat in fagasul lor 
obisnuit. Mihnea, mai serios dupa boala prin care a trecut, zice 
cu hotarire: 

— Sa vedeti voi ce bine o sa tree eu examenele. 

Examenele! un fior trece printre copii si toti devin mai 
seriosi. Da 5 examenele ; luna iunie e luna examenelor. « E vremea 
sa ne adunam mintile si sa ne punem pe treaba, fratilor — zice 
Radu. De miine incolo: sculatul cu o ora mai devreme, lucrul pla- 
nificat pe fiecare zi, si munca la inalta tensiune. Va mustruluiesc 
eu si daca nu scot oameni din voi 7 lasa ! » 
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— Numai sa : treceti voi examenele si sa incheiati anul scolar 
cu bine si apoi sa vedeti vacanta ! — zice d-1 Bogdan ca sa mai 
insenineze atmosfera. 

— Bine zici, Alexandre, ar fi timpul sa ne glndim si la vara, 
Ge o sa faeem noi pe caldurile alea de foe? — zice d-na Bogdan, 
care nu se impaca cu caldura. 

— Ce sa facem, om cumpara si noi ghiata — zice loana 
mucalita. Sau — stii ce? ne cumparam un racitor electric... 

— Si stam pe llnga el, nu? zice Mihnea. Eu, unul, ma due 
la bunici! 

— Am si scris bunicilor — zice d-na Bogdan — pina acum cred 
c-au si primit scrisoarea mea. 

D4 si d-na Ionescu, parintii d-nei Bogdan, loeuiese intr-o 
regiune deluroasa — la Valea Calugareasca, D-1 Ionescu a fost 
sondor; acum e pensionar. 

Mihnea, baiat hotarit si practic se duce totdeauna vara la 
bunici. De ce? Fiindca Valea Calugareasca e regiune de vii, iar 
lui ii plac mult strugurii. 

— Foarte bine, de unul am scapat — zice loana. 

— Tare m-asi duce la more — zice Ana. Pentru mine marea 
e vacanta ideala: sa faci plaja, sa inoti, sa vislesti, sa fii in aer 
liber si m miscare toata ziua. Si apoi frumusetea, coloritul . . . 

— Ia-ma si pe mine, Ano, pentru colorit — zice loana cu 
seriozitate. Vreau sa ma fac si eu ca tine. Cind vii de la mare, 
esti ca de ciocolata. 

Toata lumea ride. loana nu Intelege de ce, dar e multumita 
ca i se da voie si ei sa mearga la mare, 

— Cu conditia — zice d-na Bogdan, sa faci si bai de namol 
rece. Sint foarte intaritoare. 

— Dar tu unde te duci, mosule? — il intreaba Ana pe Radu, 
care sta posomorit intr-un colt. 

— Eu ma due la practica, zice Radu cu un aer de 
martir. 

Studentii de la Geologie fac practica pe teren, adica se depla- 
seaza in grup, cu profesorii, la locuri ce prezinta interes pentru 
specialitatea lor. 
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— Lasa ca practica voastra e, de fapt, o excursie in locurile 
cele mai f rumoase ale tarii — zice Ana — as merge si eu ! 

Zicale : 

Cite capete atitea pareri = So many men, so many minis. 
Cine ride la urrna, ride mai bine = He laughs best who laughs 
last. 



VOCABULAI! 



aeroport-aeroporturi s. n, airport 
alea = aeelea 

amintire-amintiri s. f. memory 
a-§i aduna mintile to collect one's 

wits about oneself 
asigurare-asigurari 5. /. assurance 
avion-avioane s. n. aeroplane 
bai de namol s. /. pi. mud-baths 
buchet-buchete 5. n. bunch of flo- 
wers, bouquet 
caldura de foe s. j. sultry heat 
ciocolata-clocolati s. /. chocolate 
cit il tinea gura at the top of 

his voice 
colegial-colegiala adj.. friendly 
eolorit-colorituri 5. n. colouring 
conditie-conditii $. f. condition 
a conduce (ia) vb. Ill to escort, 

to see off 
dar-daruri s. n. present 
a se deplasa vb. refl I to go over 
despartire-despartiri 5. /. parting 
eliee-elice s. f. propeller 
eliminare-eliminari 5. /. elimination 
fagaduiala-fagaduieli s. f. promise 
faga§-fa&a§uri s. n. groove; way, 
course 

fior-fioruri s. m. shiver, shudder ; 
thrill 



a flutura vb. I to flutter, to wave 
gazda-gazde $. f. host 
hotarit-notarHa adj. determined, 

resolute 
ideal-ideala adj. ideal 
fntaritor-intaritoare adj. bracing 
martir-martiri 5. m. martyr 
minte-minti s. f. mind 
mort-moarta adj. dead 
mo§-mo§i 5. m, old man 
mucalit adv. humorously 
a mu§trului vb. IV to lick into 

shape 

namol-namoluri s. n. mud 
oaspete-oaspeti s. m. guest 
planificat-planificata adj. planned 
practicpraetica adj. practical-min- 
ded 

proieetpioiecte s. n. plan 

a se pune pe treaba to set to work 

raeitor-raeitoare s. n. refrigerator 

ramas bun s. n. leave 

regret-regrete 5. n. regret 

a scapa (de) vb. I to get rid (of) 

a scoate vb. Ill to take out; a 

seoate om din cineva to make 

a man of somebody 
sondor-sondori s. m. driller, borer 

(in the oil industry) 
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stringere de mina-stringeri de mina 



tare m-a§ duce. I would so much 



5. /. handshake 
strugure-struguri s. m. grapes 
a se sui in vb. refl. IV to get 



like to go 
tensiune-tensiuni s. f. tension 
Yie-vii s. f. vineyard 
voie (no pi.) s. /. permission 



into 



EXERCrpiI 



1. Raspundeti la urmatoarele tntrebdri: 

Git au stat oaspetii in Rominia?. Cum au plecat? Unde si cum a avut 
loc despartirea? Ce au dus strainii cu ei? Ce se petrece in familia Bogdan? 
De ce sint ingrijati copiii? Ge le fagaduieste Radu? Ge zice d-na Bogdan? 
Ce intentii are Mihnea? Dar Ana? Ce doreste Ioana? I se da voie? Gu 
ce conditie? Unde se duce Radu? 

2. Traduceti textul lectiei in limba engleza. 

3. Traduceti in limba romina: 

After a ten days' stay in Rumania, the foreign visitors have left by 
plane, after a friendly, regretful farewell. 

In the Bogdan family things have assumed their normal course again. 
The young people are serious and rather worried, for June is the month of 
examinations. Examinations are coming! Radu suggests a plan of work 
which sounds like very severe training. To relieve the tension, Mr. and Mrs. 
Bogdan begin to talk about the holidays. What are they going to do during 
the sultry summer heat? Ioana humorously suggests buying a refrigerator; 
Mihnea is going to his grandparents; Ana would very much like to go 
to the seaside, which, she thinks, is the ideal holiday because of open- 
air life and the beauty of landscape and colouring. Hearing the word co- 
louring", Ioana thinks she means the colour that the skin acquires under 
the influence of the sun. She, too, would like to come home looking as if 
she were made of chocolate. She finally gets permission to go. Radu is the 
only one who will do practical work during part of. the holidays. 

4. Inlocuiti punctele din propozitiile de mai jos cu adjectivele 
§i pronumele nehotarite cerute de Inteles: 

a) Da-mi. . .foi de hirtie. 

b ) . . . cuvinte sint gresite. 
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c) . . . . probleme gramaticale din limba romina sint destul de grele 
pentr.u straini. 

5. Inlocuiti punctele din propozitiile de mai jos cu adverbe 
potrwite ca inteles: 

a) Dumneata vorbesti romine^te foarte. . , 

b) Vorbesti prea. . nu inteleg nimic. 

c) E ora 7. Sa mergem, e destul de. . . 

d) Am mers prea.. . am obosit. 



LECTIA A 32-A RFC A P I T U LARE 



RECAPITULARE 

SCRISOARE 

De indata ce a terminat examenele, Mihnea se asaza la biroul 
d-lui Bogdan si, se apuca sa scrie o scrisoare bunicilor de la Valea 
Calugareasca. 

Bucure§ti, 15 iunie 1957 



Dragi bunici, 

Nu v-am mai scris de mult caci in ultimul timp am fost 
foarte ocupat cu examenele, pe care le-am trecut cu bine, fiind acum 
in clasa a VI-a ciclul elementar. 

Bar nu numai cu examenele am fost ocupat, caci inainte de 
examene multe s-au mai intlmplat pe la noi. Intii: in luna martie 
a fost ziua mamei-mari ( §titi, mama tatii ) §i fiecare dupd puterile 
sale i-a pregdtit cite o surprizd. Mama i-a facut o prdjiturd, Ana 
§i Ioana i-au lucrat cite ceva, iar eu i-am ddruit ceva practic: o 
pisicutd care sa-i tind de writ. Ne-am gdtit frumos §i ne-am dus 
la ea in vizitd, unde, ce e drept, eu am mincat cam multe prdjiturL 
A doua zi, sa vedeti dv., am facut temper aturd mare, cu dureri de 
cap §i de stomac, eram bolnav de-a binelea! Ce sa fie? Mama credea 
cd am gripa, Ioana, cum e ea uquratecd, zicea cd n-am nimic §i cd 
am mincat doar prea multe prdjiturL Cind colo, eu aveam apendi- 
citaJ M-am dus la spital §i acolo am fost operat. Yd spun drept 
cd mi-a fost cam fried, dar de fapt operatia nici n-am simtit-o. 
Sa fi vdzut ce era pe mama §i pe lata! Baca ati fost aid, le-ati fi 
plins de mild! Bar a trecut §i asta] acum sint sandtos tun §i toatd 
lumea imi da o atentie deosebitd. 

In lipsa mea a avut §i Ioana bucluc cu dintii, s~a dus la dentist 
si a fost nevoie sa i se scoatd o mdsea. 
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Tot in timpul aeesta, Radu a fost delegat sd tnsoteascd un 
grup de studenti cehoslovaci, care ne pizitau tara. CUeva zile s-a 
distrat foarte bine, ardtindu-le Bucureqtiul cu monumentele, insti- 
tutiile, bibliotecile §i muzeele lui. Pe unele le vedea §i el pentru prima 
oardl 

I-a condus apoi la Snagov, sd facd plajd §i baie in lac; iar un alt 
grup a vizitat Sinaia, urcind apoi pe muntii Bucegi, intr-o excursie 
de doud zile. Nu vd mai spun ca minca numai pe la restaurants 
iar seara mergea intotdeauna la spectacole. Nici nu-l mai prindeai 
pe acasa. 

Biata Ana §edea acasa §i vedea de gospoddrie, in lipsa mamei, 
care era cu mine la spital. Acum, ca s-a tutors mama, Ana $e pregd- 
te§te sd piece cu o grupd de studente din anul ei, la muncd voluntard, 
pe 10 zile, la o gospoddrie agricold colectwd. 

Dar toate au un sfir§it, Studentii strdini au plecat ~ cu multd 
pdrere de rdu, cdci le pldcuse grozav aid ~~ iar Radu, ca §i noi 
ceilalti, ne-am pus pe treaba, am pregdtit bine examenele §i le-am 
trecut. 

Acum sintem in vacantd, afard de Radu, care pleacd la practicd 
pe teren. Noi ceilalti ne realizdm visurile de un an intreg: fetele 
pleacd la mare, iar eu vin la bunicutii mei. Abia aqtept sd va pad. 

Sdrutdri de la toti, iar eu vd imbrdti§ez cu drag, 



Omul cit trdie§te, invatd — You're never too old to leam. 
Dupd faptd §i rdsplatd = As the work, so the pay. 



M ihnea 



Zicale : 



VOCABULAR 



altceva pron. nehot. something else 
nu altceva nothing else 



de indata ce conj. ar, soon as 
deosebit-deosebita adj. different, 



a se apuca vb. refl. I to set to work 
ce sa vezi! imagine! 



special 

drept adv. truly, honestly 

a imbrati§a vb. I to embrace 

a se intimpla vb. I to happen 

grozav adv. awfully 

mila s. f. sg. pity 

parere de rau-pareri de rail s. f. 



ciclu-eicluri s. n. cycle; ciclu ele- 



mental* s. n. the seven elemen- 



tary classes 



eind colo as a matter of fact 
a darui vb. IV to make a gift of 
de-abinelea adv. in earnest 



regret 
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pentru prima oara for the first 
time 

a plinge de mila to pity 
a prinde vb. Ill to catch 
putere-puteri 5. /. power, force, 
possibility 



sanatos tun hail and hearty 
a sedea vb. II to sit, to stay 
a fine de urit to keep company 
urit s. n. sg. boredom, loneliness 
usuratic-usuratica adj. flighty 



EXERCipi 

1. Explicati urmdtoarele expresii, formind propozitii: 

a sufla din greu sanatos tun a fi rost de 

vorba vine a plinge cuiva de mila 

caldura de foe a tine de urit 



2. Mentionati zece cuvinte in legatura cu cdldtoria cu trenul. 

3. Formati propozitii cu urmdtoarele cuvinte §i expresii: 

oaspeti excursionisti a urea a cobori funicular 

gazde drumeti priveliste vale 

insotitori a traversa peisaj virf 



4. Enumerati: 

a) 10 substantive si verbe referitoare la rhiri si ape. 

b) 10 substantive si verbe referitoare la munte. 

c) 10 substantive si verbe referitoare la starea sanatatii. 



5. Cornpozitie: 

a) Aspectul Bucurestiului primavara. 

b) excursie la munte. 

c) Proiecte de vacanta. 

d) Dificultatile limbii romine pentru studentii englezi. 



6. Folositi verbele din paranteze la timpurile cerute de intelesul 
propozitiilor : 

a) Tu nu (a se duce) daca fa avea timp)? 

b) (A. fi) timpul fa pleca). Altfel (noi) (a intirzia). , 

Biletele (ase vinde J cu jumatate de ora inainte de f a pleca) avionuL 

c) , Durnneata ce f a face) daca (a se gasi) intr-o situatie asemanatoare? 
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7. Conjugati verbele: 



a cere, a se duce, a se scula §i, a vorbi la a ) viitorul al doilea §i b ) cdh- 
junctivul prezent. 



MEMORY WORK 



LA STEAUA., 



La steaua care-a rdsdrit 
E-o cole atit de lunga 
Cd mii de ani i-au trebuit 
Luminii sd ne-ajungd. 

Poaie de malt s-a stins in 
drum 

In deparldri albastre, 
Iar raza ei abia acum 
Luci vederii noastre. 



Icoana stelei ce-a murit 
Incet pe cer se suie; 
Era -pe clnd nu s-a zdrit, 
Azi 01 vedem, §i nu e. 

Tot astfel clnd al nostru 
dor 

Fieri in noapte-adtncd, 
Lumina stinsului amor 
Ne urmdre§te incd. 

MIHAIL EMINESGU 
(1850-1889) 



YOCABULAR 



abia adv. hardly 
a ajunge la vb. Ill to reach 
amor-amoruri s, m. love 
departaredepartari s. f. distance 
dor-doruri s. m. longing, flaming 
passion 

ieoana-ieoane s. /. icon, image 
incet adv. slowly 
a luci vb. IV to shine 
lumina- lumini 5. /. light 
a mud i>b. IV to die 



a pieri vb. IV to fade awa^? 

raza-raze 5. /. ray 

a rasari vb. IV to rise 

stea-stele s. /. star 

a stinge vb. refl. Ill to become 

extinguished 
a se sui vb. refl. IV to climb 
tot astfel he. adv. similarly 
a urmari vb. IV to haunfc 
vedere-vederi s. f. sight 
a se zari vb. rejl. IV to be descried 
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SUMMARY 
OF RUMANIAN GRAMMAR 




i6 



RUMANIAN MORPHOLOGY 



I. Rumanian Morphology differs essentially from English 
Morphology in that it is characterised by a great number of inflexi- 
ons. The singular and plural of nouns as well as the three genders 
of nouns (masculine, feminine and neuter) are subject to case 
inflexional change according to their nominative ending. Articles 
and adjectives, agreeing with the nouns they determine or 
qualify, are equally subject to declension. Nor are pronouns 
exempt from this rule; and if we add the host of verb inflexions 
(determined by mood, tense and person), it is easy to realize 
that the main difficulties of Rumanian for foreigners and parti- 
cularly for the English lie in the field of morphology. 

II. The main syntactical difference between Rumanian 
and English is that the order of words in the former is considerably 
looser, as a result of an ample system of morphological endings. 

Other differences between Rumanian and English grammar are 
duly indicated under the various chapters of the present sum- 
mary of Rumanian Grammar. 

WORD BUILDING 

In contrast with English, Rumanian has a very small number 
of compounds. Most of these are nouns and adjectives. 
Nouns may be made up of: 

noun + noun: floarea soarelui (the flower + of the sun) 
-sunflower ; 

noun + adjective: buna stare (good + being) — wellbeing, wel- 
fare ; 

noun + verb: soare + apune (sun + sets) — sunset; west; 



16 1 
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adverb + noun: binecuvintare (bine — well; cuvintare — ut- 
tering) — blessing ; 

preposition + noun: dupa amiaza (after + noon) — afternoon. 

Adjectives may be made up of: 

adjective + adjective: anglo-romin — Anglo- Rumanian ; 

preposition + noun: cuminte (cu — with; minte — judgement, 
discretion) — sensible; wise. 

Note. Noun in the nominative -j- noun in the nominative usually repre- 
sent compounds with a technical or scientific significance, e. g. peste-ciocan 
(hammer-fish), v agon- restaurant (dining-car), masini-unelte (machine-tools), 
etc. ; verb -f- noun compounds have mostly disparaging meanings, e.g. zgirie- 
brinza (a miser), etc. 



THE NOUN 

§ 1. Gender of Nouns (Genul substantivelor). There are 
three genders in Rumanian: masculine (masculinj y feminine 
(feminin) and neuter (neutru). They do not always correspond 
to the contents of the nouns they characterize, although, as a 
rule, male beings are masculine, female beings are feminine and 
things or objects in general are neuter. 

Masculine nouns may be preceded by un (one) in the singular 
and by doi (two) in the plural, e.g.: 

un bdiat (a boy) doi bdie^i {two boys) 

Feminine nouns may be preceded by o (one) in the singular 
and by doua (two) in the plural, e.g.: 

o fata (a girl) doua fete (two girls). 

Neuter nouns may be preceded by un (one) in the singular 
and by doua (two) in the plural, e.g.: 

un zid (a wall) doua ziduri (two walls). 

Masculine and neuter nouns end in a consonant, in -w, short 
~u y short -j, and -e, e.g. 

Masculine: bdiat (boy), codru (forest), leu (lion), ochi (eye), fluture 
(butterfly). 

Neuter: creion (pencil), lucru (thing), tablou (picture), cui (nail), spate 
(back). 
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Feminine nouns end in -e, ~ea and -a, e.g.: 

mama (mother), carte (book), stea (star), cazma (spade). 

Note. The names of animals are not always indicative of their sex, e.g.: 
Milan (heron), liliac (bat), papagal (parrot), linear (gnat); barzd (stork), 
camila (camel), privighetoare (nightingale), etc. * 

% 2. Number of Nouns (Numarul substantivelor). In the plural, 
masculine nouns generally end in -i and short -i; feminine nouns 
in -e, short -i, -ale and ~ele\ and neuter nouns in -uri, -e and 
short -i. 

a) Masculine Nouns form their plural number as follows; 

1. Nouns ending in a consonant add a short -i (sometimea 
with a change of the final consonant), e.g. : 

pom — pomi tree — trees 

barbat — - barbafi man — men. 

2. Nouns ending in short ~i retain their form in the plural, e.g. : 

unchi — unchi uncle — uncles. 

3. Nouns ending in the vowel change it into the vowel 
-h e. g.: 

socru ~ socri father-in-law — fathers-in-law. 

4. Nouns ending in short -u normally change it into short 

leu — lei lion — lions. 

5. Nouns ending in -e change it into short e.g.: 

iepure — iepuri rabbit — rabbits. 

b) Plural of Feminine Nouns 

1. Nouns ending in -a change it into -e or short e.g.: 

pleoapa-pleoape eye-lid — eye-lids 

masa-mese table-tables 
camasa-camasi shirt-shirts. 

2. Nouns ending in stressed -ea change it into ~ele 7 e.g.: 

stea-stele star-stars 
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3. Nouns ending in stressed -a add ~le 1 e.g.: 

basma-basmale kerchief-kerchiefs. 



4. Nouns ending in a consonant + e change the final -e into 
short -i (with frequent modifications of preceding vowels), e.g.: 

lurne-lumi world-worlds 
carte-carti book-books. 

5. Nouns ending in -it change it into e.g.: 

corabie-corabii ship-ships. 

Note. When the ending -ie is preceded by a vowel, the latter under- 
goes a change, e.g.: 

odaie-odai room-rooms 
c) Plural of Neuter Nouns 

1. Nouns ending in a consonant, short -i or -u (either a vowel 
or a semi- vowel) sometimes add -e and sometimes -uri, (together 
with other accidental changes), e.g.: 

ac-ace needle-needles 

adevar-adevaruri truth-thru ths 

bici-bice whip-whips 

teatru-teatre theatre- theatres 

lucru-lucruri thing-things 

muzeu-muzee museum-museums 

tablou-tablouri picture-pictures 

% Nouns ending in -e retain their form' in the plural, e.g.: 

nume-nume name -names 

3. Neologisms ending in -in change it into -ii, e.g.: 

exercitiu-exercitii exercise-exercises. 

§ 3. Declension of Nouns (Declinarea substantivelor). There 
are five cases in Rumanian: the Nominative (nominativul), the 
Genitive (genitwul), the Dative (dativul), the Accusative (am- 
zativul) and the Vocative (vocativul). 
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The Nominative Case is that form in which a noun is used when 
it has the function of a subject, of a predicative or of an apposi- 
tion. The questions it answers are cine? (who?), ce? (what?), e.g. : 



Soarele rasare devreme. 
(Subject) 

George e un student bun. (Predicative) 



The sun rises early. 



George is a good student. 



N., fratele doctorului, nu era 
, acolo. (Apposition) 



N. } the doctor's brother, was not 
there. 



The Genitive Case has the function of an attribute. The usual 
questions we ask in connection with the Genitive are at cui?. 
a cui?) ai cui?, ale cui? (whose?), e.g.: 



As may be seen from the above examples the Rumanian 
Genitive expresses various relations (possession, connection, rela- 
tionship, etc.). 

The Dative Case has the function of an Indirect Object! It 
answers the question cui? (to whom? to what?), e.g.: 

Nu i-am raspuns nimic baiatului. I gave no answer to the boy. 

The Accusative Case is primarily the case of the Direct Object. 
In this function it answers the questions pe cine? (whom?), ce? 
(what?), e. g. : 

Nu-1 cunosc pe acest om. I don't know this man. 

Da-mi creionul. Give me the pencil. 

Note. Most Rumanian prepositions govern the Accusative case, e. g.: 



The Vocative Case expresses a call addressed to somebody. 
There is no special Vocative Case in English where it is identical 
in form with the Nominative. The Rumanian Vocative may have 
its specific forms, e.g. : 



car tile elevului 
ferestrele camerei 
fratele Anei 



the pupil's books 

the windows of the room 

Ann's brother. 



sub masa 
in decembrie 



under the table 
in December. 



Radule! Unde esti? 



Radu I Where are you ? 
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§ 4. There arc three declensions in Rumanian, conditioned 
by the Nominative ending of a noun. 

a) The First Declension comprises nouns ending in -a (e.g. 
\ara — country), stressed -ea (e.g. stea — star), stressed -a (e.g. 
basma — kerchief) and the noun zi (day). 

Most of the nouns belonging to this declension are feminine. 

b) The Second Declension comprises masculine and neuter 
nouns ending in -u (e.g. codru — forest), short -u (e.g. lucru — 
thing), short -i (e.g. unchi — uncle) and in a consonant (e.g. 
baiat — boy). 

c) The Third Declension comprises nouns ending in -e (e.g. 
frate — brother). All genders are represented in this declension. 



Declension of Nouns According to Gender 

(Declinarea substantivelor dupa gen) 

§ 5. Declension of Nouns preceded by the Indefinite Article. 

Note. For the explanation of al, a, ai, ale, in the genitive see the Pos- 
sessive Article (§11). 

masculine and neuter 









Singular 




N. 


un baiat 


codru 


leu 


fluture 


G. 


(al, a, ai, ale) 










unui baiat 


codru 


leu 


fluture 


D. 


imui baiat 


codru 


leu 


fluture 


Ac. 


un baiat 


codru 


leu 


fluture 


V. 
















Plural 




N. 


(niste) baieti 


codri 


lei 


fluturi 


G. 


(al, a, ai, ale) 


codri 


lei 


fluturi 




unor baieti 


codri 


lei 


fluturi 


D. 


unor baieti 


codri 


lei 


fiuturi 


Ac. 


(niste) baieti 


codri 


lei 


fluturi 


V. 











lucru 

lucru 
lucru 
lucru 



lucruri 
lucruri 
lucruri 
lucruri 
lucruri 



As may be seen from the above examples, there is only one 
noun form for all the cases. It is the indefinite article that under- 
goes certain changes (see § 10). 
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Examples : 



Era un codru des. 

Am auzit racnetul unui leu. 

Aceasta carte e a unui baiat pe 

care-1 cunosc. 
I-am spus unui baiat sa vina. 
Nu vezi un fluture colo? 
Ce lucruri sint acestea? 
Erau niste baie\i in curte. 



It was a thick forest. 

We heard a lion's roar. 

This book belongs to a boy I know. 

I told a boy to come. 

Don't you see a butterfly over there ? 

What things are these? 

There were some boys in the 

courtyard. 



N. 
G. 
D. 

Ac. 
V. 



feminine 
Singular 

o mamS carte 
(al, a, ai, ale) unei mame carti 
unei mame carti 
o mama carte 



stea 
stele 
stele 
stea 



cazma 
cazmale 
cazmale 
cazma 



N. 
G. 
D. 

Ac. 
V. 



Plural 

(niste) mame carti 
(al, a, ai, ale) unor mame carti 
unor mame carti 
(niste) mame carti 



stele 
stele 
stele 
stele 



cazmale 
cazmale 
cazmele 
cazmale 



§ 6. Declension ol Nouns with the Definite Article (see also § 9). 



N. 
G. 

D. 

Ac. 
V. 



baiatuZ 

(al, a, ai, ale) 
baiatuZiu 
baiatuZtu 
(pe) baiatuZ 
baiatuZe 



codru? 

codruZiu 
codruZwi 
codruZ 
codruZe 



masculine 

Singular 
leuZ 



leului 
leuZiu 
leuZ 
leule 



ochiuZ 

ochiuZiu 
ochiuZui 
ochiuZ 
ochiuZe 



flutureZe 

flutureZui 
flutureZiu 
flutureZe 
fluture 
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N. 

G. 



baiettt 

(al, a, ai, ale) 



codrt 



Plural 
leu 



oclm 



flutun 





baietilor 


tuui nor 


leiZor 


UUilltO/ 


fluturiZor 


D. 


baietiZor 


codriZor 


leiZor 


ochi lor 


fluturiZor 


Ac. 


(pe) baietn 


codru 


leii 


oclm 


fluturu 


V. 


baietiZor 


codriZor 


leiZor 


ochiZor 


fluturiZor 








feminine 












Singular 






IN. 


mama 


cartea 




s leaua 


cazmaua 


G. 


(al, a, ai, ale) 












mamei 


cartu 




steleZ 


cazmaleZ 


D. 


mameZ 


cartZZ 




stele i 


cazmale/ 


Ac. 


pe mama 


cartea 




steaua 


cazmaua 


v. 


mama 


carte 




stea 


cazma 








Plural 






N. 


mameZe 


cartiZe 




steleZe 


cazmaleZe 


G. 


(al, a, ai, ale) 












mameZor 


cartiZor 




steleZor 


cazmaleZor 


D. 


mameZor 


cartiZor 




steleZor 


cazmaleZor 


Ae. 


pe mameZ<? 


cartiZe 




steleZe 


cazmaleZe 


V. 


mameZor 


cartiZor 




steleZor 


cazmaleZor 








Neuter 












Singular 






N. 


creionuZ 


lucrul 


tablouZ 


cuiuZ 


spateZe 


G. 


(al, a, ai, ale) 












creionuZiu 


lucruZiu 


tablouZtu cuiului 


sp ate Ziu 


D. 


creionuZwi 


lucruZwZ 


tablouZiu cuiuZtu 


spateZiu 


Ac. 


creionuZ 


lucruZ 


tablouZ 


cuiuZ 


spateZe 


V. 


creionuZe 


lucruZe 


tablouZe 


cuiuZe 


spate 








Plural 






N. 


creioaneZe 


lucruriZe 


tablouriZe cuieZe 


spateZe 


G. 


(al, a, ai, ale) 












creio an eZor 


lucruriZor tablouriZor cuieZor 


spateZor 


D. 


cr ei o an eZor 


lucruriZor tablouriZor cuieZor 


spateZor 


Ac. 


creioaneZe 


lucruriZe 


tablouriZ<s cuieZe 


spateZe" 


V. 


creioane 


lucruri 


tablouri cuie 


spate 



I 

mm 



:S 

3: 



\ 

m 
I: 
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7. Declension of Proper Nouns 



masculine feminine 



N. 


Radu 


Ion 


Popescu 


N. Ana 


Maria 


G. 


(al, a, ai, ale) 












lui Radu 


Ion 


Popescu 


G. Anei 


Marie i 


D. 


lui Radu 


Ion 


Popescu 


D. Anei 


Mariei 


Ac. 


pe Radu 


Ion 


Popescu 


Ac. pe Ana 


Maria 


V. 


Radule 


Ioane 


Popescule 


V. Ana, Ano, 


Mario, 










Ana 


Marie 



THE ARTICLE (Articolul) 



§ 8. There are four Articles in Rumanian: a) the Definite 
Article (articolul hotarit) ; b) the Indefinite Article (articolul neho- 
tarit) ; c) the Possessive Article (articolul posesiv) and d) the 
Adjectival Article (articolul adjectival). 

According to position, we distinguish a) Proclitic Articles 
(articole proclitice) and b) Enclitic Articles (articole enclitice) 1 . 

The Indefinite Article is proclitic; the Definite is enclitic. 

§ 9. The Definite Article, The Deiinite Article has the fol- 
lowing forms: 

masculine 

Singular Plural 



N. -1, -le (baiatu£, fluturete) 
G. -lui (baiatuZzu, flutureZwi) 
D. -lui (baiatu/iu, flutureZwi) 
Ac. -1, -le (baiatuZ, flutureZe) 
V. -le, -e (baiatuZe, baieze, fluture) 



-i (baietii, flutum) 

-lor (baietilo/% fluturifcr) 

-lor (baietiZor, fluturifor) 

-i (baietii, fluturii) 

-lor (baietiZor, baieti, fluturi/or; 



Singular 

N. -a (mama, carteaj 
G. -i (mamei, cartitj 
D. -i (mamei, cartuj 
Ac. -a (mama, carteaj 
V. - (mama, carte) 



Plural 

-le (mameZe, cartiZe^ 
-lor (mameZor, cartiZor ) 
-lor (mameZ&r, cartiZorJ 
-le (mameZe, cartiZe ) 
-lor (mameZor, cartiZor J 



*) Proclitic, i. e. placed before a noun, e.g. un om (a man) ; 
enclitic, joined to the end of a noun, e.g. calul (the horse). 
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(pith proper masculine (and sometimes feminine) nouns 



N. - (Radii) 
G. lui (lui Radu) 
D. lui (lui Radu) 
Ac. - (pe Radu) 
V. -le (Radule) 



neuter ( for the singular see masculine sing; for the plural see feminine pL). 

In most cases the functions of the Rumanian Definite Article 
are identical with those of the English Definite Article, e.g.: 



(with certain geographi- 
cal nouns) 

(with unique nouns) 
(demonstrative) 
(individualizing) 
(generic) 



Dunarea 

Carpatn 
soared 

Cartea e aici. 
Da-mi creionuZ rof=m. 
CaluZ e un animal. 



the Danube 

the Carpathians 
the sun 

The book is here. 
Give me the red pencil. 
The horse is an animal 1 . 



Here are a few differences: 

1. When a Rumanian Noun is followed by a Demonstrative 
or Possessive Adjective, it is used with the Definite Article ; in 
English the Definite Article is dropped, while the Demonstrative 
or Possessive Pronoun precedes the Noun, e.g.: 

baiatuZ asta this boy 

cartiZe mele my books. 



2. In a number of cases, Rumanian Nouns with Definite Articles 
are rendered by English Nouns, preceded by Possessive Adjectives: 

Vedem cu ochii We see with our eyes 2 

la mina! Take off your hand 1 



1 Although, naturally, The horse may be equally rendered by A horse 
(is an animal) or Horses (are animals). ,,Un cal e un animal" is awkward 
and „Cai sint animale" is wrong. „Caii sint animale" is correct but the 
equivalent English form is used without an article (Horses. . .). 

2 ,,Vedem cu ochii nostri" would mean "We see with our own eyes." 
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§ 10. The Indefinite Article. The forms of the Indefinite 
Article are: 

masculine (see § 5) 



Singular Plural 

N. un niste, unii (some) 

G. unui unor 

D. unui unor 

Ac. un „ niste, unii 

V. - - 



feminine (see § 5) 



S ingular Plural 

N. o niste, unele (some. 

G. unei unor 

D. unei unor 

Ac. o ni§te, unele 

V. - 



neuter (see § 5) 



Singular Plural 

N. un niste, unele, (some) 

G. unui unor 

D. unui unor 

Ac. un niste, unele 

V. - - 



In most cases the functions of the Rumanian Indefinite Arti- 
cle are identical with those of the English Indefinite Article, e.g.: 

(numerical) O clipa doarl Just a minute I 

o suta a hundred 

(classifying) Scrie un roman. He is writing a novel. 

There are instances when the English Indefinite Article is 
rendered by other Rumanian determinatives, e.g.: 

A sparrow is a bird Vrabia e o pasare (see §9, first 

footnote) 

Her brother is a lawyer Fratele ei e avocat (see § 13, 

point 4). 
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§ 11. The r Possessive Article. The. Possessive Article is used 
with Nouns and Pronouns in the Genitive- 
Its forms are: 



Singular 
al 



masculine (see § 6) 



Plural 
ai 



Singular 
a 



feminine (see § 6) 



Plural 
ale 



Singular 
al 



neuter (see § 6) 



Plural 
ale 



In modern Rumanian the Possessive Article follows alter a 
Noun determined by an Indefinite Article or a Demonstrative 
Adjective or after a Noun qualified by an Adjective agreeing in 
gender and number with the possessed object, e.g.: 



un prieten al meu 

o sora a Elenei 

aceasta carte a lui 

partea nostima a chestiunii 



a friend of mine 

a sister of Helen's 

this book of his 

the funny side of the matter 



The Possessive Article is also used before Ordinal Numerals 
(from 2 onwards): 



al doilea (masc.) 

a treia (fern.) 

al patrulea (masc.) 



the second 

the third 

the fourth etc. 



§ 12. The Adjectival Article (Articolul adjectival) is used 
before Adjectives and Numerals. Its English equivalent is the 
Definite Article the. 
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Here is its declension: 



Singular 
masculine and neuter 
N. eel 

G. (al, a, ai } ale) celui 
D. celui 
Ac. (pe) eel 
V. - 



Plural 
masculine 

cei 

(al, a, ai, ale) celor 

eelor 

(pe) cei 



Singular Plural 
feminine 

N. cea , cele 

G. (al, a, ai, ale) celei (al, a, ai, ale) celor 

D. celei celor 

Ac. (pe) cea (pe) cele 



The Adjectival Article is rendered in English by the Definite 
Article the: 

Baiatul eel lenes. The lazy boy. 

Asta e creionul negru. This is the black pencil. 

Da-mi-1 pe eel rosu. Give me the red one. 

§ 13. Cases when Nouns are used without an Article, 

1. Nouns are used without an Article when they are preceded 
by an Adjective or a Numeral, e.g.: 

mults apartamente many flats 

patru parti four parts 

-micul ei fratior her little brother. 

2. Nouns preceded by a Preposition are used without an Article 
when they are not determined or qualified by other words, e.g.: 

pe masa on the table 

in carte in the book 

sub pom under the tree 



but 



pe masa aceea on that table 

in cartea lor in their book 

sub pomuZ inalt under the tall tree. 
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3. Nouns in apposition are sometimes used without any Arti- 
cle, e. g.: 

O. B., poet si prozator t a trait intre G. B M a poet and prosewriter 
ami. . . lived between the years. . . 

4. Nouns used as predicatives to show status, quality, pro- 
fession etc. are used without an Article, e.g. : 

Fratele men e student. My brother is a student. 

E profesor? Is he a teacher? 

5. Most Feminine Nouns in the vocative case are used without 
an Article, e.g.: 

„Marna! striga el. „MotherI" he cried. 

6. No Article is used with Nouns in certain set phrases, in 
stylistic enumerations, etc., e.g.: 

Carp, caiete, dosare — toate Books, exercise-books, files —all 

emu de-a valma. were in a heap. 



It may be seen from the translation of some of the foregoing 
examples that Rumanian Nouns unaccompanied by Articles are 
not always rendered by equivalent English forms. On the other 
hand, quite a number of English Nouns before which no Article 
is used require other forms in a Rumanian version. This applies 
mostly to 

a) close appositions: 



Doctor Brown 

b) names of languages; 
Rumanian is a Romance language. 

c) names of family members: 
"Father isn't at home," he said. 

d) material Nouns; 
Gold is a metal. 



doctoral Brown 



Romina e o limba romanica. 



„Tata nn e acasa", spuse el. 



Auru£ e un metal. 
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e) abstract Nouns without a plural: 

Practice without theory is blind. Practica fSrii teorie e oarb&. 

f) Nouns in the plural number, when used in a general sense; 
Squares have four angles. P&trateZe au patru unghiuri. 

g) names of seasons, meals, etc. 

Summer is over. Vara a trecut. 

Breakfast is ready. MicuZ dejun e gata, 

THE ABJECTIVE (ADJECTIVUL) 

§ 14. In contrast with English Adjectives, Rumanian Adjec- 
tives vary according to gender, number and case, e.g.: 

un om in\elept a wise man 

o femeie in\eleaptd a wise woman 

doi oameni inpleppi two wise men 

doua femei in}elepte two wise women 

sfaturile oamenilor inpleppi (the) wise men's advice. 

Rumanian grammar distinguishes between Qualifying Adjec- 
tives (adjective calificative) and Determinative Adjectives (adjec- 
tive determinative). The former qualify, that is, show the quality 
of an object: bun (good), albastru (blue), important (important) 
etc. The latter merely determine, that is individualize an object: 
meu (my), acest (this), etc. 

§ 15. Adjective Endings according to Gender. (Terminatiile 
adjectivelor dupa gen). The masculine and neuter forms of 
Rumanian Adjectives in the singular end in a consonant, the vowels 
-u and -i, e.g; 

bun (good), rosu (red), nou (new), vechi (old). 

Feminine forms in the singular end in -a and -e, e.g. bund (good), noud 
(new), rosie (red), veche (old). 

A great number of Adjectives ending in -e are used both with 
masculine, feminine and neuter Nouns, e.g.: 

(masc.) un om mare a big (or great) man 

(fern.) o casd mare a big house 

(n.) un tablou mare a big picture. 



17 
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§ 16. Declension of Qualifying Adjectives. (Declinarea adjec- 
tiyelor calif ieative).. Adjectives are subject to the rules of Noun- 
declension. Like Nouns they may be determined or not by 
Articles. They are-placed either before or after the Noun and their 
position conditions their declension. 

The normal position of an Adjective is after the Noun. 



masculine 
Singular 



N. un om bun 

G. (al, a, ai, ale) urmi om bun 

D. unui om bun 

Ac. im om hurt 
V. - 



omul bun 

(al, a, ai, ale) * omului bun 
omului bun 
(pe) omul bun 
om bun 



N. (ni§te, unii) oameni buni 
G. (al, a, ai, ale) unor oameni 
buni 

D. unor oameni buni 

Ac. (niste, unii) oameni buni 

V. ' - 



Plural 

oamenii buni 

(al, a, ai, ale) oamenilpr buni 

oamenilor buni 
oamenii buni 
oameni buni 



feminine 
Singular 



N. o carte bund 

G. (al, a, ai, ale) unei carti bune 

D. unei carti bune 

Ac. o carte buna 
V. - 



cartea bund 
(al, a, ai, 
cartii bune 
cartea bund 



ale) cartii bune 



Plural 



N. (ni§te, unele) carti bune 

G. (al, a, ai, ale) unor carti bune 

D. unor carti bune 

Ac. (niste, unele) carti bune 

V. - 



cartile bune 
(al, a, ai, ale) 
cartilor bune 
cartile bune 



cartilor bune 



258 



neuter 



Singular 



N. un creion bun 

G. (al, a, ai, ale) unui creion 



creionul bun 

(al, a, ai, ale) creionului huh 



bun 

D. unui creion bun 
Ac. un creion bun 
V. - 



creionului bun 
creionului bun 



Plural 



N. (niste, unele) creioane bune 
G. (al, a, ai, ale) unor creioane 



creioane bune 

(al, a, ai, ale) creioanelor bune 



bune 



Ac. (niste, unele) creioane bune 



D. unor creioane bune 



creioanelor bune 
creioanele bune 



V. • 



Note that Adjectives qualifying a neuter Noun preserve the 
masculine form in the singular and the feminine one in the plural 
(in accordance with the status of neuter Nouns). 

§ 17. Comparison of Adjectives (Comparatia adjectivelor). The 
Comparative Degree (gradul comparativ) is formed by means of 
the adverb mai placed before an Adjective in the Positive Degree 
(gradul pozitiv) — that is the basic degree which implies no 
comparison, e.g.: 

Positive Degree: 



Comparative Degree : 

un om mai inalt (a taller man) 

o gradina mai mare (a larger garden) 

un roman mai interesant (a more interesting novel). 

The Superlative Degree (gradul superlativ) may be a) relative 
and b) absolute. 

The Relative Superlative (superlativul relativ) is formed by 
means of a comparative preceded by the Adjectival Article eel 



un om rdu (a bad man) 

o gradina mare (a large garden) 

un roman interesant (an interesting novel). 
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(masculine and neuter singular), cea (feminine singular), cei 

(masculine plural) or cele (feminine and neuter plural), e.g.* 

prietenul lui eel mai bun his best friend 

cea mai grea lectie the most difficult lesson 

cele mai inter esanie romane 1 the most interesting novels. 



The Absolute Superlative (superlativul absolut) is formed by 
using the Adverbs foarte (very) or prea (too) before the positive 
degree of an Adjective, e.g.: 

un elev foarte sirguincios a very hardworking pupil 

o fata foarte frumoasa a very beautiful girl 

un domeniu prea vast too vast a domain. 



§ 18. Declension of Determinative Adjectives. (Declinarea ad- 
jectivelor determinative). Determinative Adjectives are represen- 
ted by: 

a) Demonstrative Adjectives (adjectivele demonstrative); 

b) Possessive Adjectives (adjectivele posesive) ; 

c) Interrogative- Relative Adjectives (adjectivele interogative- 
xelative) and 

d) Indefinite Adjectives (adjectivele nehotarite). 

§ 19. Declension of Demonstrative Adjectives. Acest (this — 
placed before a Noun) ; acesta (this — placed after a Noun). 



Singular 
masculine and neuter 

N. acest, acesta 

G. (a) aeestui, (a) acestuia 

D. aeestui, acestuia 

Ac. (masc.) (pe) acest, (pe)... acesta; (neuter) acest, acesta. 

feminine 

N. aceasta, aceasta 

G. (a) acestei, (a)... acesteia 

D. acestei, acesteia 

Ac. (persons) (pe) aceasta, (pe)... aceasta; (objects) aceasta, aceasta 



1 Cel etc. are declinable Articles; relative superlatives are declinable 
accordingly. 
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Plural 
masculine 

N. &ce§ti, ace§tia 

G. (a) acestor, (a) . . . acestora 

D. acestor, acestora 

Ac. (pe) ace§ti, (pe) . . . acestia 



feminine and neuter 

N. aceste, acestea 

G. (a) acestor, (a) . . . acestora 

D. acestor, acestora 

Ac. (fern.) (pe) aceste, (pe)... acestea; (neuter) aceste, acestea. 



Examples: 

Acest b&iat e fratele ei. 
B&iatuI acesta e fratele ei. 
Cine e aceasta femeie? 
Cine e femeia aceasta? 
li cunoas/te$i pe acesti oameni? 
li cuno$ti pe oamenii acestia? 
Cuno^ti aceste carti? 
Cuno§ti car^ile acestea? 
pretul acestui tablou 
pre^ul tabloului acestuia 



This boy is her brother. 
Who is this woman? 
Do you know these people? 
Do you know these books? 
the price of this picture 



Acel (that — placed before a noun) ; acela (that — placed after 
a noun). 



Singular 
masculine and neuter 

N. acel, acela 

G. (a) acelui, (a) aceluia 

D. acel, acela 

Ac. (pe) acel, (pe) acela 



feminine 

N. acea, aceea 

G. (a) acelei, (a) . . . aceleia 

D. acelei, aceleia 

Ac. (persons) (pe) acea, (pe)... aceea; (objects) acea, aceea. 
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Plural 



masculine 



N. 


acei, aceia 




G. 


(a) acelor, (a). . 


. acelora 


D. 


acelor, acelora 




Ac. 


(pe) acei, (pe). . 


. aceia 




feminine and neuter 



N. acele, acelea 

G. (a) acelor, (a)., acelora 

D. acelor, acelora 

Ac. (persons (pe) acele, (pe)... acelea; (objects and neuter) aceia, acelea 

Note. Aceia etc. (that is demonstratives placed after the noun) are 
much more in use than acei etc. 

Examples : 

Da-mi creionul aceia. Give me that pencil. 

Spune-i baiatului aceluia sa vina Tell that boy to come quicker, 
mai repede. 

Florile acelea sint mai frumoase. Those flowers are more beautiful 

Celalalt (the other — usually placed before a noun). 

Singular 
masculine and neuter 

N. celalalt 

G. (a) celuilalt 

D. celuilalt 

Ac. (persons) pe celalalt; (objects and neuter) celalalt. 
feminine 

N. cealalta 

G. (a) celeilalte 

D. celeilalte 

Ac. (persons) pe cealalta; (objects) cealalta. 

Plural 
masculine 

N. ceilalti 

G. (a) celorlalti 

D. celorlalti 

Ac. (persons) pe ceilalti; (objects) ceilalti. 
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feminine and neuter 

N. celelaite 

G. (a) celorlalte 

D. celorlalte 

Ac. (persons)" pe celelaite; (objects and neuter) celelaite. 
Examples: 

Unde e celalalt om? Where is the other man? 

Nu o cunosc. pe cealalta sora I don't know his other sister, 

a lui. 

Roaga-i pe ceilalti actori sa vina. Ask the other actors to come. 

Cunosti cealalta melodie? Do you know, the other tune? 

§ 20. Declension of Possessive Adjectives. Form of Possessive 
Adjectives. 

1. One. owner and one object owned: 





masc. sing. 


(al) meu 


my 






(al) tau 


your 






(al) sau 


his 






(al) lui 






fern, sing. 


(a) mea 


my 






(a) ta 


your 






(a) sa 


her 






(a) ei 




One owner and sev 


eral objects owned: 




masc. plur. 


(ai) mei 


my 






(ai) tai 


your 






(ai) sai 








(ai) lui 


his 




fern. plur. 


(ale) mele 


my 






(ale) tale 


your 






(ale) sale 


her 






(ale) ei 




Several 


owners and 


one object owned: 




masc. sing. 


(al) nostru 


our 






(al) vostru 


your 






(al) lor 


their 




jem. sing. 


(a) noastra 


our 






(a) voastra 


your 






(a) lor 


their 
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4. Several owners and several objects owned: 

masc. plur. (ai) nostri our 

(ai) vostri your 

(ai) lor their 

fern. plur. (ale) noastre our 

(ale) voastre your 

(ale) lor their 

When accompanying neuter Nouns, the Possessive Adjective 
is masculine in the singular and feminine in the plural. The Pos- 
sessive Adjective agrees in gender, number and case with the 
Noun it determines. Its case inflexions, however, do not differ 
from the nominative inflexion. 

The Possessive Adjective is used after the Noun. 
Examples : 

caietul meu my exercise-book 

caietele mele my exercise-books 

fra^ii prietenului meu my friend's brothers 

verii ei her cousins 

cartea $a his book 

titlul car^ii sale the title of his book' 

§ 21. Conversion of Adjectives (Schimbarea categoriei gra- 
maticale a adjectivelor). 

Conversion is infinitely less frequent in Rumanian than in 
English. The adjective, however, offers a few instances Of con- 
version. Thus: 

A number of Qualifying Adjectives have identical forms with 
Nouns or Adverbs, e.g.: 

frumos (beautiful) — frumosul (the beautiful) — frumos (beautifully) ; 
repede (quick) — repede (quickly). 

A number of Determinative Adjectives are identical in form 
with equivalent Pronouns. Compare: 

— Cartea aceasta e foarte interesantS. 

"This book is very interesting." 

— Care? Aceasta? 

"Which one? This one!" 

Demonstrative and Possessive Adjectives may be therefore 
profitably studied together with Demonstrative and Possessive 
Pronouns (see §§ 25, 27). 
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THE PEONOOT (PEOTOMELE) 

§ 22. Rumanian Pronouns may be: a) Personal (personale); 
b) Reflexive (reflexive) ; c) Possessive (posesive) ; d) Interrogative- 
Relative (interogative-relative) ; e) Demonstrative (demonstrative) ; 
f) Emphatic (de intarire); g) Indefinite (nehotarite) ; h ) Nega- 
tive) (negative). 

Declension of Pronouns 

§ 23. The Personal Pronoun. The Personal Pronoun may 
have emphatic and non-emphatic forms. In the Declension tables 
below the first form or forms are emphatic ; the forms mentioned 
in brackets are non-emphatic. 

The genitive case of the Personal Pronoun may be looked 
upon as a Possessive Adjective (see § 20). 



eu (I) 

N. eu I 

D. mie (mi, mi-, -mi, -mi-, tmi) (to) me 

Ac. pe mine (ma, -m&, m-) me 

tu (you) 

N. tu you 

D. \ie (% ti- } -ti-, (to) you 

Ac. pe tine (te, te-, -te) you 

el (masc. and neuter he; it) 

N. el he 

D. lui (i, i-, -i, -i-, ii) (to) him 

Ac. pe el (1-, -1, il) Mm 

ea (she) 

N. ea she 

D. ei (to) her 

Ac. pe ea (o, -o) her 

noi (we) 

N. noi we 

D. nou& (ne, ne-, -ne-, -ne, (to) us 
ni, ~ni-) 

Ac. pe noi (ne, ne-, -ne) us 
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voi (you) 



N. voi you 

D. voua (va, -va, v-, vi, -vi) (to) you 

Ac. pe voi (va, v-, -va) you 

ei (masc, they) 

N. ei they 

D. lor (le, le-, -le-, -le, li, -11-) (to) them 

Ac. pe ei (i-, -i, ii) them 

ele (fern, and neuter they) 

N. ele they 

D. lor (le, le-, -le-, -le, li, -li-) (to) them 

Ac. pe ele (le, le-, -le) them 



Examples: 

Nu ma vazuse. 
N-am citit-o. 
Spune-le sa vina. 
Ada-1 aici. 
Povesteste-ne tot. 



He had not seen me. 
I haven't read it. 
Tell them to come. 
Bring him (it) here. 
Tell us everything. 



§ 24. The Beflexive Pronoun. The Rumanian Reflexive 
Pronoun has no forms of its own in the first and second persons 
singular and plural (They are borrowed from the accusative of 
the Personal Pronouns — see below). The Reflexive Pronoun in 
the third person sing, and pi. is se: 

Sing. 1 ma (myself) 

II te (yourself) 

III se (himself, herself, itself) 

PL I ne (ourselves) 

II va (yourselves) 

III se (themselves) 



Reflexive Pronouns form part of Reflexive Verbs, e.g.: 

Ma spal. I wash (myself). 

Ne sculdm la 7. We get up at 7. 

Nu va~mbracafi? Don't you dress (yourselves)? 
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§ 25. The Possessive Pronoun. Possessive Pronouns are iden- 
tical in form with Possessive Adjectives preceded by Posses- 
sive Articles: 

Sing. I al meu } a mea, ai mei, mine 
ale mele 

II al tail, a ta, ai tai, yours 
\ ale tale 

III masc. al, a, ai, ale lui 

al sau, a sa, ai his 
sai, ale sale 
III fern, al, a, ai, ale ei hers 
al sau, a sa, ai 
sai, ale sale 
PL I al nostru, a noastra, ours 

ai nostri, ale noastre 
II al vostru, a voastra, yours 

ai vostri, ale voastre 
III al, a, ai, ale lor theirs 

Examples: 

Cartea aceasta nu e a mea. This book is not mine. 

A ta unde e? Where is yours? 



§ 26. The Interrogative-Relative Pronoun. Declension of InL- 
Rel. Pronouns 

Ce? — what ( ?) has only two cases, the nominative and the 
accustive (identical in form), e.g.: 

Ce este aceasta? What is this? 

Nu stiu ce ctnta. I don't know what he is singing, 

cine (?) — who (?) 

N. cine (?) who (?) 

G, (al, a, ai, ale) cui (?) whose (?) 

D. cui (?) (to) whom (?) 

Ac. pe cine (?) whom (?) 



Examples : 

Cui i-ai dat banii? 

Nu stiu cui i-a spus asta. 

Al cui este dictionarul acesta? 



To whom did you give the money? 
I don't know to whom he said 
this. 

Whose is this dictionary? 
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Care (?) - who (?) - which (?) 



N. 

G. 

Ac. 



D. 

Ac, 



N. 
G. 
D. 

Ac. 



Singular 
masculine and neuter 



care (?) 

(al, a, ai, ale) caruia (?) 



caruia (?, 
pe care (? 



feminine 



N. care (?) 

G. (al, a, ai, ale) careia 



careia (?) 
pe care (?) 



(?) 



Plural 
(all genders) 



care (?) 

(al, a, ai, ale) carora (?) 
carora (?) 
pe care (?) 



Examples: 

Care din voi poate rezolva 

problema? 
Caruia din cei trei baie\i vrei sa-i 

dai cartea? 



who; which (?) 
whose (?) 

(to) whom; (to) which (?) 
whom; which (?) 



who; which (?) 
whose (?) 

(to) whom; (to) which (?) 
whom; which (?) 



who; which (?) 
whose (?) 

(to) whom; (to) which (?) 
whom; which (?) 



Which of you can solve the 

problem? 
To which of the three boys do you 

want to give the book? 



§ 27. The Demonstrative Pronoun. Demonstrative Pronouns 
are identical in form with Demonstrative Adjectives placed after 
Nouns: 



Acesta (this one) 
Singular 



masculine and neuter 
N. acesta 

G. al, a, ai, ale acestuia 
D. acestuia 
Ac. pe acesta 



feminine 
aceasta 

al, a, ai, ale acesteia 

acesteia 

pe aceasta 
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Plural 



masculine 
N. acestia 

G. al, a, ai, ale acestora 
D, acestora 
Ac> pe ace§tia 

Examples: 

Da-mi- le pe acestea. 
Aceasta este casa lui. 



feminine and neuter 

acestea 
a, ai, 



al, 

acestora 
pe acestea 



ale acestora 



Give me these (ones). 
This is his house. 



Aeela (that one) 
Singular 



masculine and neuter 

3NL acela 

G. al, ai, a, ale aceluia 
D. aceluia 
Ac. pe acela 



feminine 

aceea 

al, a, ai, ale aceleia 

aceleia 

pe aceea 



Plural 



masculine 
aceia 

al, a, ai, ale acelora 
acelora 



N. 

a 

D. 

Ac. pe aceia 



feminine and neuter 
acelea 

al, a, ai, ale acelora 

acelora 

pe acelea 



Examples : 

Aceea e sopia lui. 



That is his wife. 



Celalalt (the other one) 
Singular 



masculine and neuter 
N. celalalt 

G. al, a, ai, ale celuilalt 
D. celuilalt 
Ac. pe celalalt 



feminine 



cealalta 

al, a, ai, ale celeilalte 

celeilalte 

pe cealalta 
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Plural 



masculine 
N. ceilalti 

G. al, a, ai, ale celorlalti 
D. celorlalti 
Ac. pe ceilalti 



feminine and neuter 
celelalte 

al, a, ai, ale celorlalte 

celorlalte 

pe celelalte 



Examples : 



Ceilalti erau absenti. 
Celorlalti nu le da nimic. 
,,Da r \ spuse celdlalt. 



The others were absent. 

Don't give anything to the others. 

"Yes," said the other one. 



§ 28. The Emphatic Pronoun. The English Emphatic Pro- 
noun is identical in form with the Reflexive Pronoun (myself, 
himself etc.). The Rumanian Emphatic Pronoun has its own forns: 



I 


masc. 


(eu) 


insumi 


myself 




fern. 


(eu) 


msami 




I] 


masc. 


(tu) 


insuti 


yourself 




fern. 


(tu) 


insati 




III 


masc. 


(el) 


insusi 


himself, itself 




fern. 


(ea) 


insasi 


herself^ itself 


I 


masc. 


(noi) 


insine 


ourselves 




fern. 








II 


masc. 


(voi) 


insiva 


yourselves 




fern. 


(voi) 


inseva 




III 


masc. 


(ei) 


insM 


themselves 




fern. 


(ele) 


insele or 





ele insesi 



All along their declension, Emphatic Pronouns retain their 
nominative form (it is the Personal Pronoun they are appended 
to that undergoes the changes). 



Examples : 

Eu insumi am facut aceasta. I myself did it. 

Tu tnsufi esti vinovat. The guilt lies upon yourself. 

Lor insisi le era rusine. They were ashamed of themselves. 
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Unul (one) 



Singular 
masculine and neuter 

unul 

al, a, ai, ale unuia 
unuia 

(persons) (pe) umil; (objects) 
unul 



one 
of one 
(to) one 
one 



feminine 

una one 

al, a, ai, ale uneia of one 

uneia (to) one 

(persons) (pe) una; (objects) one 
una 



Plural 
masculine 

unii 

al, a, ai, ale unora 
unora 

(persons) (pe) unii; (objects) 
unii 



some 
of some 
(to) some 
some ' 



feminine and neuter 

unele some 

al, a, ai, ale unora of some 

unora (to) some 

(persons) (pe) unele ; (objects) some 
unele 



§ 29^ The Indefinite Pronoun 



N. 
G. 
D. 

Ac. 



N. 
G. 
D. 

Ac. 



N. 
G. 
D. 

Ac. 



N. 
G. 
D. 

Ac. 



Examples : 

Unii spun ca e mai batrin. 
Unii dintre ei erau absenti. 
Unora nu le place piesa. 



Some (people) say he is older. 
Some of them were absent. 
Some (people) don't like the play. 
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Altul (another) 

Singular 
masculine and neuter 

N. altul 

G. al, a, ai, ale altuia 
D. altuia 

Ac. (persons) (pe) altul; (objects) 
altul 

feminine 

alta 

al, a, ai, ale alteia 
alteia 

Ac. (persons) (pe) alta; (objects) 
alta 



N. 
G. 
D. 



Plural 
masculine 

N. altii 

G. al, a, ai, ale altora 
D. altora 

Ac. (persons) (pe) altii; (objects) 
al^ii 

feminine and neuter 

N. altele 

G. al, a, ai, ale altora 
D. altora 

Ac. (persons) (pe) altele; 
(objects) altele 



another 
of another 
(to) another 
another 



another 
of another 
(to) another 
another 



others 
of others 
{to) others 
others 



others 
of others 
(to) others 
others 



Examples : 

Al^ii il vor ajuta. 
Sa i-o spui altuia! 



Others will help him. 

Tell it to the marines! (Literally: 

Tell it to another (somebody 

else). 



Tot (all, everything etc.) 
Singular 



N. Ac. tot 
N. Ac. toata 



neuter 
feminine 



all, everything 
all, everything 
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Plural 



N. toti 

G. (al, a, ai, ale) tuturor 

D. tuturor . 

Ac. (pe) toti 

feminine 

N. toate 

D. tuturor 

Ac. (pe) toate 



everybody, all 
of everybody, of all 
(to) everybody, (to) all. 
everybody, all 

neuter 

everybody; everything 

(to) everybody; (to) everything 

everybody; everything 



Examples : 

§tie toate. He knows everything. 

Topi taceau. All kept silent. 

Spune-le tuturor sa vina. Tell (them) all to come. 

Other Indefinite Pronouns 

cineva, Ac. pe cineva somebody, someone 

ceva something 

oricine 1 anybody (in affirmative sentences) 

oricare J everybody 

fiecare, D. fiecaruia everybody 



§ 30 The Negative Pronoun, The Negative Pronouns are nimeni 
(nobody) and nimic (nothing). 

Nimeni has no gender and no plural, but it has two case- 
inflections: 

N. nimeni nobody 

G. al, a, ai, ale nimanui of nobody 

D. nimanui (to) nobody 

Ac. pe nimeni nobody 



Nimic has practically become a Noun and is invariable. 

Nimeni and nimic are used in negative sentences (in contrast 
with English syntax, there may be two negative words in one 
sentence), e. g. 

Nu stiu nimic despre el. I don't know anything about him. 

Sa nu-i spui nimanui despre asta. Don't tell anyone about it. 
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THE NUMERAL (NUMERAL UL) 



§ 31. Cardinal Numerals (numeralele cardinale) are: 



1 (masc. and neuter) 


unu, (fem.) 


una 15 


cincisprezece 


2 (masc. and neuter) 


doi, 


16 


saisprezece 


(fern.) doua 




17 


saptesprezece 


3 trei 




18 


optsprezece 


4 patru 




19 


nouasprezece 


5 cinci 




20 


douazeci 


6 sase 




21 


douazeci si unu 


7 sapte 




22 


douazeci si doi 


8 opt 




30 




9 noua 




40 


na truzeci 


10 zece 




50 


cincizeci 


11 unsprezece 




60 


Sai 79CA 


12 d oisnrezece 




70 


< 3a"ntp7Pf i i 


13 treisprezeec 




80 


C\T\\'7 9p\ 


14 paisprezece 




90 


n nn S 7pri 


100 o suta 




1001 


o mie unu 


101 o suta unu 




1024 


o mie douazeci §i patru 


102 o suta doi 




1255 


o mie doua sute cincizec 








§i cinci 


110 o suta zece 




2000 


doua mii 


175 o suta §aptezeci si 


cinci 


3000 


trei mii 


200 doua sute 




10 000 


zece mii 


300 trei sute 




20 000 


douazeci de mii 


400 patru sute 




30 000 


treizeci de mii 


1000 o mie 




100 000 


o suta de mii 






1 000 000 


un milion 



Note 1. The Conjunction si (and) must be used between tens and units 
(not before tens as in English), e.g. 

29 douazeci si noua. 
145 o suta patruzeci si cinci. 

When tens are represented by zero, si is not used between hundreds 
or thousands and units, e.g. 

1404 o mie patru sute patru. 

Note 2. Except ,,unu'\ Cardinal Numerals may have the value of 
Ordinal Numerals (as in English), e.g.: 

pagina doi P a g e two 

articolul 210 (doua sute zece) article 210 
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Note 3. Dates are expressed by means of Cardinal Numerals, e.i 

12 ianuarie January 12 (the 12th of January etc.) 

la 15 martie on the 15th of March. 



Cardinal Numerals may also be: 

a) Collective (colective), e.g.: 

amindoi (masc. pi.) 

amindoua (fern, and neuter pi.) 

ambii (masc. pi.) 

ambele (fem. and neuter pi.) 

toti (masc. pi.) 

toate (fem. and neuter pi.) 

b) Indefinite (nehotarite), e.g.: 

multi (masc. pi.) 

multe (fem. and neuter pi.) 

putini (masc. pi.) 

putine (fem. and neuter pi.) 

cit (masc. and neuter sing.) 

cita (fem. sing.) 

citi (masc. pi.) 

cite (fem. and neuter pi.) 

c) Distributive (distributive), e.g.: 

cite unul 
cite doi 
cite trei 

d) Adverbial (adverbiale), e.g.: 

o data 
de doua ori 
de trei ori 

de zece ori 



} 



both 
all 

many 
few 

j how much 
| how many 



(one) by one 
by twos 
by threes 



once 
twice 

three times 
ten times 



§ 32. Ordinal Numerals (numeralele ordinale) 



masculine and neuter feminine 

intiiul intiia 

primul prima 

al doilea a doua 



the first 
the second 
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masculine and neuter 



feminine 



ai fcreilea 


a treia 


the 


third 


al patrulea 


a patra 


the 


fourth 


al cincilea 


a cincea 


the 


fifth 


al §aselea 


a sasea 


the 


sixth 


al §aptelea 


a saptea 


the 


seventh 


al optulea 


a opta 


the 


eighth 


al noualea 


a noua 


the 


ninth 


al zecelea 


a zecea 


the 


tenth 


al unsprezecelea 


a unsprezecea 


the 


eleventh 


al doisprezecelea 


a douasprezecea 


the 


twelfth 


al treisprezecelea 


a treisprezecea 


the 


thirteenth 


al paisprezecelea 


a paisprezecea 


the 


fourteenth 


al cincispre zecelea 


a cincisprezecea 


the 


fifteenth 


al paisprezecelea 


aj§aisprezecea 


the 


sixteenth 


al saptesprezecelea 


a §aptesprezecea 


the 


seventeenth 


al optsprezecelea 


a optsprezecea 


the 


eighteenth 


al nouasprezecelea 


a nouasprezecea 


the 


nineteenth 


al douazecelea 


a douazecea 


the 


twentieth 


al douazeci si unulea 


a douazeci si una 


the 


twenty-first 


al douazeci si doilea 


a douazeci si doua 


the 


twenty-second / 


al treizecilea 


a treizecea 


the 


thirtieth 


al patruzecelea 


a patruzecea 


the 


fortieth 


al o sutalea 


a o suta 


the 


hundredth 


al o suta unulea 


a o suta. una 


the 


one hundred and first 


al doua sutelea 


a doua suta 


the 


two hundredth 


al trei sute patrulea 


a trei sute patra 


the 


three hundred and 



fourth 

al o miilea a o mia the thousandth 



THE VERB (VERBUL) 

§ 33. Transitive and Intransitive Verbs (verbe tranzitive si 
intranzitive). Most Rumanian Transitive Verbs are also transitive 
in English, e.g.: 

Scriu (ce?) o carte. t I am writing (what?) a book. 

Ion taie (ce?) lemne. John is chopping (what?) wood. 

The same applies to Intransitive Verbs, e. g.: 

Ma duo la piata. I am going to market, 

Ai dormit bine? Did you sleep well? 
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There are, however, cases when a Verb is transitive in Rumanian 
and intransitive in English or viceversa, e.g.: 

a asculta (tr.) muzica to listen to (intr.) music. 

nu-mi pot explica (tr.) atitudinea I can't account for (intr.) his 

lui attitude. 

a intra in (intr.) camera. to enter (tr.) the room. 

§ 34, Active and Passive Yoice (diateza aetiva si pasiva) In. 

Rumanian it is only Transitive Verbs that can be conjugated in 
the Passive Voice, e.g.: 

Fratele lui a inventat acest His brother invented this device., 

aparat. 

Acest aparat a fost inventat de This device was invented by hi& 

fratele lui. brother. 



Such constructions as "He was laughed at by everybody' 7 
( to laugh at is intransitive) are altogether alien to the spirit of the 
Rumanian language. 

§ 35. Reflexive Verbs (verbele reflexive). There are several 
categories of Reflexive Verbs in Rumanian. 

a) Objective Reflexive Verbs ( verbe reflexive obiective ) — the Sub- 
ject performs the action and undergoes its effects, e.g.: 

ma spdl I wash (myself) 

ma tmbrac I dress (myself) 



b) Eventive Reflexive Verbes ( verbe reflexive eventive ) — a cert- 
ain change 1 occurs in the state or mood of the Subject, e.g.: 

a se intrista to become sad, to sadden 

a se imbogati to get rich, to become rich 



c) Dynamic Reflexive Verbs (verbe reflexive dinamice) — the 
Reflexive Pronoun loses its initial value of a Direct Object ; as a 
rule the Subject performs the action with a certain participation, e.g. : 

a se glndi to think, to consider 

a se ruga to pray 

d) Reciprocal Reflexive Verbs ( verbe reflexive reciproce ) — the 
action is performed simultaneously by two or more Subjects, each 
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of them suffering the effects of the action performed by the 
other (s), e.g. : 

a se certa to quarrel (with each other) 

a se ajuta to help one another 

e) Passive Reflexive Verbs (verbe reflexive pasive) — the Subject 
suffers the action of the Verb whose doer may be known or not, e.g.: 

Cartea se citeste usor. The book reads easily. 



/) Impersonal Reflexive Verbs ( verbe reflexive impersonale ) — 
neither the Subject nor the performer of the action is shown, e.g.: 

se pare cd. . , it seems that. . . 



* The Pronouns used with Reflexive Verbs (Reflexive Pronouns) are 
practically Personal Pronouns in the accusative case (see § 23). There 
are also some Reflexive Verbs with Pronouns in the dative, e.g.: 

a-si aminti to remember 

§ 36. Person Implied in Different Verb-Forms. As there are very 
few specific Verb-endings in English (e.g. -s in the third person 
singular present tense), English Verbs are almost always accomp- 
anied by Nouns or Pronouns which denote the doer of the action, 
e.g. They sing. We sing. / sing. 

In Rumanian, on the contrary, Verbs have a great number 
of specific endings (eu citesc, tu eite^i, el cite^e etc.) so that the 
person performing the action is implied in the Verb and it is often 
unnecessary to mention him, her or it expressly by means of a Noun 
or Pronoun (when the doer has already been mentioned), e.g. 

— Ge faci? — Citesc. ' 4 What are you doing?" — 

"I'm reading." 

In the above example the form faci is characteristic of the 
second person singular present tense in the same way in which 
the form citesc is characteristic of the first person singular present 
tense. The context (ce and the question mark) also makes it impos- 
sible to confuse these two forms with any other Verb forms. 

§ 37. Auxiliary and Modal Verbs (verbele auxiliare si mo- 
dale). Although the number and the functions of Rumanian Auxi- 
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liary and Modal Verbs 1 are much the same as in English, there 
is a marked difference in their frequency in the two languages. 
Auxiliary and Modal Verbs are far more often used in 
English, e. g. : 

1. in disjunctive questions: 

He can't do it, can he? Nu poate face asta, nu-i asa? 

They haven't been there, have N-au fost acolo, nu-i asa? 

they? 

2. in sentences expressing repetition, etc. 



I am married and so is he. 



£ 'I am late." 
"So am I." 
"I can't go there." 
"I can't either. " 



Sintem casatoriti amindoi (si eu, 
si el) or: Sint casatorit — el, de 
asemenea. 

— Am intirziat. 

— Si eu. 

— Nu ma pot duce acolo. 

— Nici eu. 



3. in answers repeating the idea expressed in the question, e.g. : 

"Is he old?" — E batrtn? 

"Yes, he is." — Da. 



§ 38. Aspect (aspeetul). The Aspect of English Verbs is often 
a stumbling-block for Rumanian students of English. Rumanian 
Verbs have no Aspect. Compare: 

I write (eu) scriu 

1 am writing 

§ 39. The Four Conjugations (cele patru conjugari). There are 
four Conjugations in Rumanian: 

Verbs ending in -a in the infinitive belong to the first con- 
jugation: a sta (to stand ; to stay), a minca (to eat), a intreba (to ask) ; 

Verbs ending in -ea in the infinitive belong to the second con- 
jugation: a bea (to drink), a vedea (to see), a raminea (to remain); 



1 Auxiliary verbs: to be — a f i ; to have — a avea; I shall, I will — 
eu voi, eu o sa ; to do and to let have no equivalents in Rumanian ; 

Modal verbs: I can — (eu) pot; I may — (eu) pot; I must — (eu) trebuie; 
I ought to — ar trebui, se cuvine (ca eu) sa ; I will — (eu) vreau ; you shall — 
(tu) trebuie. 

Note. The English auxiliary to do has no equivalent in Rumanian. 
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Verbs ending in -e belong to the third conjugation: a merge 
(to go), a se duce (to go), a face (to do, to make) ; 

Verbes ending in -i or 4 in the infinitive belong to the fourth 
conjugation: a citi (to read), a zari (to see), a uri (to hate). 

§ 40, The Present Tense (Indicative Mood). (Timpul prezent, 
modul indicativ). The endings of the Present Indicative are: 





T 
1 






TT 


















-i 


-ezi 




-i 






-(a) 


-eaza 




-(e) 






PI. ~(a)m 


-(a)m 




-(e)m 






-(a)ti 


-(a)ti 




-(e)ti 






-(a) 


-eaza 










III 




IV 






Sing. 






-esc 


- 


-asc 


-i 


-i 


-i 


-esti 


-i 


-asti 


■(e 


(e) 


-(e) 


-este 


-(a) 


-aste 


PL -(e 


m -(i)m 


-(i)m 


-(i)m 


-(I)m 


-im 


-(e) 


ti -(i)ti 


«(i)ti 


-(i)ti 


-(i)ti 


-iti 








-esc 


-(a) 


' -asc 


Examples : 












I 


II 




III 


IV 




cint (I sing.) 


tac (I keep silent) 


fac (I do) 


dorm (I 


sleep) 


cinti 


taci 




faci 


dormi 




cinta 


tace 




face 


doarme 




cintam 


tacem 




facem 


dormim 




cintati 


taceti 




faceti 


dormiti 




cinta 


tac 




fac 


dorm 





The uses of the Rumanian Indicative Present are essentially- 
coincident with those of the English Present Indefinite Tense and 
Present Continous Tense, e.g.: 



(general truth) 
(simple fact in the 

present) 
Nu inteleg ce spui. 

(instead of the future) 
(historical present) 



Pasarile zboara. 
E o carte pe masa 



Miine e duminica. 
Sedeam la birou. 

Deo data se deschide 

usa. . . 



Birds fly. 

There is a book on the 
table. 

I don't understand what 

you are saying. 
Tomorow is Sunday. 
I was sitting at my desk. 

Suddenly the door 

opens. . . 
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Note. The English ''Inclusive" Perfect is often rendered in Rumanian 
by the Indicative Present, e.g.: 

We have lived here for the last Locuim aici de cinci anu 

five years. 



§ 41. The Indicative Imperl 

tense having the following e 



I II 

Sing. -am -earn 

-ai -eai 

-a -ea 

PL -am -earn 

-ati -eati 

-au -eau 



(imperfecta indicativ) is a simple 



ings : 

III IV 

-earn -earn -am 

-eai -eai -ai 

-ea -ea -a 

-earn -earn -am 

-eati -eati -ati 

-eau -eau -au 



Examples : 

I 

lucram (I was working) 

lucrai 

lucra 

lucram 

lucrati 

lucrau 



taceam (I was keeping silent) 

taceai 

tacea 

taceam 

taceati 

taceau 



III 

faceam (I was doing 

faceai 

facea 

faceam 

faceati 

faceau 



IV 

dormeam (I was sleeping) 

dormeai 

dormea 

dormeam 

dormeati 

dormeau 



The Imperfect is used to express an action as going on or a 
state as existing at a given moment or period in the past. Hence 
its English equivalent is either the Past Continuous Tense (in 
most cases) or the Past Indefinite Tense, e.g.: 

La ora aceea ma intorceam At that time I was returning 

acasa. home. 
Nu era nimeni in camera. There wasn't anyone in the room. 
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§ 42. The Simple Perfect (perfectul simplu). The endings of 
the Simple Perfect are: 





I 


11 


T TT 
111 




1 V 




Sing. 


-ai 


-ui 


-ui 


-el 


-ii 


-ii 




~asi 


-usi 


-usi 


-esi 


-isi 


-isi 




-a 


-U 


-u 


-e 


-i 


-i 


PL 


-aram 


-uram 


-uram 


-eram 


-iram 


-iram 




-arati 


-urati 


-urati 


-erati 


-irati 


-irati 




-ara 


-ura 


-ura 


-era 


-ira 


-ira 



Examples: 
I 

lucrai (I 

worked) 
lucrasi 
lucra 
lueraram 
llicrarati 
lucrara 



II 

tacui (I kept silent) 

tacu§i 

tacu 

tacuram 

tacurati 

tacura 



facui 

((I did) 
facu§i 
facu 
facuram 
facurati 
facura 



III 



zisei 

(I said) 
zisesi 
zise 

ziseram 
ziserati 
zisera 



IV 

dormii (I slept) coborli (I climbed down) 

dormisi coborisi 

dormi cobori 

dormiram coboriram 

dormirati coborirati 

dormira coborira 



The Simple Perfect is used to denote an action or state in the 
past, quite cut off from the Present. It is a narrative tense 
and in literature it is now often restricted to the third person 
'singular and plural. In most cases its English equivalent is the 
Past Indefinite. When used in a subordinate clause it may be 
rendered by the Past Perfect, e,.g. : 

— Da, spuse el. 4t Yes } " he said. 

Omul se scula si iesi. The man rose and went out. 

Dupa ce termina lectura, When he had finished reading, he 

se odihnL took a rest. 
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§ 43. The Compound Perfect (perfectul compus) is made up 
of am, ai, a, am, ati, au (auxiliary forms of the Present of a avea 
— to have) and the Participle of the Verb to be conjugated e.g.: 



I 


II 


IJI 


IV 


am lucrat (I 


am tacut (I 


am facut (I 


am dormit (I 


have worked) 


have kept 


have done) 


have slept) 




silent) 






ai lucrat 


ai tacut 


ai facut 


ai dormit 


a lucrat 


a tacut 


a facut 


a dormit 


am lucrat 


am tacut 


am facut 


am dormit 


ati lucrat 


ati tacut 


ati facut 


ati dormit 


au lucrat 


au tacut 


au facut 


au dormit 



The Compound Perfect denotes either an action or state in the 
past, quite cut off from the Present (like the Simple Perfect) or the 
bearing of a past action or state dn the present time. Its English 
equivalents are: a) Present Perfect (Indefinite and Continuous); 
b) Past Indefinite; c) (occassionally) Past Perfect (in subordinate 
clauses), e.g.: 



a) Nu l-am vazut de doi ani. 
Cine a descoperit aceasta lege? 
Ge ai facut in absenta mea? 

b) Gind te-ai intors? 

leri n-am fost la scoala. 
L-am cunoscut anul trecut. 
M-am sculat, mi-am pus 
haina si am plecat. 

c) Nu mi-a vorbit pina cind nu 

l-am vazut eu. 



I haven't seen him for two years. 
Who has discovered this law? 
What have you been doing in my 

absence? 
When did you come back? 
I didn't go to school yesterday. 
I met him last year. 
I got up, I put on my coat and 

left. 

He did not speak to me till I 
had seen him. 



§ 44. The Pluperfect (mai mult ca perfectul) is a simple tense 
(unlike the English Past Perfect). It has the following endings: 

I II 

Sing. -asem -usem 

-asesi -usesi 

-ase -use 

PL -ase(ra)m -use(ra)m 

-ase(ra)ti -:use(ra)ti 

-asera -usera 
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Ill IV 

Sing. -usem -esem -isem-isem 

-use§i -ese§i -ise§i -ise§i 

-use -ese -ise ise 

PL -use(ra)m -ese(ra)m -ise(ra)m -ise(ra)m 

-use(ra)ti -ese(ra)ti -ise(ra)ti -ise(ra)ti 

-usera -esera -isera -isera 



The Pluperfect (both in Rumanian and in English) is used 
to denote a past action or state as completed before some other 
past action, or before a certain moment in the past, e.g.: 

Nu citisem inca romaiml. I hadn't yet read the novel. 

§ 45. The Future (viitorul) is formed of voi, vei, va, vom, 
veti, vor (that is the auxiliary forms of a vrea in the Present Tense), 
and the Infinitive of the Verb to be conjugated. 



Examples : 





I 


II 


Sing. 


yoi lucra (I shall work, 


voi tacea (I shall keep silent) 




I shall be working) 






vei lucra 


vei tacea 




va lucra 


va tacea 


PL 


vom lucra 


vom tacea 




veti lucra 


ve|i tacea 




vor lucra 


vor tacea 




III 


IV 


Sing. 


voi face (I shall do) 


voi dormi (I shall sleep) 




vei face 


vei dormi 




va face 


va dormi 


PL 


vom face 


" vom dormi 




veti face 


veti dormi 




vor face 


vor dormi 



The Rumanian Future implies the idea of futurity as expressed 
by the English Indefinite or Continuous Future.. Owing to the rules 
of the English sequence of tenses it may occasionally be rendered 
by the Future in the Past or the Present. 
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Examples: 



Se va intoarce miine. 

Cind 11 vei vedea? 

Voi dormi cind te vei intoarce. 

Spunea ca va trece pe la tine. 



He will return tomorrow. 
When shall you see him? 
I shall be sleeping when you return. 
He said he would call on you. 



§ 46. The Future Perfect (viitorul perfect) is formed of the 
First Future of a fi and the Past Participle of the verb to be 
conjugated: 



J 

voi fi lucrat I 

worked) 
vei fi lucrat 
va fi lucrat 
vom fi lucrat 
veti fi lucrat 
vor fi lucrat 



shall have 



II 

voi fi tacut (I shall have kept 

silent) 
vei fi tacut 
va fi tacut 
vom fi tacut 
veti fi tacut 
vor fi tacut 



III 

voi fi facut (I shall have done) 

vei fi facut 

va fi facut 

vom fi facut 

veti fi facut 

vor fi facut 



IV 

voi fi dormit (I shall have slept) 

vei fi dormit 

va fi dormit 

vom fi dormit 

veti fi dormit 

vor fi dormit 



Note. The forms oi, o, om, op, or instead of voi, vei etc. are colloquial. 

As a rule, the Rumanian Future Perfect has an equivalent in the 
English Future Perfect. The forms with oi, o etc. usually imply the idea 
of possibility. Compare: 



El va fi venit pina atunci. 
Ge i-o fi cumparat el? 



He will have come by then. 
What could he have bought for her ? 



§• 47, The Present Subjunctive (prezentul eonjunctiv) is a 

simple tense. It is formed by means of the Present Indicative pre- 
ceded by the Conjunction sa (that), e.g. sa lucrez, sa tac, sa fac, 
sa dorm etc. (see § 39). 

The 3rd person singular and plural is an exception to the effect 
that its endings are: I-e; II 7 III, IV — a, e.g. sa lucreze, sa taca, 
sa faca, sa doarma. 
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The Present Subjunctive expresses a realizable action. It may 
imply various shades of meaning denoting: 
a) a piece of advice, a suggestion, e.g.: 



Sa judecam chestiunea serios. 

b) an order, e.g.: 

Sa te dai jos imediat! 
Sa vina! 

c) a wish, e.g.: 
Sa traiesti multi anil 

d) a curse, e.g.-: 

Sd-l ia dracu! 

e) doubt, hesitation, e.g.: 
Sa facd el una ca asta? 

f) deliberation, e.g.: 
Ce sa fad 

g) wonder, surprise, e.g.: 

Sa ai bilet si sa nu te duci 
la mecil 

h) protest, indignation, e.g.: 
Sa facd el una ca asta! 

i) concession, e.g.: 

Sa facd ce-o vrea. 

j) condition, e.g.: 
Sa stie taidl tau ce-ai facut. . . 



Let us consider the matter in 
earnest. 



May you live long! 



The devil take him! 



Gould he do such a thing? 



What shall I do? What am I to do? 



To have a. ticket and not go to 
the match! 



That he should do such a thing! 



Let him do as he wishes. 



Should your father know what 
you've done. . . 



Get down at once! 
Let him come! 
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As may be seen from the above examples the English trans- 
lation of the Rumanian Present Subjunctive is rendered by various 
constructions. The English Infinitive is very frequently used, parti- 
cularly when the Rumanian Present Subjunctive is preceded by 
another Verb-form, e.g.: 



Nu stiu sd tint. 
Trebuie sd inveii. 
Vreau sd plec. 



I cannot sing. 
You must learn. 
I want to go. 



§ 48. The Perfect Subjunctive (conjunctivul perfect) is form- 
ed by means of the Conjunction sd and the short Past Infinitive 
of the Verb to be conjugated. 



For all persons: 
I 

sa fi lucrat (had I worked etc.) 
Ill 

sa fi facut (had 1 done etc.) 



II 

sa fi tacut (had I kept silent etc. 
IV 

sa fi dormit (had I slept etc.) 



Examples : 

Asa ceva sd fi facut si tu! 



You should have done the same! 



§ 49. The Present Conditional (conditional!]! prezent) is form- 
ed of ai* ar, arn, ati^ ar and the Infinitive of the Verb to be 
conjugated, e.g.: 





I 






II 




Sing. 


as, lucra (I should work) 


as tacea 


(I 


should 


keep silent) 




ai lucra 


ai tacea 










ar lucra 


ar tacea 








PL 


am lucra 


am tacea 










ati lucra 


ati tacea 










ar lucra 


ar tacea 










III 






IV 




Sing. 


as face (I should do) 


as dormi 


(I 


should 


sleep) 




ai face 


ai dormi 










ar face 


ar dormi 








PL 


am face 


am dormi 










ati face 


ati dormi 










ar face 


ar dormi 
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In main clauses, the equivalent of the Rumanian Present Con- 
ditional is the English Present Conditional. Translations vary, 
however, in subordinate clauses as a result of the English sequence 
of tenses. 



Examples : 

As vrea sa citesc. 
M-a§ duce la cinema daca. as 
avea timp. 



1 should like to read. 
I should go to the pictures if I 
had time. 



§ 50. The Past Conditional (eonditionalul trecut) is formed by 
means of the Present Conditional of a fi and the Past Participle 
of the Verb to be conjugated: 



I 

as fi lucrat (I should have 

worked) 
ai fi lucrat 
ar fi lucrat 
am fi lucrat 
ati fi lucrat 
ar fi lucrat 

111 

as fi facut (I should have done) 

ai fi facut 

ar fi facut 

am fi facut 

ati fi facut 

ar fi facut 



as fi tacut (1 

silent) 
ai fi tacut 
ar fi tacut 
am fi tacut 
^ati fi tacut 
ar fi tacut 



H 

should have kept 



IV 



as fi dormit (1 should have slept) 

ai fi dormit 

ar fi dormit 

am fi dormit 

ati fi dormit 

ar fi dormit 



In main clauses this tense is rendered by the English Past 
Conditional. Translations vary, however, in subordinate clauses 
as a result of the English sequence of tenses. 

Examples : 

M-as fi dus la cinema daca as 1 should have gone to the cinema 

fi avut timp. if I had had time. 

§ 51. The Imperative Mood (modul imperativ). The Imperative 
Mood is only conjugated in the second person singular and plural 1 . 



1 According to some grammarians the English Imperative Mood is con- 
jugated in all the persons. The Rumanian equivalent for the first and third 
persons is the Present Subjunctive, e.g. Let him come! Sa vina! (see § 47b). 
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Endings of the Imperative in affirmative sentences: 



I II III IV 

Sing, -a, -eaza -i -e, -i -i, -este, -a, -aste 

PL -ati -eti -eti -iti, -iti 



Examples : 



I 

Sing, lucreaza 
(work) 
PL lucrati 



II 

taci (keep 
silent) 
taceti 



III 

mergi (go) 



IV 

dormi (sleep) 



merge ti 



dormiti 



The negative form of the Imperative is made up of the 
Infinitive preceded by the negation nu (not), e.g.: 

I II 

Sing. nu lucra (don't work) nu tacea (don't keep silent) 

PL nu lucrati nu taceti 

III IV 

Sing. nu face (don't do) nu dormi (don't sleep) 

PL nu faceti nu dormiti 



§ 52. The Infinitive Mood (modul iinlinitiv) is characterized 
by endings peculiar to the four conjugations: I-aalucra, a cinta; 
II -ea a tacea; III -e a face; IV -i a dormi; -i a cobori. 

It is translated by the English Infinitive, e.g.: 

a fi sau a nu fi to he or not to be. 



§ 53, The Present Participle (participial prezent) ends in -ind 
with verbs of the 1st, Ilnd and Illrd conjugation and in -ind 
or -ind with verbs of the IVth conjugation, e.g.: 

I II 
lucrind (working) tacind (keeping silent) 

III IV 

facind (doing) *dormind (sleeping) 

hotarlnd (deciding) 



i9 



289 



The Rumanian Present Participle has the same meaning and 
functions as the English Present Participle (except the possibi- 
lity of forming the continuous conjugation), e.g.: 

Intr-o zi, tntilnindu-ma pe One day, meeting me in the street, 

strada, mi-a reamintit despre he reminded me of what I had 

ceea ce promisesem. promised. 

§ 54. The Past Participle (partieipiul trecut) has the follow- 
ing endings: 

I -at; IT -ut; III -ut; IV -it; -It, e.g. 

I II III IV 

lucrat (worked) tacut (kept lacut (done) dormit (slept) 

silent) hotarit (decided) 



Largely partaking of the nature of an adjective, the Past Parti- 
ciple has different forms according to gender and number, e.g.: 

(masc. and neuter sing.) lucrat 

(fern, sing.) lucrata 

(masc. pi.) lucrati 

(fern, and neuter pi.) lucrate 



Otherwise it has its perfect counterpart in the English Past 
Participle. The Passive Voice and a number of compound tenses 
are formed by means of the Past Participle, e.g.: 



Nu i-am vazut. 

Gasele au fost construite acurn 
citiva ani. 



I haven't seen them. 
I didn't see them. 
The houses were built a few years 
ago. 



The masculine form of the Past Participle engenders a specific 
Rumanian mood named SupinuL 

Supinul 

denotes a verbal action; it behaves like a long infinitive 
-as a noun or as a verb : 
1. as a noun: 

Fumatul oprit. Smoking forbidden. 
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2. as a verb: 
E interesant de stiut daca. 



It is interesting to know whether. 



Supinul expresses the idea of necessity or possibility after a 
number of modal and link verbs (particularly after a fi and a avea): 

Ce e de fdcut? What is to be done? 

N-am timp de pierdut. I have no time to lose. 



§ 55. The Tenses of the Passive Voice (timpurile diatezei pasive) 
are made up of a tense-form of the auxiliary verb a fi (to be) 
and the Past Participle of the Verb to be conjugated. The Past 
Participle agrees in gender and number with the Pronoun, e.g.: 

I (masc. sing J sint intrehat I am asked 

I am being asked 

(fern, sing.) sint intrebata 1 am asked 

I am being asked 

III (masc. pi.) sint intrebati They are asked 

They are being asked e,tc. 

Note. For the conjugation of the auxiliary verb a fi see § 56. 



§ 56. Conjugation of the verb A FI (to be) 



Indicative Mood 

Present 

sint (I am) 
esti 

este, e, -i, i- 

Imperfect 

eram (1 was, I was being) 

erai 

era 



sintem, sinteti 
sinteti, sinteti 
sint, -s, s- 



eram 
erati 
erau 



fui, fusei (I w^s) 
fusi 

fu, fuse 



Simple Perfect 



furam, fuseram 
furati, fuserati 
fura, fusera 



19* 
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Compound Perfect 

am fost (I was ; I have been) am fost 

ai fost ati fost 

a fost au fost 



Pluperfect 

fusesem (I had been) 

fusesesi 

fusese 

Future 



vol fi (I shall be) 
vei fi 
va fi 



sa fin (I be etc.) 
sa fii 
sa fie 



as fi (I should be) 
ai fi 
ar fi 



Future Perfect 



Subjunctive Mood 

Present 



Conditional Mood 

Present 

Past 



fuseseram, fusesem 
fuseserati, fuseseti 
fusesera 



vom fi 
veti fi 
vor fi 



vom fi fost 
veti fi fost 
vor fi fost 



sa fim 
sa fiti 
sa fie 



etc.) 



am fi 
ati fi 
ar fi 



voi fi fost (I shall have been) 
vei fi fost 
va fi fost 



sa fi fost (had I been 



a§ fi fost (J should have been) 
ai fi fost 
ar fi fost 



am fi fost 
ati fi fost 
ar fi fost 



Imperative Mood 



Affirmative 

Sing, fii (be) 
PL fiti 



Present Participle 
fiind (being 



Negative 

nu fi (don't be) 
nu fiti 



Infinitive Mood 

Present 
a fi (to be) 



Past Participle 

fost, fosta (been) 
fosti, foste 



§ 57. Conjugation of the verb A AVEA (to have) 



Indicative Mood 

Present 

am (1 have) avem 
ai aveti 
are au 

Imperfect 

aveam (i had ; I was having) aveam 

aveai aveati 

avea aveau 

Simple Perfect 



avui, avusei (I had) 
avusi, avusesi 
avu, avuse 

Compound Perfect 

am avut (I have had; I had) 
ai avut 
a avut 



avuram, avuse (ra)m 
avurati 5 avuse (ra)ti 
avu(se)ra 



am avut 
ati avut 
au avut 



Pluperfect 



avusesem (I had had) 

avusesesi 

avusese 



avuse(se)ram 
avuse (se) rati 
avuse(se)ra 
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Future 

voi avea (J shall have) 
vei avea 
va avea 

Future Perfect 
voi fi avut (I shall have had) 
vei fi avut 
va fi avut 

Subjunctive Mood 

Present 



sa am (I have etc.) 
sa ai 
sa aiba 



vom avea 
veti avea 
vor avea 



vom fi avut 
veti fi avut 
vor fi avut 



sa avem 
sa aveti 
sa aiba 



Perfect 

sa fi avut (had I had etc.) 



Conditional Mood 

Present 

as avea (I should have) 
ai avea 
ar avea 

Past 

as fi avut (I should have had) 
ai fi avut 
ar fi avut 

Imperative Mood 

Affirmative 
Sing. ai, aiba (have) 



PL 



aveti 



am avea 
ati avea 
ar avea 



am fi avut 
ati fi avut 
ar fi avut 



Negative 

nu avea (don't have) 
nu aveti 



Present Participle 

avind (having) 



Infimtive Mood 

Present 
a avea (to have) 



Past participle 

avut, avuta (had) 
avuti, avute 



58. Conjugation of the verb A VREA (A VOI) (to want) 



Indicative Mood 

Present 

vreau, voiesc (I want) 
vrei, voiesti 
vrea, voieste 

Imperfect 

voiam, vream (I wanted) 
voiai 

voia, vrea 

Simple Perfect 

vrui (I wanted) 

vrusi 

vru, voi 

Compound Perfect 

am vrut, am voit (I wanted, 

I have wanted) 
ai vrut, ai voit 
a vrut, a voit 

Pluperfect 

voisem, vrusem (I had wanted) 
voisesi, vrusesi 
voise, vruse 

Future 

voi vrea, voi voi (I shall want) 
vei vrea, vei voi 
va vrea, va voi 

Future Perfect 

voi fi vrut (voit) (I shall have 

wanted) 
vei fi vrut (voit) 
va fi vrut (voit) 



vrem, voim 
vreti, voiti 
vor, voiesc 



voiam 
voiati 

voiau, vreau 



vroiram, vruram 
voir ati, vrurati 
voira, vrura 



am vrut, am voit 

ati vrut, ati voit 
au vrut, au voit 



voise(ra)m 
voise (ra)ti 
voisera 



vom vrea, vom voi 
veti vrea, veti voi 
vor vrea, vor voi. 



vom fi vrut 

veti fi vrut (voit) 
vor fi vrut (voit) 
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Subjunctive 



Mood 



Present 

sa vreau, sa voiesc (I want) 
sa vrei, sa voiesti 
sa vrea, sa voiasca 



sa vrem, sa voim 
sa vreti, sa voiti 
sa vrea, sa voiasca 



Perfect 

sa fi vrut (voit) (had I wanted etc.) 



Conditional Mood 

Present 

as vrea, as voi (I should like) 
ai vrea, ai voi 
ar vrea, ar voi 



as fi vrut 
wanted) 
ai fi vrut (voit) 
ar fi vrut (voit) 



Past 

voit) (I should have 



am vrea, am voi 
ati vrea, ati voi 
ar vrea, ar voi 



am fi vrut (voit) 

ati fi vrut (voit) 
ar fi vrut (voit) 



Imperative Mood 

voieste (want) 



Infinitive Mood 

Present 
a vrea, a voi (to want) 



Present Participle 
vrind, voind (wanting) 



Past Participle 

voit-voita (wanted) 
vrut-vruta 



§ 59. Conjugation of the verb A DA (to give) 

Indicative Mood 

Present 

dau (I give) dam 
dai dati 
da dau 
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Imperfect 



dadeam, dam (I was giving, I gave) dadeam, dam 

dadeai, dai dadeati, dati 

dadea, da dadeau, dau 



dadui (I gave) 

dadusi 

dadu 



Simple Perfect 



daduram 
dadura^i 
dadura 



Compound Perfect 

am dat (I gave, I have given) am dat 

ai dat ati dat 

a dat an dat 



Pluperfect 



dadusem (1 had given) 

dadusesi 

daduse 



daduse(ra)m 
daduse (ra)ti 
dadusera 



Future 



voi da (I shall give) 
vei da 
va da 



vom da 
veti da 
vor da 



Future Perfect 

voi fi dat (I shall have given) 
vei fi dat 
va fi dat 



vom fi dat 
veti fi dat 
vor fi dat 



Subjunctive Mood 

Present 

sa dau (I give) sa dam 

sa dai sa dati 

sa dea sa dea 



Perfect 

sa fi dat (had I given etc.) 



Conditional Mood 

Present 



as da (I should give) 
ai da 
ar da 



Past 



as fi dat (I should have given) 
ai fi dat 
ar fi dat 



am da 
ati da 
ar da 



am fi dat 
ati fi dat 
ar fi dat 



Imperative Mood 



Affirmative 

Sing. da (give) 
PL dati 



Negative 

nu da (don't give) 
nu dati 



Infinitive Mood 

Present 
a da (to give) 

Past Participle 

dat, data (given) 
dati, date 

JNote. The verb A STA (to stand; to stay) is conjugated like A DA. 



Present Participle 
dind (giving) 



§ 60. Conjugation of the verb A MINCA (to eat) 



maninc (I eat) 

maninci 

maninca 



Indicative Mood 

Present 



mincam 
mmcati 
maninca 



Subjunctiv Mood 

Present 



sa maninc (I eat) 
sa maninci 
sa manince 



sa mincam 
sa mincati 
sa manince. 
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Imperative Mood 

Affirmative 

Sing, maninca PI. mincati 

All the other moods and tenses are regular (they start from the root mine--) 

§ 61. Conjugation of the verb A BEA (to drink) 

Indicative Mood 



Present 

beau (I drink) bem 

bei beti 

bea beau 

Imperfect. 

beam (\ was drinking, I drank) beam 

beai beati 

bea beau 

Simple Perfect 

baui (I drank) baurarn 

bausi baurati 

bau baura 

Compound Perfect 

am baut (1 drank, I have drunk) am baut 

ai baut ati baut 

a baut au baut 

Pluperfect 

bausem (I had drunk) bause(ra)m 

bausesi bause(ra)ti 

bause bausera 

Future 

voi bea (I shall drink) vora bea 

vei bea veti bea 

va bea vor bea 
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Future Perfect 



voi fi bant (I shall have drunk) vom fi baut 

vei fi bant veti fi baut 

va fi baut vor fi baut 

Subjunctive Mood 

Present 



sa beau (I drink) 
sa bei 
sa bea 



sa bem 
sa beti 
sa bea 



Perfect 

sa fi baut (had I drunk etc) 



Conditional Mood 



Present 



as bea (I should drink) 
ai bea 
ar bea 



Past 



as fi baut (I should have drunk) 
ai fi baut 
ar fi baut 



am bea 
ati bea 
ar bea 



am fi baut 
ati fi baut 
ar fi baut 



Affirmative 

Sing, bea (drink) 
PL beti 



Imperative Mood 



Negative 

nu bea (don't drink) 
nu beti 



Infinitive Mood 

Present 
a bea (to drink) 



Present Participle 

bind (drinking) 



Past Participle 

baut, bauta (drunk) 
bauti, baute 



§ 62. Conjugation ot the verb A LUA (to take) 

Indicative Mood 
Present 

iau (I take) 
iei 
ia 

Imperfect 
luam (1 was taking, I took) 
luai 
lua 



Simph Perfect 

luai (I took) 

luasi 

lua 

Compound Perfect 

am luat (I took, I have taken) 
ai luat 
a luat 



Pluperfect 



luasem (I had taken) 

luasesi 

luase 



Future 



vol lua (I shall take) 
vei lua 
va lua 

Future Perfect 

voi fi luat (I shall have taken) 
vei fi luat 
va fi luat 

Subjunctive Mood 

Present 

sa iau (I take 
sa iei 
sa ia 



luam 
luati 
iau 



luam 
luati 
luau 



luaram 
luarati 
luara 



am luat 
ati luat 
au luat 



luase (ra)m 
luase(ra)$i 
luasera. 



vom lua 
veti lua 
vor lua 



vom fi luat 
veti fi luat 
vor fi luat 



sa luam 
sa luati 
sa ia 
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Perfect 

sa fi luat (had I taken etc.) 



Conditional Mood 

Present 



a§ lua (I should take 
ai lua 
ar lua 



Past 



a§ fi luat (I should have taken) 
ai fi luat 
ar fi luat 



am lua 
ati lua 
ar lua 



am fi lua I 
ati fi luat 
ar fi luat 



Affirmative 

Sing, ia (take) 
PL luati 



Imperative Mood 



Negative 

nu lua (don't take) 
nu luati 



Present Participle 
mind (taking) 



Infinitive Mood 

Present 
a lua (to take) 



Past Participle 

luat, luata (taken) 
luati, luate (taken) 



THE ADVERB (ADVEIIBUL) 

§ 63 Most Rumanian Adverbs have no specific endings, e .* : 
a a i A P ! ace ( adverbe de Ioc): ararft (outside), sus (up) 
dedesubt (below), acasa (at home; home), departe (ir), dincolo 
beyond; across; over there), oriunde (anywhere), pretutindern 
(everywhere), nicaieri (nowhere); 

Adverbs of Time (adverbe de timp): astazi (today), ieri (yes- 
terday), mime (tomorrow), deunazi (the other day), acum (now) 
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atunci (then), oricind (at any time), odinioara (formerly), totdea- 
una (always), niciodata (never) ; 

Adverbs, of Manner (adverbe de mod): degeaba (in vain; for 
nothing), impreuna (together), dimpotriva (on the contrary), asa 
(so, thus), altfel (or, otherwise), oricum (anyhow). 

Adverbs of Manner derived from Adjectives in -esc end 
-e§te, e. g.: 



m 



Adjective 

fr&fesc (brotherly) 
omenesc (human) 
prostesc (foolish) 



Adverb 



frafeste (brotherly) 
omeneste (humanly) 
prosteste (foolishly) 



§ 64. Comparison of Adverbs (eomparatia adverbelor). As a 

rule, Adverbs are not flexible; yet they can have degrees of 
comparison. Like Adjectives they are preceded by mai in the com- 
parative and by eel mai or foarte and prea in the superlative, e.g. : 



Positive 

bine 
(well) 



frumos 
(beautifully) 



Comparative 

mai bine 
(better) 



mai frumos 
(more beautifully) 



Superlative 

eel mai bine 
(best) 

foarte bine 

(very well) 

eel mai frumos 

(the) most beautifully) 

foarte frumos 

(very beautifully) 



THE PREPOSITION (PEEPOZIT1A) 



§ G5. 

e. g\: 



Most Rumanian Prepositions govern the accusative case, 



pe masa 
sub scaun 
dincolo de riu 
linga statie 
in curte 
cu ei 

cu greutate 
la asfintit 



on the table 
under the chair 
across the river 
near the station 
in the courtyard 
with them 
with difficulty 
at sunset 
at dawn 
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Deasupra (above, over), impotriva (against), in contra (against), 
din cauza (on account of), imprejurul (round), in fata (before), 
and some others govern the genitive case, e.g.: 

deasupra raesei above the table 

impotriva noastra against us 

din cauza lor because of them, on account of 

them 

Multumita (thanks to) and datorita (owing to) govern the 
dative case, e.g.: 

multumita voua thanks to you 

datorita fratelui sau owing to his brother 



VOGABULAR 
ROMlN-ENGLEZ 



A 

abees (pi. abcese) s.n. inflamma- 
tion, abscess 

abdomen (pi. abdomene) s.n. ab- 
domen 

uMa adv. hardly 

aeademie (pi. academii) 5./. aca- 
demy 

aeasa adv. at home; home 
accelerat (pi. accelerate) s.n. ex- 
press train 
accesifeil (fern, accesibila) adj. acce- 
ssible 

acest (fern, aceasta) adj. dem. this 
aeesta, aceasta este this is 
ace§ti (fern, aceste) adj. dem. these 
achita (a vb. I to pay off 
acolo adv. there 
aeru (fern, acra) adj. sour 
actiyitate (pi. aetivitati) s.f. acti- 
vity 

actor (pi. actori) s.m. actor 

acum adv. now ; a cum saptamma 

a week ago 
adine (fern, adinca) adj. deep 
adineaoi'i adj. just now, a little 

while ago 



adresa (pi. adrese) 5./. address 
adresa (a se — ) vb. refl. I to 
address 

adresat (fern, adresata) adj. ad- 
dressed 

aduce (a — ) vb. Ill to bring; a-si 

aduce aminte to bring to mind, 

to remember; to recall 
adult (pi. adulti) s.m. grown up 
adnna (a ^) vb. I to gather; a-si 

aduna mintile to collect one's 

wits about oneself 
aer s.n.sg. air; in aer liber in the 

open 

aerisi (a ^) vb.IV to air 
aeroport (pi. aeroporturi) s.n. air- 
port 

a£aeere (pi, afaceri) s.f. business, 
bargain ; 

a face o afacere to make a good 

bargain 
afara adv. out-of-doors 
afara de asta adv. besides 
afla (a vbj to find out 
agale adv. slowly, leisurely, lazily 
aki adv. here 

ajunge (a — ) vb.III to reach 
ajutor (pL ajutoare) s.n. help 



9ft 
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all) (fern, alba) adj. white 
albastm (fern, albastra) adj. blue 
alege (a ^) vb.III to choose 
alegere (pi. alegeri) s.f. choice 
alerga (a ^) vb.I to run 
aliment [pi. alimente) s.n. food- 
stuff 

Alimentara (pi. Aliraentare) s.f. 
state stores (selling food-stuffs) 

alt (fern, alta) adj. nehot. other, 
another 

altceva pron. something else 

altii pron, others 

amanunt (pi. amanunte) s.n. detail 

amator (fern amatoare) adj. desi- 
rous, fond (of) 

amenda (pi. amenzi) s.f. fine 

ainiaza (pi. amieze) 5./. noon; 

dupa ainiaza in the afternoon 

amintire (pi. amintiri) 5./. memory, 
recollection 

amindoi num. both 

amurg (pi. amurguri) s.n. twilight 

an (pi. ani) s.m. year ; la multi ani! 
many happy returns (of the day)! 

Ana s.f. Ann 

anestezic (pi. anestezice) s.n. anaes- 
thetic 

anestezie (pi. anestezii) s.f. anaes- 
thesia 

anotimp (pi. anotimpuri) s.n. season 
anumit (fern, anumita) adj. certain 
apare (a vb.III to appear 
apartament (pi. apartamente) s.n. 
flat 

apendicita (pi. apendicite) s.f. appen- 
dicitis 

apoi adv. then 

aproape adv. near 

apropiat (fern, apropiata) adj. near 

Aprozar (pi Aprozare) s.n. state 
stores (selling fruit and vege- 
tables) 



apuca (a se — ) de lucru vb. refl. 

I to set to work 
aragaz (no pi.) s.m. gas-cooker 
aranja (a — ) vb.I to arrange 
arde (a — ) vb.III to burn 
argint (no pi.) s.m. silver 
ars (fern, arsa) adj. burnt; ars de 

soare adj. sunburnt 
artera (pi. artere) s.f. artery 
articole de bacanie s. Ji.pl. grocery 
artist (pi. artisti) s.m. artist 
arimca (a vb.I to throw 
ascensitme (pi. ascensiuni) s.f. moun- 
tain eering, climbing 
ascensor (pi. ascensoare) s.n. lift 
asculta (a — ) vb.I to listen, to 

listen to, to listen in 
aseara adv. last night 
asemanator (fern, asemanatoare) adj 
similar 

asigura (a — ) vb.I to provide, to 
assure (against) 

asigurarc (pi. asigurari) s.f. assu- 
rance 

aspect (pi. aspecte) 5.71. aspect, look 
aspru (fern, aspra) adj. trying, 

tough, severe 
a$a adv. so ; a§a inctt so that ; a§a 

te-am pomenit you have always 

been like that 
a§eza (a —) vb. I to put, to lay, 

to set 

a§eza (a se ^) vb. refl. I to sit 
down 

astepta (a vbJ to wait 
astfel I. adv. thus. II. adj. such (a) 
atent (fern, atenta) adj. attentive 
atentie (no pi.) s.f. attention 
atit adv. so 

atrage (a — ) vblll to attract 
ata (pi. ate) s.f. thread 
avantaj (pL avantaje) s.n. advan- 
tage 
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avea (a — ) vb.Il to have; a avea 
dreptate to be right; a avea 
nevoie to need ; a avea noroc 
to be lucky 
avion (pi. avioane) s.n. aeroplane 
autobus (pi. autobuse) s.n. bus 

B 

ba ! inter j. nay ! 

baclava (pi. baclavale) s.f. oriental 
cake 

bagaj (pi. bagaje) s.n. luggage 
baie (pi. bai) s.f. 1. bath; baie de 
soare sun-bath; bai de namol 
mud-baths. 2. bath-room 
balcoii (pi. balcoane) s.n. 1. bal- 
cony. 2. dress-circle 
ban (pi. bani) s.m. money 
barea (pi. barci) s.f. boat 
bate (a ~~) vb.III to beat, to 
knock 

batista (pi, batiste) s.f. handker- 
chief 

bacanie (pi. bacanii) s.f. grocery 
baga (a •%-) vb.I to introduce, to 
put in 

baiat (pi. baieti) s.m. boy 
bamii (a ~ ) vb.IV to suspect 
barbat (pi. barbati) s.m. man 
ba§ica (pi. basici) s.f. suds, bubble 
batrin (fern, batrina) adj. old 
batrinesc (fern, batrineasca) adj. old 

(-fashioned) 
bea (a ^) vb.I I to drink 
bej adj. beige, fawn-coloured 
bere (no pi.) s.f. beer 
biblioteca (pi. biblioteci) s.f. library 
biet (fern, biata) adj. poor, unfor- 
tunate 

bilet (pi. bilete), s.n. ticket; bilet 

dus-§i-intors return ticket 
birou (pi. birouri) s.n. study 



biserica (pi. biserici) s.f. church 
bloc (pi. blocuri) s.n. block of 

flats, apartment house 
bluza (pi. bluze) s.f. blouse 
boala (pi. boli) s.f. illness 
bogat (fern, bogata) adj. rich 
bolnav (fern, bolnava) adj. ill 
bombani (a — ) vb.I to grumble 
bon (pi. bonuri) s.n. ticket 
bordura (pi borduri) s.f. margin 
bor§ (pi. borsuri) s.n. borsh 
bosumflat adv. sulkily 
brinza s.f. sg. cheese 
brinzeturi s.f. pi. varieties of cheese 
bucatarie (pi. bucatarii) s.f. kitchen 
buehet (pi. buchete) s.n. bunch of 

flowers, bouquet 
bucluc (pi. buclucuri) s.n. trouble; 

cu bucluc troublesome 
bueurestean (pi. bucuresteni) s.m. 

inhabitant of Bucharest 
bucuresteanca (pi. bucurestence)' s.f. 

inhabitant of Bucharest 
bucurie (pi. bucurii) s.f. joy 
bucuros I. adj. (fern, bucuroasa) 

pleased, glad. II. adv. merrily 
budinca (pi. budinci) s.f. pudding 
bun (fern, buna) adj. good 
bunic (pi. bunici) s.m. 1. sg. grand- 
father. 2. pi. grandparents 

€ 

ca like; as; ca acurn as if it were 
now; ca si as well as 

cabana (pi. cabane) s.f. Alpine hut 

cabina (pi. cabine) s.f. fitting-room 

eadru (pi. cadre) s.n. frame ; frame- 
work; limit 

cafea (pi. cafele) s.f. coffee: cafea 
neagra black coffee 

caiet (pi. caiete) s.n. copybook 

cal (pi. cai) s.m. horse 
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cald (fern. adj. calda) warm, hob 
eaie (pi. cai) s.f. road, way 
eaiitate (pi. calitati) s.f. quality 
cam adv. somewhat, rather 
camera (pi. camere) s.f. room 
camerista (pi. cameriste) s.f. maid 
eapitala (pi. capitale) s.f. capital, 

metropolis 
earae [pi. carnuri) s.f. meat: 
earne de pore pork; 
came do vaca beef; 
carne de vitel veal, 
carte (pi. carti) 5./. book , 
eartof (pi. cartofi) s.m. potato 
casa (pi. case) s.n. 1. house. 2. 

desk (in a shop) 
casa de depuneri savingsbank ; casa 

grea idiom, large household, 
easier (pi. casieri) s.m. cashier; 

clerk at the booking office 
easeta (pi. casete) s.f. capsulated 

medicine, cachet 
eaci conj. because 
calatodc (pi. calatorii) s.f. journey 
ealdura (pi. calduri) s.f. heat: eal- 

dura de foe sultry heat 
camara (pi. camari) s.f. pantry, 

larder 

eama§a [pi. camasi) s.f. shirt, che- 
mise 

carare (pi. carari) 5./. 1. path. 
2. (in par) parting 

easatoiit (fern, casatorita) adj. mar- 
ried 

casea (a — ) vb.I to yawn 

catre prep, to, towards 

caiara (a se — ) vb. refl. I. to 

climb tip 
eauta (a ^) vb.I to look for 
ce pron. what; ce bine what a 

good thing 
ceafa (pL cefe) s.f. back of neck, 

nape 



eeat (pi. ceaiuri) s.n. tea 
eearta (pi. certuri) s.f. quarrel 
ceas (pi. ceasuri) s.n. 1. hour. 

2. clock; w T atch. 
ceasea (pi. cesti) s.f. cup 
ceda (a vb. I to abate 
eel (fern, cea) art. adj. the ; eel 

mai, cea mai the most 
central (fern, centrala) adj. central 
centru (pi. centre) s.n. centre ; in 

plm centra in the heart of 
eer (pi. ceruri) s.n. sky 
certa (a se — ) vb. refl. I to quarrel 
ceva pron. nehot. something 
cbiar adv. just 

chibzuiala (pi. chibzuieli) s.f. deli- 
beration, plan 
cheie (pi. chei) s.f. key 
cheina (a — ) vb.I to call 
eielu (pi. cicluri) s.n. cycle: cielu 
elemental 1 the seven elementary 
classes 

cina (pi. cine) s.f. evening meal 
* cinci num. five 
cine pron. who 

cinematograf (pi. cinematografe) 

s.n. cinema 
cineva pron. nehot. somebody 
eiocanx (a — ) vb. IV to sound 
eiocolata (pi. ciocolate) s.f. choco- 
late 

eiorap (pi. ciorapi) s.m. stocking, 
sock 

ciorba (pi. ciorbe) s.f. broth 
circ (pi. circuri) s.n. circus 
citi (a ~ ) 9b. IV to read 
eiuda (no pi.) s.f. spite; cu ciuda 

spitefully 
cimpie (pi. cimpii) s.f. plain 
cind adv. conj. when 
cintari (a — ) vb.I to weigh 
cintee (pi. cmteee) s.n. song 
cirpi (a — ) vb.IV to darn 
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ci§tiga (a — ) vb.I to win, to gain 
cit adv. how much; cit il tinea 
gura at the Lop of his voice; 
citi how many (masculine plu- 
ral) ; cite how many (feminine 
and neuter plural), 
eladire (pi. cladiri) s.f. building 
clar adv. clearly 
elasa (pi. clase) n.f. classroom 
elimateric (fern, climaterica) adj. 

climatic 
clima (pi. clime) s.f. climate 
coada. (pi. cozi) s.f. 1. tail. 2. queue; 
a face eoada, to queue up, to 
stand in a queue 
coafor (pi. coafori) s.m. hairdresser 

(for women) 
coase (a vb.I 1 1 to sew 
coasta (pi. coaste) s.f. side, 
flank 

coborire (pi. coboriri) s.f. going 
down 

cochet (fern, cocheta) adj. smart 
colcg (pi. colegi) s.m. fellowstudent 
eolorat (fern, colorata) adj. coloured 
colorit (pi. colorituri) s.n. colour- 
ing 

colt (pi. colturi) s.n. 1. corner. 

2. wave (of hair) 
coinenta (a — ) vb.I to comment 
comic (fern, comica) adj. funny 
eomod (fern, comoda) adj. comfor- 
table 

compot (pLcompoturi) s.n. compot 
competent (fern, competenta) adj. 

competent 
eomplica (a ^) vb.I to complicate 
eompresa (pi. comprese) s.f. com- 
press 

concert (pi. concerte) s.n. concert 
conciliant {fern,, concilianta) adj. 

conciliatory 
conditie (pi. conditii) s.f. condition 



conduce (a — la) vb. Ill to escort; 

to see off 
eonfeetie (pi. confectii) s.f. ready- 
made clothes 
confidential adv. confidentially 
conflict (pi. conflicte) s.n. conflict 
congelat (fern, congelata) adj. con- 
gealed 

conseeinfa, (pi. consecinte) s.f. con- 
sequence 

consecutiv (fern, consecutiva) adj. 
consecutive 

consiliu (pi. consilii) s.n. council: 
eonsilin de miui§tri council of. mi- 
nisters 

consta (a — ) vb. I to consist 

constant (fern, cons tan ta) adj. equal 

constata (a ~) vb. I to find out 

contra prep, against 

eontrola(a vb. I to inspect; to 
supervise 

eonversatie (pi. conversatii) s.f. 
conversation 

conyins (fern, convinsa) adj. con- 
vinced 

copia (a *J) vb. I to copy 
copil (pi. copii) s.m. child 
cor (pi. coruri) s.n. chorus, choir 
cordon (pi. cordoane) s.n. belt 

COSt 5.72. Sg. COSt 

costa (a vb. I to cost; cit 

costa? how much is it? 
co§ (pi. cosriri) s.n. basket 
covor (pi. covoare) s.n. carpet 
Craiova s.f. large town in Oltenia 
cravata (pi. cravate) s.f. neck-tie 
ereatie (pi. creatii) s.f. creation 
erede (a — ) vb. Ill to believe; a 
erede eniva to sympathize with 
creion (pi. creioane) s.n. pencil 
creton (pi. cretoane) s.n. chintz 
criza (pi. crize) s.f. crisis 
croi (a ->.) vb. IV to cut 
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croiala (pi. croieli) s.f. cut 
croitoreasa (pi. croitorese) s.f. dress- 
maker 

cro§eta (a — ) vb. I to do crochet- 
work 

cmce (pi. cruci) s.f. cross; Cruce 
Ro§ie The Red Cross 

cu prep, with; 

eu dungi loc. adj. striped 

cue (pi. cuci) s.m. cuckoo 

cugeta (a — ) vb. I to meditate 

cui pron. whose 

euier (pi. cuiere) s.n. hat-rack 

ciilca I (a — ) vb. I to put to 
bed. II. (a se — ) 9b. refl. I to 
go to bed 

culoare (pi. culori) s.f. colour 

cum adv. conj. as soon as, how; 
cum e what is. . . like 

cuminte adv. wisely 

cuminte adj. good, sensible; fitL 
cuminti ! be good! 

cumnat (pi, cumnati) s .m. brother- 
in-law 

cumnata (pi. cumnat e) s.f. sister- 
in-law 

cumpara (a vb. I to buy 
cumparatura (pi. cumparaturi) s.f. 

shopping, buyng 
eunoa^te (a ^) vb. Ill to know 

(someone) 
cuno§tmta (pi. cuno§tinte) s.f. ac 

quaintance: a face cunostinta to 

get acquainted 
curajos adv. bravely 
eurati (a vb. IV to clean 
curent (pi. curenti) s.m. 1. current. 

2. draught; gust; e curent there 

is a draught 
eurge (a — ) vb. Ill to flow 
curs (pi. cursuri) s.n. lecture (course 

of instruction) 
eusatura (pi. cusaturi) 5./, seam 



eusur (pi. cusururi) s.n. flaw; uu 

are niei un eusur there's nothing 

wrong with. . . 
eutit (pi. cutite) s.n. knife 
cuviincios (fern, cuviincioasa) adj. 

decent, polite, 
cuvint (pi. cuvinte) s.n. word: 

intr-un cuvint in a word 

D 

da yes ; da, este yes, it is 

da L (a — ) vb. I to give; a da 

fouzna in to rush into; a da 

druniul to set going ; to turn on ; 

a da inspre to look (out) on. II. 

(a se ^) vb. refl. I; a se da 

jos to get off; a se da peste 

cap a) to make a somersault; 

b) to do one's best 
daca conj. if; daca-i vorja a§a 

idiom, if that's how it is 
dans (pi. dansuri) s.n. dance 
dautura (pi: danturi) s.f. set of teeth 
dar conj. but; and what about 
dar (pi. daruri) s.n. present 
datora (a -~) vb. I to owe 
darima (a se — ) vb. refl. I to 

fall to pieces 
dami (a — ) vb. IV to make a 

gift of 

de-a feinelea loc. adv. in earnest 
de prep, of; de aeeea that is why, 
therefore ; de asemenca also, like- 
wise ; de curmd recently ; de dama 
for women; de mult long since; 
for a long time; de fapt as a 
matter of fact, in fact; de indata 
ce as soon as; de jur imprejur 
all around; de lucru for work; 
de ofoicei usually; de seama of 
importance; de toate all and 
sundry 



310 



deal (pi. dealuri) s.n. hill 
de-a lungul prep, along 
deasupra prep, over 
de ce con], adv. why 
deci con/, therefore 
decit conj. than 

deelan§a (a so — ) vb. rejl. I to 

burst out 
deeurge (a—) vb. Ill to proceed, 

to go on 

defect (pi. defecte) s.n. shortcoming, 
defect 

delega (a^) vb. I to delegate 
delegat (pi. delegati) s.n, delegate 
delegatie (pi. delegatii) s.f. dele- 
gation 

delicat (fern, delicata) adj. soft; 
subtle 

deluros (fern deluroasa) adj. hilly 

demult adv. long ago 

dentist (pi. dentisti) s.m. dentist 

deoarece conj. since 

deodata adv. suddenly 

deosebit (fern, deosebita) adj. dif- 
ferent, special; deosebit de parti- 
cularly 

departe adv. far (away) 

depending (pi. dependinte) s.f. ap- 
purtenance 

deplasa (a se — ) vb. rejl. I to go 
over (to) 

depunere (pi. depuneri) s.f. savings 
deranjat (fern, deranjata) adj. in- 
commoded, disturbed 
des adv. frequently 
des chide (a ~) vb. Ill to open 
deschis (fern, desehisa) adj. open 
deserie (a — ) vb. Ill to describe 
deseurca (a se — ) vb. rejl. I to 

manage 
deseara adv. tonight 
desen (pL dtesene) s.n. design, draw- 
ing 



desena (a vb. I to draw 
desigur of course 

desparti (a se — ) vb. refl IV to 
part 

despartire (pi. despartiri) 5./. part- 
ing 

despre prep, about 
destinatie (pi. destinatii) s.f. desti- 
nation 

destindere (pi. destinderi) s.f. rela- 
xation 

destul adv. enough; destul de lung 

long enough 
de§i conj. though 
de§teptator (pi. desteptatoare) s.n. 

alarm-clock 
devreme adv. early 
dezastni (pi. dezastre) s.n. disaster 
dezbraea (a — ) vb. I to undress 
dezlega (a — ) vb. I to untie, to 

loosen 

dimineata (pi. dimineti) 5./. mor- 
ning; buna dimineata good mor- 
ning 

din prep.Jgj^m ; din mers in motion ; 
din Eyjpranew; din paeate unfor- 
tunately; din partea on behalf 
of; din yreme in good time 

dinte (pi. dinti) s.m. tooth 

dintre prep, of 

dis-de- dimineata early in the morn- 
ing 

distra (a se — ) vb. refl. I to have a 

good time 
distractiv (fern, distractiva) adj. 

amusing 

distractie (pi. distractii) s.f. amu- 
sement 

diseuta (a vb. I to discuss 
doamna (pi. doamne) s. f. lady, 
Mrs. ; madam (in direct address) 
doctor (pi. doctori) s.m. doctor 
doi (fern., doua) num. two 
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domn (pi. domni) s.m. gentleman, 
Mr. 

domni^oara (pi. domni§oare) s.f. 

young lady, Miss 
domol adv. quietly 
don (a — ) vb. IV to wish (for) 
dormta (pi. dorinte) s.f wish 
dormi (a vb. IV to sleep 
dormitor (pi. dormitoare) s.n. bed- 
room 

drept (dreapta) adj. right 
drept adv. truly, honestly 
dreptate (no pi.) s.f. justice; a 

avea dreptate to be right 
drum (pi. drurnuri) s.n. way, road 
dramet (pi. drumeti) s.m. wayfarer ; 

hiker 

ducc (a se -) vb. refl. Ill to go 
diilap (pi. dulapuri) s.n. wardrobe 
duminica (pi. duminici) s.f. Sunday 
dumneata, d-ta pron. you 
dumneavoastra, dv. pron you (more 
polite) 

dunga, (pi. dungi) sf. stripe; en 

dungi striped 
dupa prep. 1. after, 2. according to; 

dupa amiaza in the afternoon 
durea (a — ) vb. II to hurt 
tiurere (pi. dureri) s.f. pain, ache 
du§ (pi. dusuri) s.n. shower bath; 

a face du§ to take a shower 

bath 

duzina (pi. duzini) s.f. dozen 
E 

ecr&n (pi. ecrane) s.n. screen 
elegant (fern.) eleganta) adj. elegant 
Elena s.f. Helen 

elev (pi. elevi) s.m. pupil,. schoolboy 
eleva (pi. eleve) s.f. pupil, school- 
girl 

elice (pi. elice) s.f. propeller 



eliminate (pi. eliminari) s.f. elimi- 
nation 

eneryat (fern, enervata) adj. ir- 
ritated 

englezesc (fern, englezeasca) adj. En- 
glish 

engleze§te adv. English 
eraptie (pi. eruptii) s.f. eruption 
este acesta, este aeeasta is this? 
etaj (pi. etaje) s.n. floor, storey 
eveniment (pi. evenimente) s.n. 
event 

excnrsie (pi. excursii) s.f. excursion 
exemplu (pi. exemple) s.n. example 
exercitiu (pi. exercitii) s.n. exercise 
expliea (a — ) vb. I to explain 
expus (fern, expusa) adj. exposed 

E 

fabrics, (pi. fabrici) s.f. factory 
face (a ^) vb. Ill to make; to do; 
a face euno§tmt& to get acquain- 
ted ; a face luna idiom, to polish 
up ; a face parte din to belong 
to ; a-§i face o idee to get an 
idea. 

facilitate (pi. facultati) s.f. faculty 

falnic (fern, falnica) adj. stately 

familiariza (a se ~) cu vb. refl. I 
to become familiar with 

familie (pi. familii) s.f. family 

fapt (pi. fapte) s.n. fact 

farfurie (pi. farfurii) s.f. plate; far- 
furie adinea soupplate ;. farfurie 
intlnsa dinnerplate 

faimaeic (pi. farmacii) s.f. chemist's 
shop 

farmec (pi. farmece) s.n. -charm 

fata (pi. fete) s.f. girl 

fata (pi. fete) s.f. 1. face; a face 
fata to face, to meet; in fat& 
in front of. 2. face, facade, 
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side ; fata de with regard to ; 
fata de xnasa (pi. fete de masa) 
table-cloth 
iagaduiala {pi. fagaduieli) 5./. pro- 
mise 

fagas (pL fagasuri) s.n. groove 

febra s.f. sg. fever 

fel (pL feluri) s.n. way, manner; 

in felul aeesta in this way 
felicita (a vb.I to congratulate 
femeie (pi. femei) s.f. woman; fe- 
meie cu ziua (pi. femei cu 
ziua) s.f. charwoman 
feieastra (pi. ferestre) s.f. window 
fericit (fern, fericitd) adj. happy 
fetru (no pi.) s.m. felt 
if vb. IV to be; a fi bine idiom. 

to be funny 
liecare pron. each 
fierbiate adj. hot 
fieri (fern, fiarta) a^/. boiled 
fiica (pi. fiice) s.f. daughter 
fiisidea conj. because, since 
film (pi. filme) s.n. picture 
financial (fern, financiara) adj. fi- 
nancial 

fior (pL fiori) s.m, shiver, shudder;* 
thrill 

£iu (pi. fii) s.m. son 
fleac (pi. fleacuri) s.n. trifle 
floare (pi. flori) 5./., flower 
florareasa (pi florarese) s.f. flo- 
wer-vender 
flutura (a vb.I to flutter, to 
wave 

foame (no pi) s.f. hunger; mi-e 

foame I am hungry 
foarte adv. very 

foe (pi focuri) s.n. 1. fire; 2. 

heartburn 
Most (a vb, IV to use; la ee 

£olose§te .% what is the use 

of...? 



Mositor (fern, folositoare) adj. useful 
forfoteala. (pi forfoteli) s.f. bustle 
formula (pi formule) s.f. formula 
frate (pi. frati) s.m. brother 
ireeventa (a ~~) vb. I to frequent; 

to attend 
Mca (no pi.) s.f. fear; ii e frica 

(de) he/she is afraid (of) 
frig 1 (pi friguri) s.n. cold 
friza (a ^) vb. I to wave, to 

dress (hair) 
frizer (pi. frizeri) s.m. hairdresser 

(for men) 
fruct (pi. fructe) s.n. fruit 
frugal (fern, frugala) adj. frugal 
frumos (fern, frumoasa) adj. beau- 
tiful 

frumu^el (fern, frumusica) adj. nice 
frunte (pi frunti) 5./. forehead 
fulger (pi fulgere) s.n. lightning 
him (pi. fumuri) s.n. smoke 
fuma (a — ) vb.I to smoke 
functionar (pi functionary s.m. civil 
servant 

fund (pi funduri) s.n. bottom; in 

fund at the back, facing us 
funda (pi funde) s.f. bow 
funicular (pi funiculare) s.n. fu- 
nicular 

furculita (pi furculite) s.f. fork 
fusta (pi fuste) s.f. skirt 

G 

g&Ianterie s.f. sg. hosiery 
galben (fern, galbena) adj. yellow 
galerie (pi galerii) s.f. gallery 
gara (pi gari) 5./. station 
garderoba (pi. garderobe) s.f. ward- 
robe 

gargara (pi gargare) s.f* gargle 
garoitura (pi garnituri) s.f* greens 
gata adv. ready 
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gazda (pi. gazde) 5./. host 
gasi (a — ) 9b. IV to find 
gateala (pi. gateli) 5./. smartening 
up 

gati I (a — ) vb. IV to prepare, 

to cook; II. (a se — ) vb. refl. 

IV to make oneself smart 
gheata. (pi. ghete) s.f. boot 
gheata (pi. gheturi) s.f. ice 
ghinion (pi. ghinioane) s.n. bad luck 
ginere (pi. gineri) s.m. son-in-low 
gindi (a se — la) vb. refl. IV 

to think (of) 
git (pi. gituri) s.n. neck 
glas (pi. giasuri) s.n. voice; cu 

glas tare loudly 
gluma (pi. glume) s.f. joke 
goni (a — ) vb. IV to rush, to 

speed 

gospodarie agricola colectiva (pi. 

gospodarii agricole colective) s.f. 

collective farm 
gospodina (pi. gospodine) s.f. 

housewife 
graba (no pi.) s.f. haste : in graba 

in haste 

gramatiea (pi. gramatici) s.f. gram- 
mar 

gras (fern, grasa) adj. fat 

grav (fern, grava) adj. serious, grave 

grabi vb. IV to urge, to prompt; 
a se — to hurry 

grabit I. (fern, grabita) adj. hur- 
ried. II. adv. in a hurry 

gradina (pi. gradini) s.f. garden; 
gradina de vara open air show 

gresi (a — ) vb. IV to make a 
mistake 

gre§it (fern. gresita) adj. wrong 

greu I. (fern, grea) adj. heavy; 
difficult. II. adv. with difficulty 

grija (pi. griji) s.f. worry, care 

gripa s.f. sg. influenza 



grozav adv. awfully 
grup (pi. grupuri) s.n. group 
gura (pi. guri) s.f. mouth 
gust (pi. gusturi) s.n. taste 
gusta (a ~) vb. I to taste 
guturai (pi. guturaiuri) s.n. a cold 
in one's head, coryza. 

H 

habar n-am I haven't the sligh- 
test idea 

hai ! inter j. come on ! 

liama (pi. haine) 5./. coat, clothes: 
haine gata ready made clothes 

hal (no pi.) s.m. deplorable state, 
plight; intr-un hal fara hal in 
a hopeless state 

hamal (pi. hamali) s.m. porter 

hotari (a — ) I vb. IV to decide 
II vb. refl. IV (a se — ) to make 
up one's mind. 

hotarit (fern, hotarita) adj. deter- 
mined, resolute 

hotel (pi. hoteluri) s.n. hotel 

I 

iar conj. and, while 
iara§i adv. again 
iarna (pi. ierni) s.f. winter 
iata here is 

ideal (fern, ideala) adj. ideal 
idee (pi. idei) s.f. idea: a-§i face 

idee to get an idea 
identic (fern, identica) adj. identical 
ieftin (fern, ieftina) adj. cheap 
ie§i (din casa) (a — ) vb. IV to 

go out 
ie§ire (pL iesiri) s.f. exit 
imens (fern, imensa) adj. immense 
impresie (pi. impresii) s.f. impres- 
sion 
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indispus (fern, indispusa) adj. ill- 
humoured, out of sorts 
infectie (pi infectii) s.f. infection 
inima (pi inimi) s.f- heart, 
insistent adv. persistently 
institutie (pi institutii) s.f. insti- 
tution 

intentie (pi intentii) s.f. inten- 
tion, plan 
Interior (pi interioare) s.n. inside 
interna (a — ) vb. I to put into 
hospital 

internare (pi. internari) s.f. admit- 
tance to hospital 
interpret (pi interpreti) s.m. inter- 
preter: a face pe interpretul to 
act as an interpreter 
interveni (a vb. IV to join in 
intra (a — ) vb. I to enter 
inutil (fern, inutila) adj. useless 
invita (a ~~~) vb. I to invite 
invitat [fern, invitata.) adj. invited 
Ioana s.f. Joan 
Ion s.m. J ohn 

ispravi (a —) vb. IV to finish 
iubi I. (a ~ ) vb. IV (a — ) to love 

II (a se — ) vb. refl IV to love 

one another 
iubit (fern, iubita) adj. beloved 
iuMtor (fern, iubitoare) adj. loving, 

fond (of) 
iute adv. quick(ly) 
m (a se ~) vb. refl IV to crop up 

1 

inibarca (a se ~~) vb. refl I to 

get aboard 
imbraca (a se ~) vb. refl I to 

dress (oneself) 
imbrati§a (a — ) to embrace 
impaeheta (a ^) vb. I to wrap-up 
irapaca (a — ) vb. I to calm down 



impadurit (fern, impadurita) adj. 
wooded 

implini (a — ) vb. IV to complete, 
to fulfil 

impreuna adv. together 

in prep, in; In dreapta on the 
right; in eele din urma at last, 
finally; in fund adv. at the 
back, facing us ; in plus on top 
of; plus; in ^chimb in exchange, 
on the other hand, to make 
up for. . . ; in stinga on the left; 
in vederea in view of. . . 

inalt (fern, inalta) adj. tall, high 

inapoi adv. back, backwards 

inaimtru adv. inside 

inca adv. yet ; still ; another ; more ; 

inea o bueata one more piece 

incaifaminte (no pi) s.f. footwear, 
shoes 

incalzit (fern, incalzita) adj. heated 
incapator (fern, incapatoare) ddj. 
roomy 

incepe (a ^) vb. Ill to begin 
inceput (pi mceputuri) s.n. begin- 
ning; la inceput at the beginn- 
ing 

incerea (a — ) vb. I to try (on) 

in cet adv. slowly ; incetul cu incetul 
little by little 

incheia I. (a ^) vb. I to con- 
clude. II (a se vb. refl I 
to wind up, to end 

inchide (a — ) vb. Ill to close, 
to shut 

inehis (fern, inchisa) adj. 1. dark, 
2. closed, shut 

incintat (fern, incintata) adj. great- 
ly pleased, delighted 

ineonjura (a ~~) vb.I to surround 

incotro adv. whither 

incrnntat (fern, incruntata) adj. 
frowning 
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indirepta (a sc ^) vb. refl. I to 

make for 
fndulci (a se — ) vb refl IV to 

soften down 
inflorat (fern, inflorata.) adj. flowery 
i&flori (a ^) vb. IV to break 

into blossom 
infometat (fern, infometata) adj. 

hungry 

mgrijat (fern, ingrijata) adj. worried 
iugrlji de (a — -) vb. IV to look 
after 

innadusi (a ~) vb. IV to sweat 
innopta (a.—)- vb. I to put up 

for night 
mota (a — ) vb. I to swim 
msemna (a ~) vb. I to mean 
insemna (a se -v) vb. refl I to 

brighten (up) 
insetat (fern, insetat) adj. thirsty 
ixisotitor (pi. insotitori) s.m. guide 
m§irat (fern, insirata) adj. strung 
intaritor (fern, intaritoare) adj. brac- 
ing 

intelege (a — ) vb. Ill to under- 
stand 
intiia num. first 

Intinde (a se — ) vb. refl III to 

stretch, to extend 
intilni (a — ) vb. IV to meet 
intimpla (a se — ) vb. I to happen 
intimplare (pi. intimplari) s.f. inci- 
dent, occurrence, experience 
mtirziere (pi. intirziere) s.f. state 

of being late 
intoarce (a se vb. refl III 

to return 
£ntovara§i (a ^) vb. IV to ac- 
company 
intreba (a — ) vb. I to ask 
intrebare (pi intrebari) s.f. question 
intrebuinta (a — ) vb. I to make 
use of 



intrceere (pi intreceri) s.f. com- 
petition 

fntreg (fern, intreaga) adj. whole 
intrcvedere (pi. intrevederi) 5./, 

interview 
intr-un suflet loc. adv. breath- 
lessly 

mtutieca (a se — ) vb. refl I to 

grow dark 
invata (a — ) vb. I to learn 

J 

jale (no pi) s.f. woe 

joi s.f, Thursday 

jos adv. down ; in 30s down 

juea(a — ) vb. I to play 

jumari s.f. pi scrambled eggs 

L 

la prep, at; la poalele at the foot 
of; la revcdere good-bye 

iaborator (pi laboratoare) s.n. la- 
boratory 

lac (pi lacuri) s.n. lake 

lampa (pi lampi) 5./. lamp 

lant (pi lanturi) s.n. chain 

lapte (no pi) s.m. milk 

larg (fern, larga) adj. wide, broad, 
large 

lamiie (pi lamii) s.f. lemon 
lasa (a vb. I to let, to leave 
(alone) 

latra (a ^) vb. I to bark 
lauda (a vb. I to praise 
lauda (a se — ) vb. I to boast 
lectie (pi lectii) s.f. lesson 
lega (a — ) vb. I to tie; a Icga 

o prietenie to make friends 
leganat (fern, leganata) adj. rocked 
legnma (pi legume) s. f. vegetable 
lemn (pi lemne) s.n. wood 
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lenevi (a — ) vb. IV to laze about 
leoarea adv. soaking wet 
liber [fern, libera) adj. free 
limba (pi. limbi) s. f. tongue, lan- 
guage; limba romlna the Ruma- 
nian language 
limpede adj. clear 
lingura (pi. linguri) s.f. spoon, table 
spoon 

lingurita (pi. lingurite) s.f. teaspoon 
lime (pi. linii) s. f. line 
linlstit (fern, linistita) adj. quiet 
lipsa (pi. lipsuri) 5. /. absence 
lipsi (a — ) vb. IV to be missing 
iista (pi. liste) s. f. list; lista de 

mineare (the) menu 
lirada (pi. livezi) s. f. orchard 
Ioc (pi. locuri) s. -71. place ; seat ; 

in loe de instead of 
iocalitate (pi. localitati) s. /. lo- 
cality 

ioeui (a — ), vb. IV to live 
loja (pi. loji) s. f. box 
Loto s.n. name of lottery 
lua (a — ) vb. I to take; a lua 
cu ma§sna to clip with a clipper ; 
a lua la cusatim to take in at 
the seams; a lua masa to have 
one's meal; a lua masa pe 
iarfca verde to picnic; a lua 
peste picior to banter, to poke 
fun at; a lua sfirsit to come 
to an end 
lucra (a — ) vb. I to work 
luem (pi. lucruri) s.n. 1. thing; 
2. sg. work, job; de lucra for 
work 

luxne (no pi.) s. f. people 
lumliios (fern, luminoasa) adj. full 

of light ; bright 
luna (no pi.) s. /. moon 
tem& (pL luni) s. /. month; peste 

luna in a month's time 



lung (fern, lunga) adj. long 

iungi (a se -~) vb. refl. IV to lie 

down, to recline 
luni s. /. Monday; lunea on Mon- 
day 

M 

macara (pi. macarale) s. /. crane 
magazin (pi. magazine) s. n. store; 

magazin de stat state store 
mat adv. more; hardly; moreover: 

else; mai ales especially 
maimuta (pi. maimute) s. f. monkey 
mal (pi. maluri) s. n. bank 
mama (pi. mame) s. /. mother 
mare adj. big, great 
mare (pi. mari) s. f. sea; la mare 

at the seaside 
marfa (pi. marfuri) 5. /. goods 
Maria 5./. Mary 
mannelada s. j. sg. jam 
maro adj. brown 
marti s. f. Tuesday 
martir (pi. martiri) s.n. martyr 
masa (pi. mese) s. f. table 
masiv (pL masive) s. n. massif 
masiv (fern, masiva) adj. massive 
ma§ma (pi. masini) s. f. machine; 
masina de gatit kitchen-range 
macelar (pi. macelari) $. m. but- 
cher 

macelarie (pi. macelarii) 5. /. but- 
cher's shop 

mamaliguta (pi. mamaligute) s. f. 
hominy, a kind of porridge of 
boiled maize. 

manuka (pi. manusi) 5. /. glove 

marti^or (pi marti^oare) s. n. trin- 
ket worn in honour of March 1- st 

masea (pi. masele) s. f. molar, 
grinder ; tooth 

maslma (pi. masline) s.f. olive 
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masura (pi. masuri) s.f. 1. measure: 
faeut pe masura made to measure : 
2. size 

masuta,-(pZ. mesute) s.f. small table ; 

masuta de noapte bedside table 
matura (a ^) vb.I to sweep 
matu§a (pi. matusi) s.f. aunt 
membru (pi. membre) s.n. limb 
menaj (pi. menaje) s.n. housekee- 
ping 

metru (pi. metri) s.m. metre; cu me- 

trul by the metre 
mezeluri s.f. pi. sausages of the 

Bologna and salame variety 
mic (fern, mica) adj. small; little 
micul dejun s.n. breakfast 
micut (fern, micuta) adj. tiny 
miereuri s.f. Wednesday 
mijioc (no pi.) middle; la mijloc 

in the middle 
mineiuna (pi. minciuni) s.f. lie 
minister (pi. minis tere) s.n. ministry 
ministni (pi. ministri) s.m. minister 
minte (pi. minti) s.f. mind 
minunat (fern, minunata) adj. won- 
derful 

minut (pi. minute) s.n. minute 
miros (pi. mirosuri) s.n. smell 
mirosi (a — ) vb.IV to smell 
migcare (pi. miscari) s.f. movement 
mi§cat (fern, miscata) adj. moved 
miine adv. tomorrow 
mina (pi. miini) s.f. hand 
mine a (a — ) vb.I to eat 
mindrie (pi. mindrii) s.f. pride 
mindru (fern, mindra) adj . proud 
mobilier s.n.sg. furniture 
model (pi. modele) s.n. model 
modem [fern moderna) adj. modern 
modifica (a — ) vb.I to alter 
monument (pi. monumente) s.n. 

monument 
moarte (pi. morti) s.f. death 



moralist (pi. moralisti) s.m. mo- 

ralizer, preacher 
mormai (a — ) vb.IV to mutter 
mort (fern, moarta) adj. dead 
mos (pi. mosi) s.m. old man 
motiv (pi. motive) s.n. reason 
mucalit adv. humorously 
mult (fern, multa) adj. much 
multe §i de toate all and sundry 
multi (fern, multe) adj. pi. many 
multumese thank you 
multumi (a — ) vb.IV to thank 
multumit (fern, multumita) adj. 

content, contented, glad 
munca (pi. munci) s.f. work 
munte (pi. munti) s.m. mountain 
muratura (pi. muraturi) s.f. pickles 
musafir (pi. musafiri) s.m. guest, 

visitor 

mu§ca (a — ) vb.I to bite 
mustnilui (a — ) vb. IV to train 

in military fashion 
itiuzeu (pi. muzee) s.n. museum 

N 

nas (pi. nasuri) s.n. nose 

nasture (pi. nasturi) s.m. button 

nagtere (pi. nasteri) s.f. birth; a 

da nagtere to give birth 
natural (fern, naturala) adj. natural 
national (fern, nationala) adj. na- 
tional 

natiune (pi. natiuni) s.f. nation 
namol (pi. namoluri) s.n. mud 
nea^teptat (fern, neasteptata) adj. 
unexpected; pe neasteptate un- 
expectedly, 
necaz (pi. necazuri) s.n. worry, 
trouble 

nee&ji (a — ) vb. IV to tease 
negru (fern, neagra) adj. black 
netaplinit (fern, neimplinita) adj. 
unfulfilled 
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nelini§ti (a se — ) vb. refl IV to be 
anxious, to worry 

nemi^eat {fern, nemiscata) adj. un- 
ruffled 

nenorocirc (pi. nenorociri) s.f. mis- 
fortune 

nepoata (pi. nepoate) s.f. niece 
nepot (pi nepoti) s.m. nephew; 

grandchild 
neraMator adj. impatiently 
nerealizat (fern, nerealizata) adj. not 

realized 

nesuferit (fern, nesuferita) adj. un- 
bearable 

nevoie (pi. nevoi) s.f. need; a avea 

. nevoie to be in need 
iiimeri (a ^) 9b.IV to hit (off) 
nimerit (fern, nimerita.) adj. fit 
ni§te adj. some 

noapte (pi. nopti) s.f. night; noapte 
buna good night, sweet dreams 

nora (pi. nurori) s.f. daughter-in- 
law 

noroc s.n. luck: a ayea noroc to 

be lucky 
nou (fern, noua) adj. new 
noua. num. nine 

nufar (pi. nuferi) s.m. water-lily 
numai adv. only, just 
numar (pi numere) s.n. number 
mime (pi. nume) s.n. name 
numeros (fern, numeroasa.) adj. nu- 
merous 

mimerotat (fern, numerotata) adj. 

numbered 
nu no; nu, nu este no, it isn't 



art. fern, a, an 

oara (pi ori) s.f. time, occasion; 

pentni prima oara for the first 

time 

oaspete (pi oaspeti) s.m. guest 



oMcei (pi. obiceiuri) s.n. ways, 
peculiarities ; de obicei usually 
oMect (pi obiecte) s.n. object 
obi§nuit (fern, obi^nuita) adj. usual ; 

customary 
obosit (fern, obosita) adj. tired 
obositor (fern, obositoare) adj. tir- 
ing 

obserya (a — ) vb.I to observe 
ochiuri s.n.gl. poached eggs 
ocupa (a vb.I to occupy 
ocupat (fern, ocupata) adj. busy 
odale (pi. odai) s.f. room 
data adv. at once, at the same 
time 

odihna (no pi.) s.f. rest 

odihni (a se — ) vb. refl. IV to rest 

oglindii (pi. oglinzi) s.f. mirror 

olanda (no pi) s.f. linen 

oltean (pi. olteni) s.m. inhabitant 

of Oltenia 
Oltenia s.f. south-western province 

of Rumania 
cm (pi. oameni) s.m. man, people 
omleta (pi. omlete) s.f. omelette 
ondulatie (pi ondulatii) s.f. wave 
onorariu (pi. onorarii) s.n. fee 
opera (a — ) vb.I to operate on 
operatic (pi. operatii) s.f. operation 
Opera (pi Opere) s.f. the Opera- 
house 
opt num. eight 
oras. (pi orase) s.n. town 
ora (pi. ore) s.f. hour 
ordine (no pi) s.f. order; 

a face ordine to tidy up; in 
ordine a) in order; b) correct 
orez en lapte s.n. rice-pudding 
organism (pi organisme) s.n. orga- 
nism 

oriental (fern, orientala) adj. oriental 
ou (pi oua) s.n. egg: cnl jumari 
scrambled eggs 
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p 

packet (pi. pachete) s.n. parcel 
pahar (pi. pahare) s.n. glass 
pai (pi. paie) s.n. straw 
paipa (a — ) vb.I to feel 
pantalon (pi. pantaloni) s.n. trou- 
sers 

pantof (pi. pantofi) s.m. shoe 

papuc (pi. papuci) s.m. slipper 

pare (pi. parcuri) s.n. park 

pardesiu (pi. pardesie) s.n. overcoat 

pardon excuse me! 

parlament (pi. parlamente) s.n. par- 
liament 

parte (pi. parti) s.f. side 

particular (pi. particular!) s.m. pri- 
vate dealer 

pasare (pi. pasari) 5./. bird 

Fa^te (or Pasti) s.f. pi. Easter; la 
Fastile cailor idiom, when two 
Sundays come together; 

patriarhie (pi. patriarhii) 5./. pa- 
triarchate 

p&tra num. four 

Pavel s.m. Paul 

paelili (a — ) ob.IV to fool 

pacat (pi. pacate) s.n. sin ; pacat! 
what a pity! din pacate idiom. 
unfortunately 

p&dnre (pi. paduri) s.f. wood 

pai interj . well 

palarie (pi. palarii) s.f. hat 

paiariuta (pL palariute) s.f. small 
hat 

par (no pi.) s.m. hair 
p&rasit (fern, parasita) adj. aban- 
doned 

parere (pi. pared) s.f. opinion 
parinte (pi. parinti) s.m. 1. sg. 

father; 2. pi. parents 
pe prep, on ; pe aesimtitc unawares 
pcisaj (pi. peisaje) s.n. landscape 



pensionar (pi. pensionari) s.m. pen- 
sioner 

pentru prep, for; pentru irlptuni 
for roasting; pentru gatit for 
stewing 

perdca (pi. perdele) s.f. curtain, 

hanging 
pereclie (pi. perechi) s.f. pair 
perete (pi. pereti) s.m. wall 
peseui (a — ) ^b.IV to fish 
peste lima in a month's time 
pe§te (pi. pesti) s.m. fish 
Pctrc s.m. Peter 

pctrecc (a — ) vb.III to pass the 

time, to have a good time 
piatra (pi. pietre) 5./. stone 
piata. (pi. piete) s.f. market 
pieatura (pi. picaturi) s.f. drop 
picior (pi. picioare) s.n. foot 
piept (pi. piept'uri) s.n. chest; bosom 
pieptana (a se — ) 9b refl., I to 

comb, to do one's hair 
pierde (a—) vb.III to lose; a 

pierde timpul to waste time 
pierdut (fern, pierduta) adj. lost 
piesa (pi. piese) s.f. play 
pisica (pi. pisici) s.f. cat 
piine (pi. piini) s.f. bread 
pina la prep, up to 
pinzcturi s.f. pi. linen goods 
plac s.n. sg. liking; pe placiil tau 

to your liking 
plaja (pi. plaje) s.f. beach 
planifieat (fern planificata) adj. plan- 
ned 

piatoii (pi. platouri) s.n. plateau 
plaeea (a -~) vb.II to like 
placere (pi. placed) s.f. pleasure 
placut (fern, placuta) adj. pleasant^ 

agreeable 
plati (a 9b. IV to pay 
pleca (a — ) vb.I to go away; to 

leave 
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plimbare (pi. plirnbari) s.f. ride; 

drive ; walk 
plin (fern, plina) adj. full 
plmge (a ~j) vb.I 1 1 to cry 
ploaie (pi. ploi) s.f. rain; ploaie cu 

ba§ici drenching rain 
plomba (a ^) vb.I to stop (tooth) 
poala (pi. poale) 5./. 1. lap; 2. hem 
podea (pi podele) s.f. floor 
poet (pi. poeti) s.m. poet 
poezie s.f.sg. poetry 
pofta (pi. pofte) s.f. 1. appetite; 
pofta buna good appetite. 2. de- 
sire 

pofti (a — ) 9b. IV to invite; pof- 
titi ! please, come in ! 

poimine adv. the day after to- 
morrow 

pom (pi. pomi) s.m. tree 

poposi (a — ) 7F to make a halt 

pore (pi. porci) s.m. pig 

porni (a — ) p&./F to set out 

portar (pi. portari) s.m. porter, 
door-keeper 

portie (pi. portii) 5./. portion, help- 
ing 

posibilitate (pi. posibilitati) s.f. pos- 
sibility 

posomoii (a se — ) vb. refl. IV to 

grow sullen 
po§ta s.f. sg. post office 
potoli (a se — ) vb. refl. IV to 

abate 

potrivi (a se vb. refl. IV to 
fit 

povesti (a ^) vb. IV to tell, to 
narrate 

praetic (fern, practica) adj. prac- 
tical-minded 

praf (no pi.) s.m. dust 

praf (pi. prafuri) s.n. powder, dust 

prajitura (pit. prajituri) s.f. sweet, 
cake 



prea adv. very, too ; nu prea not 
much 

precis adv. precisely 

prefera (a — ) vb.I to prefer 

pregati I. (a ^) vb.IV to prepare 
II. (a se ^) vb. refl. IV to 
prepare oneself 

pregatke (pi. pregatiri) s.f. prepa- 
ration 

prelungi (a se vb. refl. IV to 
drag on 

prepara (a — ) vb.I to prepare 
presara (a ^) vb.I to strew 
presupunere (pi. presupuneri) s.f. 

supposition 
presedintie (pi. presedintii) s.f. pre- 
sidency 
piet (pi. preturi) s.n. price 
pretutindeni adv. everywhere 
prezenta (a ^) vb.I to introduce 
prezentare (pi. prezentari) s.f. in- 
troduction 
piezidiu s.n.sg. presidium 
prieten (pi. prieteni) s.m. friend 
prietenie (pi. prietenii) s.f. friend- 
ship 

primayara (pi. primaveri) s.f. spring 
primejdie (pi. primejdii) s.f. danger 
primi (a — ) vb.IV to receive 
primire (pi. primiri) s.f. reception 
primul (fern, prima) num. ord. the 

first 
prin prep, by 

prinde (a ^) vb.III 1. to catch; 

2. to stick on, to pin to 
privcli§te (pi. privelisti) s„f. view; 

aspect 

privi (a ^) (la) vb.IV to look (at) 
pmiz (pi. prinzuri) s.n. midday meal, 
lunch 

proaspat (fern, proaspata) adj fresh, 

home-killed (meat) 
profesor (pi. profesori) s.m. teacher 



21 



321 



profesoara (pi. profesoare) s.f. tea- 
cher 

proiect (pi. proiecte) s.n. plan 
pronunta (a vb. I to pronounce 
proprietar (pi. proprietary s.m. owner 
propune (a- si — ) vb. III. to pro- 
pose 

prosop (pi. prosoape) s.n. towel 
prost (fern, proasta) adj. bad 
prost adv. badly 

protesta (a — ) p&. /. to protest 
proverb (pi. proverbe) s.n. proverb 
provincie (pi. provincii) 5./. province 
public (no pi) s.m. public, audi- 
ence 

pune I (a — ) vb. III. to put; to 
lay ; a pune masa to lay the table ; 
a pune termometrnl to take the 
temperature; a pune sa faca to 
make someone do something. II. 
(a se ~ ) vb. rejl. Ill: a se pune 
pe treaba to set to work 

purta I (a — ) vb. I. to wear; II. 
(a se — ) vb. rejl. I. to behave; 
a se purta bine to behave one- 
self 

putea (a — ) vb. II. 1. to be able; 

can 2. may 
putere (pi. puteri) s.f. power, force 

possibility. 
* put (pi. puturi) s.n. well 
putin adv. a little 
putin (fern, putina) adj. little, a 

little. 

raft (pi. rafturi) s.n. shelf 
raion (pi. raioane) s.n. departament, 
section 

rapid (pi, rapide) s.n. fast train 
rar adv. 1. seldom 2. slowly 
raceala (pi. raceli) 5./- cold 



racitor (pi. racitoare) s.n. refrige- 
rator 

racoare 5./. sg. e - it is cool 
racori (a se vb. rejl IV to cool 
radacina (pi. radacini) 5./. root 
ramas bun s.n. leave 
ramine (a — ) vb. III. to stay 
behind 

raspindi (a se — ) vb. rejl. IV to 
disperse 

raspunde (a ^) vb. Ill to answer 
raspuns (pi. raspunsuri) s.n. answer 
reactiona (a — ) vb. I to react 
realist (fern, realista) adj. realist 
rece adj. cold 

reereatie (pi. recreatii) s.j. break, 
recreation 

recunoaste (a — ) vb. Ill to recog- 
nize 

refaee (a se vb. rejl. Ill to 
pick up 

reflectie (pi. reflectii) s.f. reflection 
regional (fern, regionala) adj. re- 
gional 

regiune (pi. regiuni) s.f. region 
regret (pi. regrete) s.n. regret 
repara (a ^) vb. I to repair, to 

mend 
repede adv. quick(ly) 
repeta (a ^) vb. I to repeat 
repezit (pi. repeziti) s.m. rash per- 
son 

reprezenta (a — ) vb. I to represent 
resemnat (fern, resemnata) adj. 

resigned 
respira (a vb. I to breathe 
rest (pi. resturi) s.n. rest, remainder 
restaurant (pi. restaurante) s.n. res- 
taurant 

reteta (pi. retete) s.f. prescription 
reusit (fern., reusita) adj. successful 
revista (pi. reviste) s.f. review, 
music-hall show 
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rezerva (a vb. I to reserve 
rezervat (fern, rezrervata) adj. reser- 
ved 

rezultat (pi. rezultate) s.n. result 
rezuma (a — ) vb. I. to sum up 
ridica (a ~) vb. I to lift; to take 
ride (a ~) vb. Ill to laugh; a 
ride cu pofta to have a good 
(hearty) laugh 
rind (pi. rinduri) s.n. 1. file 2. 
row ; a se a^eza la rind to queue 
up; rind pe rind one by one 
riu (pi. riuri) s.n. river 
roehie (pi. rochii) s.f. dress 
roditor (fern, roditoare) adj. fruitful 
romantic (fern, romantica) adj. ro- 
mantic 

rominesc (fern, romineasca) adj. Ru- 
manian 

rost (pi. rosturi) s.n. arrangement; 

e rost de there's a chance of 
ro§u (fern, rosie) adj. red 
ruda (pi. rude) s.f. relation, kin 
rudenie (pi. rudenii) s.f. kinship 
mfarie (no. pi.) s.f. linen ; mfarie 

de corp linen; mfarie de pat sheets, 

pillow-cases 
msine (no. pi.) s.f. shame 

S 

safir (pi. safire) s.n. sapphire 
salariu (pi. salarii) s.n. salary 
salata (pi. salate) s.f. salad; sa- 

Iata orientals mixed vegetable 

salad. 

salva (a ^) vb. I to save 
salvarea s.f. sg. ambulance 
sanda (pi. sandale) 5./. sandal 
sarma (pi. sarmale) 5./. cabbage 
leaves stuffed with force-meat 
sat (pi. sate) s.n. village 
sarainfa (pi. seminte) s.f. seed 



sanatos (fern sanatoasa) I. adj. heal- 
thy; II. adv. in good health; 
sanatos tun hail and hearty 

saptamina (pi. saptamini) s.f. week ; 
acum saptamina a week ago ; 
de trei ori pe saptamina three 
times a week 

saptaminal adv. weekly 

sarbatoare (pi. sarbatori) s.f. ho- 
liday 

sari (a ^) vb. IV to jump; to 
spring 

samta (a ^) vb. I to kiss 
satul (fern, satula) adj. full up 
satura (a se «w) vb. refl. I to have 

enough, to be fed up (with) 
seara (pi. scari) s.f. stairs 
scarlatina s.f. sg. scarlet fever 
scaim (pi. scaune) s.n. chair 
scalda (a se — ) vb. refl. I to bathe 
seapa (a — ) vb. I to get rid (of); 

a scapa de grija to be rid of 

worry 

scena (pi. scene) s.f. scene 
schimba (a se — ) vb. refl. I to 

vary, to clange 
sciiior (pi. schiori) s.m. ski-runner 
sclipitor (fern, sclipitoare) adj. bril- 
liant 

scoate (a — ) vb. Ill to take out;- 

a scoate om din cineva to make 

a man of somebody 
scop (pi. scopuri) s.n. purpose, end ; 

cu ce scop? to what end? 
scos (fern, scoasa) adj. extracted 
scrie (a ^) vb. Ill to write 
scriitor (pi. scriitor) s.m. writer 
scrisoare (pi. scrisori) s.f. letter 
scula (a se — ) vb. refl. I to get 

up, to rise 
scump (fern, scumpa) adj. dear, 

expensive 
scurt (fern, scurta) adj. short 
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scurta (a — ) vb. I to shorten 
seceta (pi. secete) s.f. drought 
secret (pi. secrete) s.n. secret 
secunda (pi. secunde) s.f. second 
sententios (fern, sententioasa). I adj. 

sententious II. adv. sententiously 
senzatie (pi. senzatii) s.f. sensation 
separat (fern, separata) adj. separate 
serios (fern, serioasa) adj. serious 
servi (a vb. IV to serve 
serviciu (pi. servicii) pi. bureau 
servieta (pi. serviete) s.f. attache 

case, bag 
separat (fern, separata) adj. separate 
sete (no pi) s.f. thirst: mi-e sete 

I am thirsty 
sever (fern, severa) adj. severe ; 

sharp 

sfat (pi. sfaturi) s.n. advice 
sfatui (a — ) vb. IV to advice 
sfir§i (a se — ) vb. refl. IV to end 
sfirsit (pi. sfirsituri) s.n. end ; in 
sfir§it at last; a lua sfirsit to 
come to an end 
simpatie (fern, simpatica) adj. agre- 
eable 

simptom (pi. simptome) s.n, symp- 
tom 

simti (a ~~) vb. IV to feel 
singur (fern, singura) adj. lonely, 
alone 

sinnzita (pi. sinuzite) s.f. affection 

of the sinus 
simbata (pi. simbete) 5./. Saturday 
slabiciune (pi. slabiciuni) s.f. weak- 
ness 

smintina (no pi.) s.f. cream 

soare (pi. sori) s.m. sun 

soaera (pi. soacre) s.f. mother-inlaw 

socoteala (pi. socoteli) s.f. reckon- 
ing, calculation 

so cm (pi. socri) s.m. 1. sg. father-in- 
law 2. pi. parents-in-law 



solutie (pi. solutii) s.f. solution 
solzi s.m. pL scales 
somnolentia 5./. sg. sleepiness 
somnoros (fern, somnoroasa) adj. 

sleepy 
somnoros adv. sleepily 
sonerie (pi. sonerii) s.f. bell 
sondor (pi. sondori) s.m. borer, 

driller 

sora (pi. surori) s.f. sister 

sot (pi. soti) s.m. husband 

sotie (pi. sotii) s.f. wife 

spate (no pi.) s.m. back 

spala (a I. vb. I to wash; 
a spala (vase) to wash up ; II. 
(a se — ) vb. refl. I. to wash (one- 
self) ; a se spala pe dinti to brush 
one's teeth 

spalat (pi. spalaturi) s.n. washing; 
spalat pe cap hair-wash 

special (fern, speciala) adj. /special 

specialist (pi. specialist^ s.m. speci- 
alist 

specie (pi. specii) 5./. species 
speetacol (pL spectacole) s.n. show 
speria (a se — ) vb. refl. I to be 

frightened 
sport (pi. sporturi) s.n. sport 
spre prep, towards 
spune (a — ) vb. Ill to say, to tell 
sta (a — ) vb. I 1. to stand 2. to sit 
stabili (a ^) vb. IV to fix, to 

establish 
stal (pi. staluri) s.n. pit 
stare (pi. stari) s.f. state, condition 
stat (pi. state) s.n. state, country 
statiune (pi. statiuni) 5./. station, lo- 
cality ; statiune climaterica health 
resort 

steag (pi. steaguri) s.n. flag 
stejar (pZ.-stejari) s.m. oak-tree 
sticla (pi. sticle) s.f. bottle 
stinge (a vb. Ill to put out 
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stiii gher (fern, stinghera) adj. ill- 

at-ease, unconfortable 
stota (pi. stofe) s.f. material 
stomac (pi. stomacuri) s.n. sto- 
mach 

strada (pi. strazi) s.f. street 
strain (fern, straina) adj. foreign 
strain (pi. strain!) s.m. foreigner 
striea I. (a ~~ ) vb. I to damage; 

n-ar strica idiom, it would not be 

bad to . . ., it would not be amiss ; 

II (a se — ) vb. refL I to be 

ruined ; a-si strica stomacul to 

have stomach trouble 
striga (a — ) vb. I. to shout; striga 

cit il tinea gura he shouted at 

the top of his voice 
strimta (a ^) vb. I to take in 
stiinge(a^) vb. III to clear (things) 

away 

strlngere (pi. stringeri) de mina 

s.f. handshake 
stmgure (pL struguri) s.m. grape 
student (pi. studenti) s.m. (boy) 

student 

studenta (pi. studente) s.f. (girl) 
student 

studentie 5./. sg. student days 

subtire adj. thin ; light 

sufla (a ~~) vb. I. to breathe; a 

sufla din greu to breathe heavily, 

to gasp 

suflet (pi. suflete) s.n. 1. breath; 
intr-un suflet breathlessly 2. soul 

sufragci'ie (pi. sufragerii) s.f. dining- 
room 

sui (a se — ) in vb. refl IV to get 
into 

suna(a vb. I to ring 
sunet (pi. sunete) s.n. sound 
supa (pi. supe) s.f. soup 
supliment (pi. suplimente) s.n. sup- 
plement 



suprapus (fern, suprapusa) adj. su- 
perposed 

surd (fern, surda) adj. L deaf; 2. 

smothered ; voiceless, 
surpriza (pi. surprize) s.f. surprise 
sus adv. up ; sus de tot high up 

sail s.n.sg, chess 

sapca (pi. sepci) s.f. cap 

sapte num. seven 

§arpe (pi. serpi) s.m. snake 

sase num. six 

§coala (pi. scoli) s.j. school ; §coala 

medie secondary school 
§edea (a — ) vb. II to sit, to stay; 

a sedea l)ine to suit, to befit, to 

look well on 
§edinta (pi. sedinte) s.f. sitting, 

meeting 

servet (pi. servete) s.n. napkin 

§es (pi. sesuri) 5.7?.. plain 

§i conj. and, also, still; §i mai de- 
parte and so on ; 

si mai inalt still taller 

§oarece (pi. soareci) s.m. mouse 

sterge (a ~ ) I. vb. Ill to wipe ; 
a sterge praful to dust II. (a se 
— ) vb. refl. Ill to dry oneself 
with a towel) 

sti (a vb. IV to know 

strand (pi. stranduri) s.n. bathing- 
place, swimming-pool 

T 

tabla (pi. table) s.f. blackboard 
tablou (pi. tablouri) s.n. picture 
tacim (pi. tacimuri) s.n. cover 
taior (pL taioare) s.n. coat and skirt 
tare adv. strongly, loud(ly) 
tata (pi tati) s.m. father 
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tavan (pi. tavanuri) s.n. ceiling 
taeea (a ~) vb. II to keep silent; 

tace ca un peste he/she is close 

as an oyster 
tacere (pi. taceri) s.f. silence ; in 

tacere in silence 
taia (a ~~) vb. I to cut 
teatru (pi. teatre) s.n. 1. theatre; 

2. theatre, arena 
tei (pi. tei) s. n. lime tree 
telefon (pi. telefoane) $. n. telephone 
teme (a se — ) vb. refl. Ill to 

fear 

temperatura (pi. temperaturi) s. f. 

temperature 
tenshme (pi. tensiuni) s. f. 1. blood- 
pressure. 2. tension 
terasa (pi. terase) s. f. terrace 
teraiina (a se — ) vb. refl. I to 

be over, to come to an end 
termometru (pi. termometre) s. n. 

thermometer 
text (pi. texte) s. n. text 
timp (pi. timpuri) s. n. time: la 

timp in time; e timpul sa. . . it 

is (high) time to. . . 
tinar (pi. tineri) s. m. 1. sg. young 

man, 2. pi. young people 
tinar (fern, tinara) adj. young 
tirziu adv. late 

toaleta (pi. toalete) s. f. toilet-table 

toamna (pi. toamne) s. f. autumn 

toe (rezervor) s. n. (fountain) pen 

tocmai adv. just 

Toma s.m. Tom 

tot $. m. everything 

tot (fern, toata) adj. all pi. toti 

(fern, to ate) all 
totu§i adv. however; yet 
traditional (fern, traditionala) adj. 

traditional 
traduce (a vb. Ill to translate; 

a traduce in to translate into 



traducere (pi. traduceri) s. j. trans- 
lation 

trag'e (a — ) vb. Ill to draw ,a trage 
cu ocMul la idiom, to glance at 

trandafiri (pi trandafiri) s. m. rose 

traversa (a vb. I to cross 

trai (a ^) vb. IV to live 

traznet (pi. traznete) s. n. thun- 
derbolt 

treaba (pi. treburi) 5. /. 1. busi- 
ness, 2. work 
trecc (a — ) vb. Ill to pass (by), 
trecut (fern, trecuta) adj. last, past 
trei num. three 

tren (pi. trenuri) s.n. train: trenul 

e tras the train is waiting 
t rep tat adv. gradually 
trezi (a se ~) vb. refl. IV to wake 
up 

tricota (a ^) vb. I to knit 
trimite (a ~) vb. Ill to send 
tunde (a se — ) vb. refl. Ill to 

have one's hair cut 
timet (pi. tunete) s.n. peal of 

thunder 

Turnu-Severin s. m. town in Oltenia 

T 

tara (pi. tari) s. f. country 
taran (pi. tarani) 5. m. peasant 
tiganea (pi. tiganci) s. /. gipsy 
tigare (pi. tigari) s. /. cigarette 
tine (a ~) vb. Ill to keep; a tine 
de urit idiom, to keep company 
tuica (pi. tuici) s. f. plum brandy 

U 

uda (a - ) vb. I to wet; a uda 
leoarca to soak, to drench to 
the skin 

uita (a se -) vb. refl. I to look at 
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iimblat (jem. umblata) adj. busy 

umbrela (pi. umbrele) s. j. umbrella 

utnflat (jem. umflata) adj. swollen 

mi art. masc. a, an 

unehi (pi. unchi) s. m. uncle 

wide adv. where 

undeva adv. somewhere 

imgliie (pi. unghii) s. j. nail: a-si 

face ungMile to have one's nails 

trimmed 
aid adj. plain 

unii (jem. unele) adj. nehot. pi., 

pron. nehot. pi. some 
univeisitate (pi. imiversitati) s. /. 

university 
unt s. n. sg. butter 
imu (fern, una) num. one ; unul 

cite usiul one by one 
urea /. (a — ) vb. I to come up, 
to go up; II. (a se — ) vb. 
rejl. I to get into 
urcu? (pi. urcusuri) s. n. climb 
ureehe (pi. urechi) s. f. ear 
urgent (fern, urgenta) adj. urgent 
urit 5. n. sg. boredom, loneliness 
urma (a ~ ) vb. I to follow 
urmator (jem. urmatoare) adj. fol- 
lowing 

usea (a se -) vb. rejl. 1 to dry 
iiseaciune (pi uscaciuni) 5. /. dry- 
ness 

u§a (pi. usi) s. j. door 

usor (jem. usoara) I. adj. 1. light; 

2. easy. II. adv. easily 
u$uratic (fern, usuratica) adj. flighty 
util (fern, utila) adj. useful 

V 

vaea (pi. vaci) 5. /. cow 
vai! inter j. alas ! vai de. . . alas 
for. . woe to. . . vai de. . . woe 

is me I vai de mine! 



vai (pi. valuri) s. m. wave 

vale (pi. vai) 5. /. valley 

varza (pi. verze) s. /. cabbage ; 

varza acra sauerkraut 
vara (pi. veri) s. j. summer 
vase (no sg.) s. n. vessels, plates, 

dishes 

var (pi. veri) 5. m. cousin 
veehi (jem. veche) adj. old 
veein (jem. vecina) adj. neighbou- 
ring 

vedea (a — ) vb. II to see; a 

vedea de. . . to see to 
veni (a—) vb. IV to come; a 

yen! bine to suit, to befit 
verdeata (no pi.) s. j. verdure, 

green vegetation 
vesel (fern, vesela) adj. merry 
vesnic adv. ever, eternally 
viata (pi. vieti) s. j. life 
vie (pi. vii) s. j. vineyard 
vin (pi. vinuri) s. n. wine 
vineri s. j. Friday 
vioi (jem. vioaie) adj. lively 
vis (pi. vise) s. n dream: vise 

placute sweet dreams 
vitel (pi. vitei) s. m. calf 
viu (jem. vie) adj. lively 
voie (no pi.) s. j. permission 
vohmtar (jem. voluntara) adj. vo- 
luntary 

vorba (pi. vorbe) s. j. word; vorba 
vine idiom, so to speak 

vorbi (a ^) vb. IV to talk, to 
speak 

viiit (pi. vinturi) s. n. wind 
vinzatoare (pi. vinzatoare) s. /. 
shop-girl 

yinzator (pi. vinzatori) s. m. shop- 
assistant 
viii (pi. virfuri) s. n. summit 
vii'Sta (pi. virste) 5. /. age 
visli (a vb. IV to row 
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vreme (pi. vremi, vremuri) s. j. 1. 
time: din vrome in good time; 2. 
weather 

vrea (a — ) vb. II to want; 
to wish 

Z 

zahar (no pi.) sugar 

zarva s. f. sg. noise, bustle 

zarzavat s. n. sg. or zarzavaturi 

s. n. pi. vegetable(s) 
zece num. ten 



zgiria (a vb. 1 to scratch 
zgomotos (fern, zgomotoasa) adj. 
noisy 

zi (pi. zile) s. f. day ; peste zi in 
the daytime ; buna ziua good day 
ziar (pi. ziare) s. n. newspaper 
zice (a — ) vb. Ill to say; ca 
bine zici idiom, now that's a 
wise word; zis %\ facut idiom. 
no sooner said than done 
zidi (a _ ) vb. IV to build 
zilnie (fern, zilnica) ad), daily 
zimbi (a ~ ) vb. IV to smile 



ENGLISH - RUMANIAN 
VOCABULARY 



A 

a art. un, o 

abandoned a. parasit (fern, para- 
sita) 

abate (to — ) v. a se potoli ; a ceda. 
be able (to — ) v. a putea, a fi 
in stare 

about prp. despre; and what about 

dar daca . . ., si ce e cu . . . 
absence n. lipsa (pi lipsuri) 
abscess n. abces (pi abcese) 
academy n. academie (pi. academii) 
accesible a. accesibil (fern, acce- 
sibila) 

accompany (to — ) v. a intovarasi 
according to prp. dupa. 
acne n. durere (pi, dureri) 
acquaintance n. cunostinta. (pi. cu- 
nostinte) 

activity n. activitate (pi activitati) 
actor n. actor (pi actori) 
address L n adresa (pi. adrese) ; 

II (to — ) a adresa; III. (to — 

oneself p. a se adresa 
addressed a. adresat (fern, adresata) 
admittance to hospital n. internare 

(pi internari) 



advantage n. avantaj (pi avantaje) 
advice n. sfat (pi sfaturi) 
advise (to — ) v. a sfatui 
afraid a. predic. speriat (fern, spe- 
riata) ; to be afraid of a-i f i 
frica de, a se speria de 
after prp. dupa 

afternoon n. dupa amiaza pi dupa 

amieze) ; in the afternoon dupa 

amiaza 
again adv. iarasi 
against prp. contra 
age n. virsta (pi. virste) 
ago: long ago adv. phr. de mult; 

a little while ago adineaori 
agreeable a. placut (/em, placuta) ; 

simpatic (fern, simpatica) 
air I. n. aer sg. II. (to — ) v. a 

aerisi 

aeroplane n. avion (pi avioane) 
air-port n. aeroport (pi. aeroporturi) 
alarm-clock n. desteptator (pi 

desteptatoare) 
alas ! int. vai ! alas for . . . vai de . . , 
all pron.j a. tot (iem. toata), pi 

toti (fern, to ate) 
alone a. singur (fern, singura) 
along prp. de-a lungul 
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also adv. de asemenea 
alter (to — ) v. a modifica 
ambulance n. Salvarea s. f. sg.; 

ambulanta (pi. ambulance) 
amiss adv. ran ; gresit ; it would 

not be amiss. . . n-ar strica. . . 

n-ar fi rau. 
amusement n. distraetie (pi. dis- 

tractii) 

amusing a. distractiv (fern, dis- 

traetiva) 
an art. un, o 

anaesthesia n. anestezie (pi. anes- 

tezii) 
and cj. si ; iar 
anew adv. din nou 
Ann n. Ana 

another a., pron. alt(ul) (fern, alta) 
answer (to — ) 1 v. a raspunde; 

II. n. raspuns (pL raspunsuri) 
apartment bouse n. bloc (pi. blocuri) 
appear (to — ) v. a apare 
appendicitis n. apendicita (pi. apen- 

dicite) 

appetite n. pofta (pi. pofte) ; good 

appetite pofta buna 
appurtenance n. dependinta (pi. 

dependinte) 
arena n. 1. arena (pi. arene) 2. 

jig. teatru (no pi.) 
around prp. in jurul; all a round 

de jur imprejur 
arrange (to — ) v. a aranja 
arrangement n. rost (pZ. rosturi) 
artery n. art era (pi. art ere) 
artist n. artist (pi. artisti) 
as cj. ca; as if it were now ca 
acum ; as well as ca si 
ask (to ~) p. a intreba 
aspect n. 1. aspect (pi. aspecte) ; 

2. priveliste (pi. privelisti) 
assurance n. asigurare (pi. asigurari) 
assure (to — ) p. a asigura 



at prep, la 

attache case n. servieta (pi. serviete) 
attend (to ^) v. a frecventa 
attention n. a ten tie (no pi.) 
attentive a. atent. (fern, atenta) 
attract (to — ) p. a atrage 
audience n, public (no pi.) 
aunt n. matusa (pi. matusi) 
autumn n. toamna (pi. toamne) 
awfully adv. grozav 

B 

back L n. spate (no pi.) ; at the 

back of in spatele, in fundul. 

II. adv. inapoi 
backwards adv. inapoi 
bad a. prost (fern, proasta) 
badly adv. prost 
bag n. servieta (pi. serviete) 
balcony n. balcon (pi. balcpane) 
bank n. mal (pi. maluri) 
banter (to — ) v. a lua peste picior 
bargain n. afacere (pi. afaceri) ; 

to make a good bargain a face 

o afacere 
basket n. cos (pi. cosuri) 
bath n. baie (pi. bai) 
bathe (to — ) v. a se scalda 
bathing-place n. strand (pi. stran- 

duri) 

bath-room n. baie (pi. bai) 

be (to — ) v a fi; to be rid of 

worry a scapa de grija 
beach n. plaja (pi. plaje) 
beat (to ~) v. a bate 
beautiful a. frumos (fern, frumoasa) 
because cj. fiindca, deoarece; caci 
bed n. pat (pi. paturi) ; to go to 

bed a se culca; to put to bed 
a culca 

bed-clotdes n. pi. rufarie de pat 
(no pi.) 
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bedroom n. dormitor (pi. dormi- 
toare) 

beef n. carne de vaca (no pi.) ; 

beef for soup rasol 
beer n. bere (no pi.) 
befit (to v. a sedea bine 
begin (to — ) p. a incepe 
beginning n. inceput (pi. incepu- 
turi) ; at the beginning la in- 
ceput 

behalf: on behalf of. . . din par- 
tea. . ., in numele. . . 

behave (to — ) v. a se purta 

behave oneself (to v. refl. a 
se purta bine 

beige a. bej 

believe (to ~) v. a crede 
bell n. sonerie (pi. sonerii) 
belong to (to v. a face parte 

din, a apartine 
beloved a. iubit (fern, iubita) 
belt n. cordon (pi. cordoane) 
besides adv. afara de asta 
big a. mare 

bird n. pas are (pi. pasari) 

birth n. nastere (pi. nasteri) ; to 

give birth a da nastere 
black a. negru (fern, neagra) 
blackboard n. tabla. (pi. table) 
block of flats n. bloc (pi. blocuri) 
blood n. singe (no pi.) ; blood pres- 
sure tensiune (pi. tensiuni) 
blossom (to — ) p. a inflori 
blouse n. bluza (pi. bluze) 
blue a. albastru (fern, albastra) 
boast (to v. a se lauda 
boat n. barca (pi. barci) 
boiled a. fiert (fern, fiarta) ; boiled 

beef rasol 
book n. carte (pi. carti) 
boot n. gheata (pi. ghete) 
boredom n. urit, plietiseala (pi. plic- 
tiseli) 



borsh n. bors (pi. borsuri) 
bosom n. piept (pi. piepturi) 
both pron., a. amindoi 
bottle n. sticla (pi. sticle) 
bottom n. fund (pi. funduri) 
bouquet n. buchet (pi. buchete) 
bow n. funda (pi. funde) 
box n. loja (pi. loji) 
boy n. baiat (pi. baieti) 
bracing a. intaritor (fern, intaritoare) 
bravely adv. curajos 
bread n. piine (pi. piini) 
break n. pauza (pL pauze), re- 
create (pi. recreatii) 
break into blossom (to — ) v. a 
inflori 

breakfast n. micul dejun (no pi.) 
breath n. respiratie (pi. respiratii) ; 

suflare (pi. suflari), suflet (no pi.) 
breathe (to -~) v. a respira; a 

sufla; to breathe heavily a sufla 

din greu 
breathlessly adv. intr-un suflet 
bright a. luminos (fern, luminoasa) 
brighten up (to ~~) v. a se in- 

senina 

brilliant a. sclipitor, (fern, sclipi- 
toare) 

bring (to ^) v. a aduce: to bring 

to mind a-i aduce aminte 
broad a. larg (fern, larga) 
broth n. ciorba (pi. ciorbe) 
brother n. frate (pi. frati) 
brother-in-law n. cumnat (pi. cum- 

nati) 
brown a. maro 

brush (to ~) v. a peria; to brush 
one's teeth a se spala pe dinti 
bubble n. basica (pi. basici) 
build (to — ) v. a construi, a zidi 
building n. cladire (pi. cladiri) 
bunch of flowers n. buchet (pi. 
buchete 
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bureau n. serviciu (pi. servicii) 

bum (to — ) v. a arde 

burnt a. ars (fern, arsa) 

burst (to—) v. a izbucni; to burst 

into Slower a inflori ; to burst 

out a se declansa. 
bus n. autobus (pi autobuse) 
business n. 1. afacere (pi. afaceri) ; 

2. treaba (pi. treburi) 
bustle n. zarva (pi. zarve) ; larma; 

tumult (pi. tumulturi) ; forfo- 

teala (pi. forfoteli) 
busy a. 1. ocupat (fern, ocupata) ; 

2. umblat (fern, umblata) 
but cj. dar 

buteher n. macelar (pi. macelari) 
butcher's shop macelarie (pi. ma- 

celarii) 
butter n. unt 

button n.- nasture (pi. nasturi) 
buy (to — ) 9. a cumpara 
buying n. cumparatura (pi. cum- 

paraturi) 
by prp. prin 

C 

cabbage n. varza (pi. verze) 

cachet n. caseta (pi. casete) 

cake n. prajitura (pi. prajituri) 

calf n. vitel (pi. vitei) 

call (to — ) v. a chema 

calm down (to — ) v. a potoli, 

a impaca 
can 9. a putea 
cap n. sapca (pi. sepci) 
capital n. capitala (pi. capitale) 
capsulated medicine n. caseta (pi. 

casete) 
care n. grija (pi. griji) 
carpet n. covor (pi. covoare) 
cashier n. easier (pi. casieri) 
cat n. pisica (pi. pisici) 



central adj. central (fern, centrala) 
centre n. centru (pi. centre) 
certain a. anumit (fern, anumita) 
chain n. lant (pi. lanturi) 
chair n. scaun (pi. scaune) 
chance n. sansa (pi. sanse) ; there's 

a chance of. . . e rost de. . . 
charm n. farmec (pi. farmece) 
charwoman n. femeie cu ziua (pi. 

femei cu ziua) 
cheap a. ieftin (fern, ieftina) 
cheese n. brinza (pi. brmze) ; varie- 
ties of cheese brinzeturi (pi.) 
chemise n. cam as a (pi. camasi) 
chemist's shop n. farmacie (pi. 

farmacii) 
chess n. sah (no pi.) 
chest n. piept (pi. piepturi) 
child n. copil (pi. copii) 
chintz n. ere ton (pi. ere to an e) 
chocolate n. ciocolata (pi. cioc/olate) 
choice n. alegere (pi. aiegeri) 
choir n. cor (pi. coruri) 
choose (to -~) v. a alege 
chorus n cor (pi. coruri) 
church n. biserica (pi. biserici) 
cigarette n. tigare (pi. tigari) 
cinema n. cinematograf (pi. cine- 

matografe) 
circus n. circ (pi. circuri) 
civil servant n. functional 1 (pi. 

functionaii) 
class n. clasa (pi. clase) ; the seven 

elementary classes ciclul elemen- 

tar 

classroom n clasa (pi. clase) 

clean (to — ) v. a curati 

clear L a. Jimpecle, clar (fern. 

clara ; II. v. to clear things away 

a stringe 
clearly adv. clar 

clerk n. functionar (pi. functio- 
nary 
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climate n. clima (pi. clime) 
climatic a. climateric (fern clima- 
terica) 

climb (to — up) I. p. a se catara ; 
II. n. ascensiune (pi. ascensiuni) ; 
urcus 

climbing n. ascensiune (pi. ascen- 
siuni) 

clip with a clipper (to-~) p. a 

lua cu rna§ina 
clock n. ceas (pi. ceasuri) 
close I. a. inchis (fern, inchisa) ; 

to be close as an oyster a taeea 

ca un peste ; II. (to — ) p. a 

inchide 

closed a. inchis (fern, inchisa) 
clothes n. haine (pi.); ready-made 
clothes haine gata (pi.), con- 
fectii (pi.) 
coat n. haina (pi. haine) ; coat and 

skirt taior (pi. taioare) 
coffee n. cafea (pi. cafele) ; black 

coffee cafea neagra 
cold I. a. rece ; II. n. 1. frig 2, ra- 
ceala (pi. raceli) ; a cold in one's 
head guturai (pi. guturaiuri) 
collect (to — ) p. a stringe, a aduna 
a colecta; to collect one's wits 
about one a-si aduna mintile 
collective iarm n. gospodarie agri- 
cola colectiva (pi. gospodarii 
agricole colective) 
colour n. culoare (pi. culori) 
coloured a. colorat (fern, colorata) 
colouring n. colorit (pi. colorituri) 
comb (to — ) p. a pieptana 
come (to — ) p. a veni; please, 
come in! poftiti! intrati, va rogl ; 
come on ! hai ! ; to come up a 
urea; to come to an end a se 
Lerrnina 

comfortable a. comfortabil (fern. 
comfortabila) 



comment (to ~) p. a comenta 
competent a. competent (fern, com- 
petenta) 

competition n. intrecere (pi. intre- 
ceri) 

complete (to — ) p. a implini 
complicate (to — ) p. a complica 
compot n. compot (pi. compoturi) 
compress n. eompresa (pi. com- 
prese) 

concert n. concert (pi. concerte) 
conciliatory a. conciliant (fern, con- 

cilianta) 
conclude (to — ) p. a incheia 
condition n. conditie (pi. conclitii) 
confidentially adv. confidential 
conflict n. conflict (pi. conflicte) 
congealed a. congelat (fern, con- 

gelata) 

congratulate (to — ) p. a felicita 
consecutive a. consecutiv (fern con- 
secutiva) 

consequence n. consecinta (pi. con- 

secinte) 
consist (to — ) p. a consta 
contented a. multumit (fern, mul- 
tumit a) 

conversation n. conversatie (pi. con- 
versatii) 

convinced a. convins (fern, convinsa) 
cook (to — ) p. a gati 
cool I. 7i. racoare (no pi.) ; II. 
(to ^) p. a se racori 
copy (to ~ ) p. a copia 
copy-book n. caiet (pi. caiete) 
corner n. colt (pi. colturi) 
correct in ordine 

coryza n. guturai (pi. guturaiuri) 
cost (to I. p. a costa II. n. 

cost (pi. costuri) 
council n. consiliu (pi. consilii) : 

council of ministers consiliu de 

ministri 
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country n. tara (pi. tari) 

course of instruction n. curs (pi. 

cursuri) 
course: of course desigur 
cousin n. var (pi. veri) 
cover n. tacim (pZ. tacimuri) 
cow n. vaca (pZ. vaci) 
crane n. macara (pi. macarale) 
cream n. smintma (no pi.) 
creation n. creatie (pi. creatii) 
crisis n. criza (pi. crize) 
crop up (to — ) 9. a se ivi 
cross n. cruce; The Red Cross 

Crucea rosie 
cross (to «~) p. a traversa 
cry (to ~ ) v. a plinge 
cuckoo n. cue f pZ. cuci) 
cup n. ceasca (pi. cesti) 
current n. curent ( pL curenti) 
curtain n. pi. perdea ( pi perdele) 
customary a. obisnuit (fern, obis- 

nuita) 

cut (to — ) I. 9. 1. a taia, 2. a 
croi; II. n. 1. taietura (pZ. taie- 
turi) ; 2. crpiala (pi. croieli) 

cycle n. ciclu (pL cicluri) 

D 

daily a. zilnic (fern, zilnica) 
damage (to — ) p. a strica 
dance «. dans (pZ. dansuri) 
danger rc. primejdie (pi. primejdii) 
dark a. inchis (fern, inchisa) 
darn (to 9. a cirpi 
daughter fiica (pZ. fiice) 
daughter-in-law n. nora (pZ. mirori) 
day n. zi (pZ. zile) : good day buna 
ziua; in the day-time peste zi; 
the day after tomorrow poi- 
miine ; student days studentie (sf.) 
daytime n. zi; in the ~ peste zi 
dead a. mort (fern, moarta) 



deaf a. surd (fern, surda) 
dealer n. negustor (pi. negus tori: 
private dealer particular (pi. par- 
ticular!) 
dear a. scump (fern scumpa) 
decent a. cuviincios (fern, cuviin- 
cioasa) 

decide (to ^) 9. a ho tari 
deep a. adinc (fern, adinca) 
defect n. defect (pi. defecte) 
delegate n. delegat (pi. delegati) 
delegate (to ~ ) p. a delega 
delegation n. delegatie (pi. dele- 
gate) 

deliberation n. chibzuiala (pi. chib- 
zuieli) 

delighted a. incintat (fern, incin- 
tata) 

dentist n. dentist (pi. dentisti) 
department n. raion (pi. raioane) 
describe (to — ) 9. a descrie 
design n. desen (pi. desene)' 
desire n. pofta (pi. pofte) 
desirous of a. amator de (fern, ama- 

toare de) 
desk n. casa (pi. case) 
destination n. destinatie (pi. des- 

tinatii) 

detail n. amanunt (pi. amanunte) 
' determined a. hotarit (fern, hota- 
rita) 

different a. deosebit (fern, deose- 
bita) 

difficult a. greu (fern, grea) 
difficulty n. greu t ate (pi. greutati), 

dificultate (pi. dificultati) : with 

difficulty greu, dificil, cu greutate, 

cu dificultate 
dining-room n. sufragerie (pi. sufra- 

gerii) 

dinner-plate n. farfurie intinsa (pi. 

farfurii intinse) 
disaster n. dezastru (pZ. dezastre 
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discuss (to -*) v. a discuta 
disfc.es n.pl. vase 

disperse (to — ) v. a se raspindi 
be disquieted (to — ) p. a se neli- 
ni§ti 

disturbed a. deranjat (fern, deran- 
jata) 

do (to — ) p. a face: to do one's 
utmost, best a face tot posibilul, 
a se da peste cap ; to do cro- 
chet-work a croseta 

doctor n. doctor (pi. doctori) 

door n. u§a (pi. usi) 

door-keeper n. portar (pi. portari) 

down adv. in jos 

dozen n. duzina (pL duzini) 

drag on (to —) p. a se prelungi 

draught n. curent (pi. eurenti): 
there is a draught e curent 

draw (to — ) p. 1. a trage; 2. a 
desena 

drawing n. desen (pL desene) 
dream n. vis (pi. vise) : sweet dreams 

vise placute 
drench (to ~) i\ a uda leoarca: 

to drench to the skin a uda 

pina la piele 
dress I. (to — oneself) v. refL a 

se imbraca; II. n. rochie (pL 

rochii) 

dress circle n. balcon (pi. balcoane) 
dressmaker n. croitoreasa (pi. croi- 
torese) 

driller n. sondor (pi. sondori) 

drink (to — ) p. a bea 

drive n. plimbare (pL plimbari) 

drop n. picatura (pi. picaturi) 

drought n. s'eceta (pi. secete) 

dry I. (to p. a se usca; II. 

(to — - oneself) v. refL a se sterge 
dryness n. uscaciune (pi. uscachmi) 
dust I. n. praf sg. II. (to ^) v. 

a sterge praful 



E 

each pron. fiecare 

ear n. ureche (pi. urechi) ; to lend 

an ear a) a-si pleca urechea; 

b) a da ascultare 
early adv. de vreme ; early in the 

morning dis-de-dimineata 
earnest a. serios (fern, serioasa) ; 

zelos (fern zeloasa) ; in earnest 

a) serios-; b) de~a binelea 
easily adv. usor, cu u§urinta 
Easter n. Paste pL, Pa^ti 
easy a. usor (fern, usoara) 
eat (to — ) v. a minca 
egg n. ou (pi. oua) ; poached eggs 

ocliiuri pi. ; scrambled eggs ju- 

mari pi. 
eight num. opt 

elegant a. elegant (fern, eleganta) 
elimination n. eliminare (pL elimi- 

nari) 
else adv. mai 

embrace (to —) v. a imbratisa 
end I. n. 1. sfirsit (pi. sfirsituri) ; 

2. scop (pi. scopuri): to what 

end? cu ce scop? II. (to — ) p. 

a se sfir§i; a se inclieia: to come 

to an end a lua sfirsit 
English I. a. englezesc (fern, engle- 

zeasca). II. adv. englezeste 
enough adv. destuh long enough 

destul de lung; to have enough 

a se satura 
enter (to v. a intra 
equal a. constant (fern, constants) 
eruption n. eruptie (pi. eruptii) 
escort (to — ) v. a conduce 
especially adv. mai ales 
establish (to — ) v. a stabili 
eternally adv. vesnic, etern 
event n. eveniment (pi. eveni- 

mente) 
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ever adv. vesnic ; you ever were a . . . 

asa te-am pomenit 
everything n. tot 
everywhere adv. pretutindeni 
example n. exemplu (pi. exemple) 
exchange n. schimb (pi. schimburi) ; 

in exchange in schimb 
excursion n. exc.ursie (pi. excursii) 
excuse (to — ) v. a scuza: 
excuse me! pardon! scuzati! 
excitement n. veselie ; zarva, mis- 
care 

exercise n. exercitiu (pi. exercitii) 
exit n. iesire (pi. ie§iri) 
expensive a. scump (fern, scumpa) 
experience n. experienta; intim- 
plare 

explain (to — ) 9. a explica 
exposed a. expus (/em. expusa) 
extend (to ~~) p. a se tntinde 
extracted a. scos (fern, scoasa.) 

F 

facade n. fatada (pi. fatade) 

face I. n. fata(pZ. fete) ; II. (to -~) 
9. a face fata facing us in fund 

fact n. fapt (pi. fapte): in fact ? as 
a matter of fact de fapt 

factory n. fabrica (pi. fabrici) 

faculty n. facultate (pi. facultati) 

familiar a. familiar (fern, familiara), 
obisnuit (fern, obisnuita): fami- 
liar with obisnuit cu ; to become 
familiar with a se familiariza cu, 
a se obisnui cu 

family n. familie (pi. familii) 

far away adv. departe 

fat a. gras (fern, grasa) 

father n. 1. tata (pi. tati) ; 2. 
parinte (pi. parinti) 

father-in-law n. socru (pi. socri) 

fawn-coloured a. bej 



fear I. n. Mca (pi. frici), teama 
(pi. temeri) ; II (to — ) 9. a-i fi 
Mca (de) ; a se teme (de) 
fee n. onorariu (pi. onorarii) 
feed (to ~) p. a hrani ; to be fed 

up with a se satura de 
feel (to — ) 9. 1. a simti; a. a palpa 
fellow-student n. coleg (pi. colegi) 
felt n. fetru (no pi.) 
fever n. febra (pi. febre) 
feverish adj. cu febra 
file 7i. rind (pi rinduri) 
finally adv. in cele din urma 
financial a. financiar (fern, fin an- 
ciara) 

find (to 9. a gasi; to find 

out a afla ; a descoperi ; a constata 
fine n. amenda (pi amenzi) 
finish (to — ) v. a ispravi 
fire n. foe (pi. focuri) 
first num. primul (fern, prima), 

intiiul (fem. intiia) 
fish I n. peste (pi. pesti) II (to — ) 

9. a pescui 
fit I. a nimerit (fem. nimerita) ; 

II. (to v. 1. a se nimeri, a 

se potrivi; 2. a veni bine III. n. 

masura, dimensiune 
fitting-room n. cabina (pi. cabine) 
five num. cinci 
fix (to 9. a stabili 
fall (to — ) 9. a cadea; to fall 

to pieces a se darima 
flag n. steag (pi. steaguri) 
flank n. coasta (pi. coaste) 
flat n. apartament (pi. aparta- 

mente) 

flaw n. cusur (pi. cusururi) 
flighty a. usuratic (fem. usuratica) 
floor n. 1 etaj (pi. etaje) ; 2. podea 

(pi. podele) 
flow (to — ) 9. a curge 
flower n. floare (pi. flori) 
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f lower-vender n. florareasa (pi. flo- 
rarese) 

flowery a. mflorat (fern, inflorata) 
flutter (to — ) p. a flutura 
follow (to — ) c. s urma 
following a. urmator (fern, urma- 
toare) 

fond of. a. amator de (fern, ama- 
toare de), iubitor de (fern, iubi- 
toare de) 

food-stuff n. aliment [pi. alimente) 

fool (to — ) v. a pacali 

foot n. picior (pi. pieioare) ; at the 

foot of... la poalele 
footwear n. incaltaminte (no pi.) 
fountain pen n. stilou (pi. stilouri) 
for prp. 1. pentru: for roasting 
pentru friptura ; for stewing pen- 
tru gatit; 2. de: for men de 
barbat; for women de dama 
force n. putere (pi. puteri) 
forehead n. frunte (pi. frunti) 
foreign n. strain (fern, straina) 
foreigner a. strain (pi. straini) 
fork n. furculita (pi. furculite) 
formula n. formula (pi. formule) 
four num. patru 
frame n. cadru (pi. cadre) 
framework n. cadru (pi. cadre) 
free a. liber (fern, libera) 
frequent (to — ) v. a frecventa 
frequently adv. des 
fresh a. proaspat (fern, proaspata) 
Friday n. vineri 

friend n. m. prieten (pi. prieteni) 
fern, prietena (pi. prietene) ; to 
make friends a iega o prietenie 

friendship n. prietenie (pi. prietenii) 

frightened (to he — ) v. a se speria 

from prp. din 

front n. 1. frunte (pi. frunti) 2. 
frunte sg. ; fata sg. ; in front of 

in fata 



frowning a. incruntat (fem.g incrun- 
tata) * 

frugal a. frugal (fern, frugala) 

fruit n. fruct (pi. fructe) 

fruitful a. roditor (fern, roditoare) 

fulfil (to — ) v. a implini 

full a. plin (fern, plina) ; full up 
satul (fern, satula) 

fun n. giuma (pi. glume) ; amuza- 
ment (pi. amuzamente) ; to poke 
fun at somebody a-si bate joc 
de cineva, a lua pe cineva peste 
picior 

funicular n. funicular (pi. funicu- 
lare) 

funny a. comic (fern, comica) ; to 

be funny idiom, a fi bine 
furniture n. mobilier (pi. mobiliere) 

G 

gain (to -~) v. a ctstiga 
gallery n. galerie (pi. galerii) 
garden n. gradina (pi. gradini) 
gargle n. gargara (pi. gargare) 
gas-cooker n. aragaz (no pi.) 
gasp (to ~) v. a sufla din greu 
gentleman n. domn (pi. domni) 
get (to — ) v.: to get aboard a se 
imbarca; to get acquainted a 
face cunostinta; to get into a se 
urea, a se sui in; to get off a 
a se da jos ; to get up a se scula ; 
to get rid of a scapa de 
gipsy n. tigan (pi. tigani), fern. 

tiganca (pi. tiganci) 
girl n. fata (pi. fete) 
give (to — ) v. a da 
glance at (to ~) v. a trage cu 
ochiul 

glad a. multumit (fern, multumita) 
glass n. paliar (pi. pah are) 
glove n. manusa (pi. manusi) 



22 
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go (to — ) v. a merge, a se duce ; 
to go away a pleca; to go on 
a decurge ; to go out a iesi din 
casa; to go over (to) a se de- 

plasa 

going down n. coboiire (pi. cobo- 
riri) 

good a. 1. bun [fern, buna) 2. eu- 
minte: be good! fiti cumin ti! 

good-bye la revedere 

gradually adv. treptat 

grammar n. gramatica (pi. grama- 
tici) 

grandchildren n. pi. nepoti pi. 
grandfather n. bunic (pi. bunici) 
grandparents n. bunici pi. 
grapes n. pi. strugure (pi struguri) 
grave a. grav (fern, grava) 
great a. mare 

greens n. pi. garnitura (pi. gar- 
nituri) 

grinder n. masea (pi. masele) 
grocery n. 1. bacanie (pi. bacanii) ; 

2 articole de bacanie (pi). 
groove n. fagas (pi fagasuri) 
group n. grup (pi grupuri) 
grow (to ~) v. 1. a creste; 2. a 

deveni; to grow dark a se intu- 

neca; to grow sullen a se poso- 

mori 

grown-up n. adult (pi adulti) 
grumble (to v. a mormai 
guest n. musafir (pi. musafiri) ; 

oaspete (pi oaspeti) 
guide n. xnsotitor (pi. insotitori) 
gust n. curent (pi curenti) 

H 

hail and hearty adv. sanatos tun 
hair n. par (no pl)i to do one's 
hair a se pieptana; to have 
one's hair cut a se tunde 



hairdresser n. 1. (for men) frizer 

(pi. frizeri) ; 2. (for women) coafor 

(pi. coafori) 
hair- wash n. spalat pe cap 
hand n. mina (pi. miini) ; on the 

other hand pe de alta parte, in 

schimb 

handkerchief n. batista (pi ba- 
tiste) 

handshake n. stringere de mina 

(pi. stringeri de mina) 
hanging n. pi perdea (pi. perdele) 
happen (to — ) v. a se intimpla 
happening n, intimplare (pi. intim- 

plari) 

happy a. fericit (fern, fericita) 

hardly adv. abia; mai. 

haste n. graba. (no pl):'m haste 

in graba 
hat n. palarie (pi. palarii) ; small 

hat palariuta (pi. palariute) 
hat-rack n. cuier (pi. cuiere) 
have (to — ) v. a avea 
health n. sanatate (no pi.) in good 

health sanatos (fern, sanatoasa) 
health-resort n. statiune climate- 

rica 

healthy a. sanatos (fern, sanatoasa) 
heart n. inima (pi. inimi) ; in the 

heart of... in plin centru, in 

inima... 
heartburn n. foe (pi. focuri) 
heat n. caldura (pi, calduri): sultry 

heat caldura de foe 
heated a. incalzit (fern, incalzita) 
heavy a. greu (fern, grea) 
Helen n. Elena 
help n. ajutor (pi. ajutoare) 
helping n. portie (pi. portii) 
hem n. poala (pi. poale) 
here adv. aici; here is iata 
high up adv. sus (de tot) 
hiker n. drumet (pi. drumeti) 
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Mil n. deal (pi. dealuri) 
hilly a. deluros [fern, deluroasa) 
hit off (to — ) v. a nimeri 
holiday n. sarbatoare (pi. sarba- 
tori) 

home n. casa (pi. case), loeuinta 
(pi. locuinte), camin (pi. camine), 
vatra (pL vetre): at home acasa 

hominy n. mamaliga sg. 

honestly adv. drept 

hosiery n. galanterie 5/. 

hospital n. spital (pL spitale): to 
put into hospital a interna; ad- 
mittance to hospital internare 
(pL internari) 

host n. gazda (pi. gazde) 

hot a. fierbinte 

hotel n. hotel (pi. hoteluri) 

hour n. ora (pi. ore), ceas pi. cea- 
suri) 

house n. casa (pi. case) 

household n. gospodarie (pi. gos- 

podarii): large household casa 

grea 

housekeeping n. menaj (pi. me- 
naje) 

housewife n. gospodina (pi. gospo- 

dine) 
how adv. cj\ cum 
however adv. totusi, insa 
humorously adv. mucalit 
hunger n. foame (no pi.) 
hungry a. infometat (fern, infome- 

tata): I am hungry mi-e foame 
hurried a. grabit (fern, grabita) 
hurry I. n. graba (no pi): (to be) 

in a hurry (a fi) grabit (fern. 

grabita) ; II. (to v. a se 

grabi 

hurt (to -x.) v. a durea 
husband n. sot (pi soti) 
hut n. coliba (pi colibe) ; Alpine 
hut cabana (pi cabane) 

22* 



I 

ice n. gheata sg. 

idea n. idee (pi. idei) ; to get an 
idea a-si face o idee ; I haven't 
the slightest idea habar n-am 
ideal a. ideal (fern, ideala) 
identical a. identic (fern, identica) 
if cj. daca: if that's how it is daca-i 

vorba a§a 
ill a. bolnav (fern, bolnava) 
ill at ease a. stinglier (fern, stin- 
ghera) 

ill-humoured a. indispus (fern, in- 
dispusa) 

illness n. boala (pi. boll) 

immense a. imens (fern, imensa) 

impatiently adv. nerabdator 

importance n. importanta 

(no pi): of importance de seama 

impression n. impresie (pi im- 
prest!) 

in prp. in: in order in ordine; in 

view in vederea 
incident n. intimplare (pi. intim- 

plari) 

incommoded a. deranjat (fern, de- 
ran jata) 

infection n. infectie (pi infectii) 
inflammation n. inflamatie (pi. in- 

flamatii), abces (pi abcese) 
influenza n. gripa (pi gripe) 
inhabitant of Bucharest n. m. bucu- 

restean (pi bucuresteni) ; /. bucu- 

re§teanca pi. bucure§tence) 
inhabitant of Oltenia n. m. oltean 

(pi olteni), /. olteanca (pi ol- 

tence) 

inside I. n. interior (pi interioare) ; 
II. adv. mauntru 

inspect (to — ) v. a controla 

instead of prp. in loc de 

institution n. institutie (pi insti- 
tute) 
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intention n. intentie (pi. intentii) 
interpreter n. interpret (pi. inter- 
pret^ ; to act as an interpreter 
a face pe interpretul 
interview n. intrevedere 
introduce (to ^) 9. 1. a baga, a 

introduce; 2. a prezenta 
introduction n. prezentare 
invite (to — ) 9. a invita, a pofti 
invited a. invitat (fern, invitata) 
irritated a, enervat (fern, enervata) 

J 

jam n. marmelada (pi. marmelade) 
Joan n. Ioana 
John n. Ion 

join in (to 9. a interveni 
joke n. gluma (pi. glume) ; to tell 

a good joke a spune o gluma 

buna 

journey n. calatorie (pi. calatorii) 
joy n. bucurie (pi. bucurii) 
jump (to — ) 9. a sari 
just adv. 1. tocmai; 2. chiar 3. 
numai 

justice 71. dreptate (no pi.) 
K 

keep (to — ) 9. a tine, a pastra: 

to keep company a tine de urit; 

to keep silence a tacea, a pastra 

tacerea 
key n. ctieie (pi. chei) 
kin n. ruda (pi. rude) 
kinship n. rudenie (pi. rudenii) 
kiss (to — ) 9. a saruta 
kitchen n. bucatarie (pi. buca- 

tarii) 

kitchen -range n. masjna de gatit 

(pi. masini de gatit) 
kitten n. pisoi (pL pisoi) 



knife n. cutit (pi. cutite) 
knit (to 9. a tricot a 
knock (to ~~) 9. a bate 
know (to p. a sti; to know 
someone a cunoaste pe cineva 

L 

laboratory n. laborator (pi labo- 

ratoare) 
lady n. doamna (pi doamne) 
lake n. lac (pi lacuri) 
lamp n. lamp a (pi lampi) 
landscape n. peisaj (pi peisaje) 
language n. limba (pi limbi) ; the 

Rumanian language limba ro- 

mina 

lap 71. poala (pi poale) 
larder n. camara (pi camari) 
large a. mare, larg (fern, larga) 
last a. 1. trecut (fern, trecuta) ; 

last year anul trecut; 2. ultim 
(fe7ii. ultima): at last in cele din 

urma 

late ad,9. tirziu; state of being late 

intirziere (pi. Intirzieri) 
laugh I. (to — ) 9. a ride; II. n. 
ris (pi risete) to have a good 

(hearty) laugh a ride cu pofta 
lay (to — ) 9. a pune, a aseza; 

to lay the table a pune masa 
laze about (to — ) p. a lenevi 
lazily ad9. agale 
learn (to — ) 9. a invata 
leave I. n. ramas bun ; to take 

leave a-si lua ramas. bun; II. 

(to — ) 9. 1. a parasi (pe) ; 2. a 

pleca (de la, din) ; to leave alone 

a lasa in pace 
lecture ?^. curs (pi cursuri) 
left a. sting (fern, stinga) ; on the 

left in la stinga 
leisurely adv. agale 
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lemon n. laraiie (pi. lamii) 

lesson n. lectie (pi. lectii) 

let (to ^) 9. a lasa 

letter n. scrisoare (/?/. scrisori) 

library n. biblioteca. (pi. biblioteci) 

lie down (to — ) v. a se lungi, a 

se culca 
life n. viata (pi. vieti) 
lift (to — ) I. p. a ridica; II. n. 

ascensor (pi. ascensoare), lift (pi. 

lifturi) 

light I. n. lumina (pi. lumini): full 
of light luminos (fern, lurninoasa) ; 
II. a. 1. usor (fern, usoara) ; 
2. subtire 

lightning n. fulger (pi. fulgere) 

like (to ~) p. a placea 

like prp. ca 

likewise adv. de asemenea 
liking 72. plac sg; to your liking 

pe placul tau 
limb /i. mernbru (pi. membre) 
lime-tree n. tei (/>/. tei) 
limit n. cadru (pi. cadre), limita 

(pi. limite) 
line 72, linie (pi. linii) 
linen 72. olanda (no pi.); linen 

goods pinzeturi pi. 2. rufarie 

(no pi.) ; rufarie de corp 
list ?2. list a (pi. liste) 
listen (to — , to — in., to — to) p. 
1 a asculta 

little I. a. mic (fern mica) ; putin 

(fern, putina) ; a little ceva, putin ; 

II. adv. putin; little by little 

putin cite putin 
live (to — ) v. 1. a trai; 2. a locui 
lively a. vioi (fern, vioaie) ; viu 

(fern, vie) 
locality 72. localitate (pi. localitati) ; 

statiune (pi. statiuni) 
loneliness 72. urit sg. ; singuratate 

(no pi.) 



lonely a. singuratic (fern, singu- 
ratica) 

long a. lung (fern, lunga) 
look I. (to — ) 9. a se uita, a privi; 
to look after a ingriji; to look 
for a cauta; II. 72. 1. privire 
(pi. priviri) ; 1. aspect (pL 
aspecte) 
loosen (to ~~) p. a dezlega 
lose (to — ) 9. a pierde 
lost a. pierdut (fern, pierduta) 
loudly ad,9. tare, cu glas tare 
love (to — ) 9. a iubi 
love one's another (to — ) p. a 
se iubi 

loving a. iubitor (fern, iubitoare) 
luck 72. noroc sg. ; bad luck ghi- 

nion (pi. ghinioane) 
lucky a. norocos (fern, norocoasa) : 

to be lucky a avea noroc, a 

fi norocos 
luggage 72. bagaj (pi bagaje) 
lunch 72. prinz. 

M 

machine 72. masini (pi. masini) 
madam 72. doamna (in direct address) 
maid 72. camerista (pi. cameriste) 
make (to — ) p. a face; to make 
a gift of a darui ; to make a 
halt a face un popas, a poposi; 
to make a somersault a se da 
peste cap ; a face tumba. ; to 
make for a se indrepta spre, 
catre ; to make someone do some- 
thing a pune pe cineva sa faca 
ceva; to make up for a com- 
pensa, (a da) drept compensate ; 
to make a man of somebody a 
scoate orn din cineva. 
man 72. 1. om (pi. oameni), 2. 
barb at (pi. barbati) ; old man 
mos (pi. mosi) 
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manage (to <--) v. a se descurca 

manner n. fel (pi. feluri) 

many a M pron. multi (pi. fern. 

multe;- how many citi, cite 
margin n. bordura (pi. borduri) 
market n. piata (pi. piete) 
married a. casatorit (fern, casato- 

rita) 

martyr n. martir (pi. martiri) 
Mary n. Maria 

massif n. masiv (pi. masive) 
massive a. masiv (fern, masiva.) 
material n. stofa (pi. stofe) 
may v. a putea, a avea voie 
meal n. masa (pi. mese): to have 
one's meal a hi a masa; evening 
meal cina (pi. cine) ; midday meal 
prinz (pi. prinzuri) 
mean (to ~ ) v. a insemna 
measure n. masura (pi. masuri) : 
made to measure facut pe ma- 
sura 

meat n. carne (pi. carnuri) 
meditate (to ~) v. a cugeta 
meet (to — ) v. 1. a intilni; 2. a 

face fata; a satisface 
meeting n. §edinta (pi. sedinte) 
memory n. amintire (pL amin- 

tiri) 

mend (to ~~) p. a repara 
menu (the ~~ ) n. lista de mincare 

(pi. liste de mincare) 
merrily adv. bucuros 
merry a. vesel (fern, vesela) 
metre , n. metru (pi. metri) ; by 

the metre cu metrul 
metropolis n. capitala. (pi. capi- 

tale) 

middle n. mijloc (no pi): in the 

middle la mijloc 
milk n. lapte (no pi.) 
mind n. minte (pi. minti) ; to make 

up one's mind a se hotari 

342 



minister n. ministru (pi. ministri) 
ministry n. minister (pi. ministere) 
minute n. minut (pi. minute) 
mirror n. oglinda (pi. oglinzi) 
misfortune n. nenorocire (pi. ne- 
norociri) 

miss n. domni§oara (pi. domni- 
soare) 

missing (to be — ) v. a lipsi 
mistake n. greseala (pi. gre§eli) ; 

to make a mistake a gresi 
model n. model (pi. modele) 
modern n. modern (fern, mo- 

derna) 

molar n. masea (pi. masele) 
Monday n. luni: on Monday lunea 
money n. ban (pi. bani) 
monkey n. maimuta (pi. maimute) 
month n. luna (pi. luni) : in a 

month's time peste luna 
monument n. monument (pi. mo- 

numente) 
moon n. luna (no pi.) 
moralizer n. moralist (pi. mora- 

listi) 

more adv. inca ; mai ; one more 

piece inca bucata 
moreover adv. mai, de altfel 
morning n. dimineata (pi. dimi- 
neti): good morning buna dimi- 
neata; early in the morning 
dis-de-dimineata 
most (the ^) adv. eel mai (fern. 

cea mai) 
mother n. mama (pi. mame) 
mother-in-law n. soacra (pi. soacre) 
motion n. miscare (pi. mis.cari) ; in 

motion din mers 
mouse n. soarece (pi. soared) 
mountain n. munte (pi. munti) 
mouth n. gura (pi. guri) 
moved a. miscat (fern, miscata) 
movement n. miscare (pi. miscari) 



much L adv. mult; how much? 
cit? cit costa? not much mi 
prea; II. a. mult [fern, multa) 

mud n. namol (pi. namoluri) 

mud-baths n. pi. bai de namol (pi.) 

museum n. muzeu (pi. muzee) 

to mutter v. a mormai 

N 

nail n. unghie (pi. unghii) ; to have 
one's nails trimmed a-si face 
unghiile 
name n. nume (pi. nume) 
nape n. ceafa (pi. cefe) 
napkin n. §ervet (pi. servete) 
narrate (to — ) p. a povesti 
nation n. natiune (pi. natiuni) 
national a. national (fern, natio- 
nala) 

natural a. natural (fern, naturala) 
nay! int. bai 

near I. a. apropiat (fern, apropia- 

ta) II. adv. aproape 
neck n. git [pL gituri) ; back of 

the neck ceafa (pi. cefe) 
neck-tie n. cravata (pJ.cravate) 
need n. nevoie (pi. nevoi) ; to need, 

to he in need a avea nevoie 
neighbouring a. vecin (fern, veci- 

na) ; invecinat (fern, invecinata) 
nephew n. nepot (pi. nepoti) 
new a. nou (fern, noua) 
newspaper n. ziar (pi. ziare) 
nice a. frumusel (fern, frumusica) 

dragut (fern, draguta) 
niece n. nepoata (pL nepoate) 
night n. noapte (pi. nopti) ; good 

night noapte buna; last night 

aseara; to put up for the night 

a innopta 
nine num. noua 
no nu; nici un, nici 



noise n. zgomot (pi. zgomote), 

larma (pi. larme) 
noisy a. zgomotos (fern, zgomo- 

toasa) 

noon n. amiaza (pi. amieze) 

nose n. nas (pi. nasuri) 

now adc. acum: as if it were now 

ca acum; just now cliiar acum, 

adineaori 
number n. numar (pi. numere) 
numbered a. numerotat (fern, nu- 

merotata) 
numerous a. numeros (fern, nume- 

roasa) 



oak-tree n. stejar (pi. stejari) 
observe (to — ) v. a observa 
occupy (to — ) v. a ocupa 
occurrence n. intimplare (pL in- 

timplari) 
of prep, de; dintre 
old a. vechi (fern, veche), batrin 

(fern, batrina) 
old-fashioned a. batrinesc (fern, ba- 

trineasca) 
olive n, maslina (pi. masline) 
omelette n. omleta (pi. omlete) 
on prep, pe 

once adv. odata, odinioara ; at once 

imediat, numaidecit 

one I. num. un (u) ; II. a. unul 

fern, una) : one by one unul cite 

unul 
only adv. numai 

open I. (to — ) p. a deschide II. 

a. descliis (fern, deschisa) : in -the 

open in aer liber 
opera-house n. Opera (pL Opere) 
operate on (to — ) v. a opera 
operation n. operatie (pi. operatii) 
opinion n. parere (pi. pareri) 
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orchard n. livada (pi. livezi) 
order n. ordine (no pi.) ; in — in 
ordine 

organism n. organism (pi. orga- 
nisme) 

oriental a. oriental (fern, orientals.) 
others pron. pi. altii (fern, altele) 
over I. prp. deasupra; II. adv. 

deasupra, peste; to be oyer a 

se termina 
overcoat n. pardesiu (pi. pardesie) 
owe (to — ) p. a datora 
owner n. proprietar (pi. proprietari) 

P 

pain n. durere (pi. dureri) 
pair n. pereche (pi. perechi) 
pantry n. camara (pi. cam ad) 
parcel n. pachet (pi. pachete) 
parents n. pi. parinti pi. 
parents-in-law n. socri pi. 
park n. pare (pi. parcuri) 
parliament m. parlament (pi. par- 

lamente) 
part (to — ) p. a se desparti 
particularly adv. deosebit de 
parting* n. 1. carare (pi. carari) ; 

2. despartire (pi. despartiri) 
pass (to ^) v. a trece; to pass 

by a trece 
past a. trecut (fern, trecuta) 
patriarchate n, patriarhie (pi. pat- 

riarhii) 
Paul n. Pavel 

pay (to - ) 9. a plati; to pay 

off a achita 
peasant n. taran (pi. tarani) 
pecularity n. pi. obicei (pi. obi- 

ceiuri) 

pencil n. creion (pi. creioane) 
pensioner n. pensionar (pi. pen- 
sionari) 

people n. oameni pL } lume (no pi.) 



permission n. voie (no pi.) 
persistently adv. insistent 
person n. persoana (pi. persoane) 
rash person repezit (pi. repeziti) 
Peter n. Petre 

pickles n. pi. muratura (pi. rnu- 
raturi)) 

picnic (to — ) v. a lua masa pe 

iarba verde 
pick up (to ~) v. a se reface 
picture n. 1. tablou (pi. tablouri) ; 

2. film (pi. filme) 
pig n. pore (pi. porci) 
pillow-case n. fata de perna (pi. 

fete de perna) 
pin (to ~) v. a prinde (cu acul) 
pit n. stal (pi staluri) 
pity n. 1. mila (no pi.) ; 2. pacat 

(no pi.) i what a pity! ce pacat! 
place n. loc (pi. locuri) 
plain n. cimpie (pi. cimpii) ; ses 

(pi. sesuri) 
plain a. uni 

plan n. intentie (pi. intentii) ; proiect 

(pi. proiecte) 
planned a. planificat (fern, plani- 

ficata) 

plate n. 1. farfurie (pi. farfurii) ; 
2. farfurie intinsa (pi. farfurii in- 
tinse) 

plateau n. platou (pi. platouri) 
play (to — ) I. v. 1, a se juca; 

a juca intr-o piesa; to play a 

part well a fi bine; II. n. 1. 

joc (pi. jocuri) ; 2. piesa (pi. piese) 
pleasant a. placut (fern, placuta) 
pleased a. bucuros (fern, bucuroa- 

sa) ; greatly pleased incintat (fern. 

inemtata) 
pleasure n. placere (pi. placed) 
plight n. hal (no pi.) 
plum -brandy n. tuica (pi. tuici) 
poet 7i. poet (pi. poeti) 
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j poetry n. poezie sg. 

I, polish up (to — ) 9. a face luna 

[j polite a. cuviincios (fern, cuviin- 

I cioasa) 

poor a. biet (fern, biata) 

pork n, carne de pore (no pi.) 

porter n. 1. portar (pi portari) ; 
2. hamal [pi. hamali) 
j portion n. p or tie (pi. portii) 

possibility n. posibilitate (pi. posi- 
bilitati) 

I post-office n. posta (pi. po§te) 

I potato n. cartof (pi. cartofi) 

I powder n. praf (pi prafuri) 

I power n. putere (pi puteri) 

j!: practical-minded a. practic (fern. 

' practica) 

preacher n. moralist (pi moralist!) 
precisely adv. precis 
prefer (to ~) 9. a prefera 
preparation n. pregatire (pi pre- 
* gatiri) 

prepare (to ~) 9. 1. a prepara; 
a pregati; 2. a gati 
|[ prescription n. reteta (pZ. retete) 

; present n. dar (pZ. daruri) 

Presidium of the Grand National 
I Assembly n. Prezidiul Marii Adu- 

| nari Nation ale 

pressure n. presiune (pi presiuni) 
price n. pret (pi preturi) 
pride n. miadrie (pi mindrii) 
proceed (to — ) 9. a decurge 
promise n. fagaduiala (pi. faga- 
duieli) 

pronounce (to — ) p. a pro mint a 
I propeller n. elice (pZ. elice) 

,., propose (to — ) 9. a-si propime 

protest (to — ) p. a protesta 
j ( ' proud a. mindru (fern, mindra) 

1 proverb n. proverb (pi. proverbe) 

I provide (to ~ ) 9. a asigura 

province n. provincie sg. 



public n. public (no pi) 
pudding n. budinca (pi budinci) 
pupil n. elev (pi elevi), eleva (pi 
eleve) 

purpose n. scop (pi scopuri) 
put (to — ) 9. a pune, a aseza; to 
put in a baga ; to put out a stinge 

Q 

quality n. calitate (pi calitati) 
quarrel L n. cearta (pi certuri) ; 

II. (to — ) 9. a se certa 
question n. intrebare (pi intrebari) 
queue I. n. coada (pi cozi) ; II. 

(to — up) 9. a face coada 
quick (ly) ad9. lute, repede 
quiet a. linistit (fern, linistita) 
quietly ad9. domol 

R 

rain n. ploaie (pi ploi) ; drenching* 

rain ploaie cu basici 
rash person n. repezit (pi repeziti) 
rather ad9. cam 
reach (to 9. a ajunge 
react (to — ) 9. a reactiona 
read (to ~) p. a citi 
ready ad 9. gat a 
realist a. realist (fern, realista) 
reason n. motiv (pi motive) 
recall (to — ) 9. a-si aduce aminte 
receive (to ~) 9. a primi 
recently ad9. de curind 
reception n. primire (pi primiri) 
reckoning n. socoteala (pi socoteli) 
recline (to — ) 9. a se lungi 
recognize (to — ) 9. a recunoaste 
recollection n. amintire (pi amintiri) 
recreation n. recreatie (pi recreatii) 
red a. rosu (fern, rosie) 
reflection n. reflectie (pi reflectii) 
refrigerator n. racitor (pi racitoare) 
regard: with regard to fata de 
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region n. regiune (pi. regiuni) 
regional a. regional (fern, regio- 
nala) 

regret n.- regret [pi. regrete) 
relation n. ruda (pi. rude) 
relaxation n. destindere (pi. des- 
tinderi) 

remainder n. rest (pi. resturi) 
remember (to p. a-si aduce 
aminte 

repair (to — ) p. a repara 
repeat (to p. a repeta 
represent (to — ) p. a reprezenta 
reserve (to — ) p. a rezerva 
reserved a. rezervat (fern, rezervata) 
resigned a. resemnat (fern, resem- 
nata) 

resolute a. hotarit (fern, hotarita) 
rest I. n. 1. odihna (no pi.) ; 2. 

rest (pi. resturi) ; II. (to — ) p. 

a se odihni 
restaurant n. restaurant (pi. res- 

taurante) 
result n. rezultat (pi. rezultate) 
returns: many happy returns (of 

the day)! la multi anil 
return-ticket n. bilet dus si intors 

(pi. bilete dus-si-intors) 
review n. revista (pi. reviste) 
rice-pudding n. orez cu lapte 
rich a. bogat (fern, bogata) 
ride n. plimbare (pi. plimbari) (ca- 

lare sau cu vreun vehicul) 
right a. drept (fern, dreapta): on 

the right in dreapta; to he right 

a avea dreptate 
ring (to p. a suna 
rise (to ~) p. a se setila 
river ?^. riu (pi. riuri) 
road n. cale (pi. cai) ; drum (pi. 

drumuri) 

rocked a. leganat (fem. leganata) 
romantic a. romantic [fem. romantic) 



room n. camera (pi. camere), odaie 

(pi. odai) 
roomy a. incapator (fem. incapa- 

toare) 

root n. radacina (pi. radacini) 
rose n. trandafir (pi. trandafiri) 
row 1 n. rind (pi. rinduri) 
row 2 (to — ) p. a visli 
ruined (to — ) p. a se strica 
Rumanian a. rominesc (fem. romi- 

neasca) 
run (to — ) p. a alerga 
rush (to — ) p. a goni; to rush 

into a da buzna in 

S 

salad n. salata (pi- salate) : mixed 
vegetable salad salata orientals 
salary n. salariu (pi. salarii) 
sandal n. sanda (pi. sandale) 
sapphire n. safir (pi. safire) 
Saturday n. simbata (pi. simbete) 
sauerkraut n. varza acra (pi. verze 
acre) 

save (to p. a salva 

savings n. pi. depunere (pi. depuneri) 

savings-bank n. casa de depuneri 
(pi. case de depuneri) 

say (to — ) p. a spune, a zice; 
no sooner said than done zis si 
facut 

scales n. pi. solzi 

scarlat fever n. scarlatina sf. 

scene n. scena (pi. scene) 

school n. §coala (pi. scoli) : second- 
ary school §coala medie 

schoolboy n. elev (pi. elevi) 

schoolgirl n. eleva (pi. eleve) 

screen n. ecran (pi. ecrane) 

sea n. mare (pi. mari) 

seaside n. litoral (pi. litoraluri) ; 
at the seaside la mare 

seat n. loc (pi. locuri) 
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seam n. cusatura (pi. cusaturi) 
season n. anotimp (pi. anotimpuri) 
second n. secunda (pi. secunde) 
secret n. secret (pi. secrete) 
section n. raion (pi. raioane) 
see (to ~~) a vedea: to see to... 

a vedea de. . . ; to see off a 

conduce la 
seed n. saminta (pi. seminte) 
send (to — ) v. a trimite 
sensation n. senzatie (pi. senzatii) 
sensible a. cu minte , 
sententious a. sententios (jem. sen- 

tentioasa) 
sententious!} 7 adv. sententios 
separate a. separat (jem. separata) 
separation n. despartire (pi. des- 

partiri) 

serious a. 1. serios (jem. serioasa) ; 

2. grav (jem. grava) 
serve (to ^) v. a servi 
set (to — ) 9. a pune, a aseza; 

to set to work a se apnea de 

treaba, a se pune pe treaba; 

to set going a da drumul; to 

set out a porni 
seven num. §apte 

severe a. sever (jem. severa), aspru 

(jem. aspra) 
sew (to — ) p. a coase 
sharp a, sever (jem. severa) 
shame n. rusine (no pi). 
sheet n. cearceaf (pi. cearceafuri) 
shelf n. raft (pi. rafturi) 
shirt n. camasa (pl^ camasi) 
shiver n. fior (pi. fiori) 
shoe n. pantof (pi. pantofi) 
shop-assistant n. vtnzator (pi. vin- 

zatori) 

shop-girl n. vinzatoare (pi. vinza- 
toare) 

shopping n. cumparatura (pi. cum- 
paraturi) 



short a. scurt (jem. scurta) 

shortcoming n. defect (pi. defecte) 

shorten (to — ) v. a scurta 

shout (to ^) v. a striga: he 
shouted at the top of his voice 
(el) striga cit il tinea gura 

show n. spectacol (pi. spectacole) ; 
music-hall show revista (pi. re- 
viste) ; open air show spectacol in 
aer liber (pi. spectacole in aer liber) 

shower-bath n. dus (pi. dusuri) ; 
to take a shower-bath a face dus 

shudder n. fior (pi. fiori) 

shut I. (to — ) v. a inchide ; IL 
a. inchis (jem. inchisa) 

side n. 1. fata (pi. fete); 2. parte 
(pi. parti) 3. pi. coaste 

silence n. tacere sg.i in silence 
in tacere 

silver n. argint (no pi.) 

similarly adv. de asemenea 

sin n. pacat (pi. pacate) 

since I cj. fiindca, deoarece; II. 
adv. de, de atunci (incoace) ; long 
since de mult 

sinus n. sinus (pi. sinusuri) ; af- 
fection of the sinus sinuzita (pi. 
sinuzite) 

sister n. sora (pi. surori) 

sister-in-law n. cumnata (pi. cum- 
nate) 

sit (to — ) v. a sedea; to sit down 

a se aseza 
sitting n. §edinta (pi. §edinte) 
six num. sase 

size n. masura (pi. masuri), ma- 
rime (pi. marimi) 
ski-runner n. scliior (pi. schiori) 
skirt n. fusta (pi. fuste) 
sky n. cer (pi. ceruri) 
sleep (to — ) p. a dor mi 
sleepily adv. somnoros 
sleepines n. somnolenta sg. 
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sleepy a. somnoros (fern, somnoroasa) 
slipper n. papuc (pi. papuci) 
slowly adv. incet, agale; rar 
small, a. mic (fern, mica) 
smart a. elegant [fern, eleganta), 

cochet (fem, cocheta) : to make 

oneself smart a se gati 
smartening' up n. gateal& (pi. ga- 

teli) 

smell I. n. niiros (pi. mirosuri) ; 

II. (to — ) p. a mirosi 
smile (to ~) v. a zimbi 
smoke (to — ) v. a fuma 
smothered a. surd (fern, surda) ; 

innabusit (fern, innabusita) 
snake n. sarpe (pi. serpi) 
so adv. 1. astfel, asa; 2. atit de, 

asa de ; so that asa incit ; and 

so on si asa mai departe 
soak (to — ) c. a uda leoarca 
social a. social (fern, sociala) 
sock n. ciorap (pi. ciorapi) 
soft a. delicat (fern, delicata) 
soften down (to p. a se indulci 
solution n. solutie (pi. solutii) 
some a., pron. unii pi. (fern, unele) 

niste 

somebody pron. cineva 

something pron. ceva; something 

else altceva 
somewhat adv. cam 
somewhere adv. undeva 
son n. fiu (pi. fii) 
song n. cintec (pi. cintece) 
son-in-law n. ginere (pi. gineri) 
soon adv. (in) curind; imediat; as 

soon as cum, de indata ce 
sorts: out of sorts indispus (fern. 

indispusa) 
soul n. suflet (pi. suflete) 
sound I. n. sunet (pi. sunete) II. 

(to v. 1. a suna, a rasuna; 

2. a ciocani 



soup n. supa (pi. supe) 
soup-plate n. farfurie adinca (pi. 

farfurii adinci) 
sour a. acru (fern, acra) 
speak (to — ) v. a vorbi; so to 

speak vorba vine 
special a. i. special (fern, speciala) ; 

2. deosebit (fern, deosebita) 
specialist n. specialist (pi. specialist) 
species n. specie (pi. specii) 
speed (to ~) v. a goni 
spite n. ciuda (no pi.) ; spitefully 

adv. cu ciuda 
spoon n. lingura (pi. linguri) 
sport n. sport (pi. sporturi) 
spring (to — ) v. a sari 
spring n. primavara (pi. primaveri) 
stairs n. scara (pi. scari) 
stand (to — ) v. a sta 
state n. 1. stare (pi. stari): deplo- 
rable state hal (no pi.) ; in a 

hopeless state imtr-un hal fara 

hal; 2. stat (pi. state)' 
stately a. falnic (fern, falnica) 
station n. gara (pi. gari) 
stay (to p. a sedea 
stick (to — ) on v. a prinde (cu acul) 
still adv. inca ; si ; still better si mai 

bine ; still taler si mai inalt 
stay belling (to — ) p. a ramine 
stocking n. ciorap (pi. ciorapi) 
stomach n. stomac (pi. stomacuri): 

to have stomach trouble a avea 

stomacul stricat 
stone n. piatra (pi. pietre) 
stop a tooth (to — ) v. a plomba 
store n. magazin (pi. magazine) ; 

state store magazin de stat 
story n. etaj (pi. etaje) 
straw n. pai (pi. paie) 
street n. strada (pi. strazi) 
stretch (to — ) v. a intinde; to 
stretch oneself a se intinde 
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strew (to — ) p. a presara 

stripe n. dunga (pi. dungi) 

striped a. cu dungi 

strongly adv. tare 

strung p.p. insirat (fern. insjrata.) 

student n.m. student (pi. student!) ; 

fern, studenta (pi. studente) 
study n. birou (pi. birouri) 
subject n. 1. subiect (pi. subiecte) ; 

2. obiect (pi. obiecte) 
subtle a. delicat (fern, delicata) 
such a. astfel de 
suddenly adv. dec-data 
suds n. clabuc (pi. clabuci) 
sugar n. zahar (no pi) 
suit (to ~) p. a sedea bine, a sta 

bine, a veni bine 
sulkily adv. bozumflat 
sulleu a. posomorit; to grow sullen 

a se posomori 
summer n. vara (pi. veri) 
summit n. virf (pi. virfuri) 
sum up (to — ) p. a rezurna 
sun n. soare (pi. sori) 
sun-bath n. baie de soare (pi. bai 

de soare) 

sunburnt a. ars de soare (fern, arsa 

de soare)' 
Sunday n. duminica (pi. duminici) ; 

when two Sundays come together 

idiom, la Pastile cailor 
sundry a pi. feluriti (fern, felurite) ; 

all and sundry (multe si) de to ate 
superposed a. suprapus (fern, su- 

prapusa) 

supervise (to ~) p. a controla 
supplement n. supliment (pi. su- 

plimente) 
supposition n. presupunere (pi. pre- 

supuneri) 
surprise n. surpriza (pi. surprize) 
surround (to — ) p. a ineonjura 
suspect (to p. a banui 



sweat (to — ) p. a innadusi, a 

transpira 
sweep (to p. a matura 
sweet n. prajitura (pi. prajituri) 
swim (to — ) p. a inota 
swollen a. umflat (fern, umflata) 
sympathize with (to — ) p. a crede 

cuiva 

symptom n. simptom (pi. simptorne) 
T 

table n. masa (pi. mese) ; small 
table masuta (pi. mesute) ; bed- 
side table noptiera (pi. noptiere) 
table-cloth n. fata de masa (pi. 

fete de masa) 
tablespoon n. lingura (pi. linguri) 
tail n. coada (pi. cozi) 
take (to — ) p. a lua: to take in 
(at the seams) a strimta, a lua 
la ; to take out a scoate ; to take 
the temperature a pune termo- 
metrul; to take up a ridica 
talk (to — ) p. a vorbi 
taste I. (to — ) v. a gusta; II. n. 

gust (pi. gusturi) 
tea n. ceai (pi. ceaiuri) 
teacher n. profesor (pi. profesori) 
tease (to ^) p. a necaji 
teaspoon n. lingurita (pi. lingurite) 
teeth n. pi. dantura (pi. danturi) 
telephone n. telefon (pi. telefoane) 
tell (to — ) p. a spune; a povesti 
temperature n. temperatura (pi. 

temperaturi) ; febra 
ten num. zece 

tension n. tensiime (pi. tensiuni) ; 

incordare (pi. incordari) 
terrace n. terasa (pi. terase) 
text ii. text (pi. texte) 
than prep, decit 

thank (to — ) p. a multumi: thank 
you multumesc 
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the art. eel {fern, cea) 

theatre n. 1. teatru (pi. teatre) ; 

2. fig. teatru (no pi.) 
then adv. apoi 
there adv. acolo 
therefore cj. deei, de aceea 
thermometer n. termometru (pL 

termometre) 
these a. pron. demonstr. acesti (fern., 

aceste) 
thin a. sub tire 

thing n. lucru (pi. lucruri) ; what 

a good thing! ce bine! 
think o£ (to — ) v. a se gindi la 
thirst n. sete (no pi.) 
thirsty a. insetat (fern, insetata): 

I am thirsty mi-e sete, sint insetat 
this a. 5 pron. demonstr. acest(a) (fern, 

aceasta) ; this is acesta este, acea- 

sta este 
though cj. desi 
thread n. ata (pL ate) 
three num. trei 
throw (to — ) v. a arunca 
thunder n. tunet (pi. tunete): peal 

of thunder bubuit de tunet (pi. 

bubuituri de tunet) 
thunderbolt n. traznet (pi. traznete) 
Thursday n. joi 
thus adv. astfel 

ticket n. 1. bilet (pi, bilete) ; 2. 
bon (pi. bonuri) 

tidy up (to — ) v. a pune la loc; 
a face ordine 

tie (to v. a lega 

time n. 1. timp (pi. timpuri), 
vreme (pi. vremuri) ; in time la 
timp ; in good time din vreme ; 
it is (high) time to . . . e timpul 
sa. . . ; for a long time de mult; 
at the same time o data, in 
acelasi timp; to pass the time, 
to have a good time a petrece, 



a se distra; to waste time a 
pierde timpul; 2. oara (pi. ori) ; 
for the first time pentru prima 
oara 

tiny a. micut (fern, micuta) 

tired a. obosit (fern, obosita) 

tiring a. obositor (fern, obositoare) 

c to prp. catre 

together adv. impreuna 

toilet-table n. toaleta (pL toalete) 

Tom n. Toma 

tomorrow adv. miine 

tongue n. limba (pi. limbi) 

tonight adv. deseara 

too adv. prea 

tooth n. 1. dinte (pi. dinti) ; 2. 
rnasea (pi. masele) 

tough a. aspru (fern, aspra) 

towards prp. spre, catre 

towel n. prosop., (pi. prosoape) 

town n. oras (pi. orase) 

traditional a. traditional (fern, tra- 
ditionala) 

train 1 n. tren (pi. trenuri): the 
train is waiting trenul e tras ; 
express train accelerat (pi. ac- 
celerate) ; fast train rapid (pi. 
rapide) 

train 2 (to ~~) v. a instrui, a antre- 

na; to train in military fashion 

a mustrului 
translate (to — ) p. a traduce; to 

translate into a traduce in 
translation n. traducere (pi. tra- 

duceri) 
tree n. pom (pi. pomi) 
trifle n. fleac (pi. fleacuri) 
trouble n. bucluc (pi. buclucuri), 

necaz (pi. necazuri) 
troublesome a. buclucas (pi. bu- 

cmea§a) 
trousers n. pantalon(i) 
truly adv. drept 



3 50 



trying a. aspru [fern, aspra) 
try on (to ~) p. a incerca 
Tuesday n. marti 

turn on (to p. a da drumul 
twilight n. amurg (pi. amurguri) 
two num. doi [fern, doua) 

U 

umbrella n. umbrela (pi. umbrele) 
unawares adv. pe nesimtite 
unbearable a. nesuferit (fern, nesu- 
ferita) 

uncle n. unchi (pL unchi) 
uncomfortable a. stingher (fern. 

stingherita) 
understand (to -~) p. a intelege 
undress (to — ) p. a se dezbraca 
unexpected a. nea§teptat (fern, ne- 

a§teptata) 
unexpectedly adv. pe nea^teptate 
unfortunate a. biet (fern, biata) 
unfortunately din pacate 
unfulfilled a. neimplinit (fern. ne~ 

implinita) 
university n. universitate (pi. uni- 

versitati) 

unruffled a. nemi^cat (fern, nemis- 
cata) 

untie (to ^) v. a dezlega 

up adv. sus 

up to prp. pina la 

urge to ~~ v. a grab! 

urgent a. urgent (fern, urgenta) 

use I. n. intrebuintare (pi. intre- 
buintari) ; to make use of a intre- 
buinta; II. (to ~~) p. a intre- 
buinta 

useful a. util (fern, utila): to be 

useful a fi folositor, util 
useless a. inutil (fern, inutila) 
usual a. obi§nuit (fern, obi^miita) 
usually adv. de obicei 



Y 

valley n. vale (pi. vai) 
vary (to — ) p. a se schimba 
veal n. came de vitel (no pi). 
vegetables n. pi. legume pi. ; zar- 

zavat (pi. zarzavaturi) 
verdure n. verdeata (no pi.) 
very adv. foarte 

view n. priveli§te (pi. priveli^ti) 
village n. sat (pi. sate) 
vineyard n. vie (pi. vii) 
visitor n. musafir (pi. musafiri) 
voice n. voce (pi. voci), glas (pi. 

glasuri) ; at the top of Ms voice 

cit il tinea gura 
voiceiless a. surd (fern, surda) 

W 

wait (to — ) p. a a§tepta 
wake up (to ~~) p. a se treTai 
walk (to — ) p. a umbla, a se plimba 
walk n. plimbare (pe jos) 
wall n. perete (pi. pereti) 
want (to ~) p. a vrea 
wardrobe n. 1. dulap (pi. dulapuri) ; 

2. garderoba (pi. garderobe) 
warm a. cald (fern, calda) 
wash I. (to — ) p. a spala: to wash 

up a spala vasele; II. (to — 

oneself) p. refl. a se spala 
washing n. spalat (pi. spalaturi) 
watch n. ceas (pL ceasuri) 
water-lily n. nufar (pi. nuferi) 
wave n. 1. val (pi. valuri) ; 2. on- 

dulatie (pi. ondulatii) 
w r ave (to — ) p. a flutura 
way n. 1. drum (pi. drumuri), cale 

(pi. cai) ; distanta (pi. distante) 

3. fel (pi. feluri), mod (pi. rao- 
duri) ; in this way in felul acesta ; 
it's a way of speaking vorba 
vine, e un fel de a spune; 4. 
pL ways obicei (pi. obiceiuri) 
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wayfarer n. drumet (pi. drumeti) 
weakness n. slabiciune (pi. slabiciuni) 
wear (to — ) v. a purta 
weather n. vreme (pi. vremi) 
Wednesday n. miercuri 
week n. saptamina (pi. saptamini): 

a week ago acum o saptamina; 

three times a week de trei ori 

pe saptamina 
weekly adv. saptaminal 
weigh (to — ) p. a cintari 
well I. adv. bine ; as well as ca si ; 

II. int. bine ; ei bine ; pal 
wet I. a. ud (fern, uda) : soaking wet 

ud leoarca; II. (to — ) v. a uda 
where adv. unde 

what pron. ce; what is... like 

cum e. . . 
when adv. cind 
while cj. iar- 
white a. alb (fern, alba) 
whither adv. incotro 
who pron cine. 

whole a. intreg (fern, intreaga) 
why adv., cj. de ce, pentru ce: 

that is why lata de ce, de aceea 
wide a. larg (fern, larga) 
wife ft. sotie Qt?Z.®sotii) 
win (to v. a cistiga 
wind ft. vint (pi. vinturi) 
wind up (to — ) v. a (se) incheia 
window ft. fereastra (pi. ferestre) 
wine ft. vin (pi. vinuri) 
winter n. iaraa (pi. ierni) 
wipe (to — ) p. a sterge 
wisely adv. cu minte 
wish I. (to p. a vrea, a dori: 

to wish for a dori, a vrea; II. 

ft. dorinta (pi. dorinte) 
with prp. cu 

woe I. ft. jale (no pi.) II. int. vai!: 
woe is me vai de mine I woe 
to. . . vai de . . 



woman n. femeie (pi. femei) 
wonderful a. minunat (fern, minu- 
nata) 

wooded a. impadurit (fern, impa- 
durita) 

wood ft. 1. padure (pi. paduri) ; 

2. lemn sg. 

word ft. 1. cuvint (pi. cuvinte): 
in a word intr-un cuvint; 2, 
vorba (pi. vorbe) : now that's a 
wise word! ca bine zici! 
work L 1. ft. lucru (pi. lucruri): 
for work de lucru ; 2. treaba (pi. 
treburi) ; 3. munca (pi. munci). 
II. (to — ) p. a lucra 
worried a. ingrijat (fern, ingrijata) 
worry (to v. a se nelinisti 

worry n. grija (pi. griji) ; necaz 

(pi. necazuri) 
wrap up (to — ) p. a Impacheta 
write (to — ) p. a scrie 
writer n. scriitor (pi. scriitori) 
wrong I. a. gresit (fern.' gresita). 
II. ft. 1. rau (pi. rele) ; 2. greseala 
(pi. greseli) ; eroare (pi. erori) ; 

3. defect (pi. defecte), cusur (pi. 
cusururi): there's nothing wrong 
with... a) n-are .nici un cusur; 
b) nu s-a intimplat nimic rau 
cu. . . 

Y 

yawn (to ~) p. a casca 

year n. an (pi. ani) 

yeliow r a. galben (fern, galbena) 

yes da; yes, it is da este 

yet I. adv. inca. II. cj. totusi 

you pron. dumneata; dumneavoas- 

tra (more polite) 
young a. tinar (fern, tinara): young 

lady domni§oara (pi. domnisoare) ; 

young man tinar (pi. tineri) ; 

young people tineri pi. 



ill 
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